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Borword

sur jweiten Auflage der von Dr. Juliug Bamdifd) und Dr. feon KRelluer bearbeitefen
iiftecreidjifdjen  Ausgabe von Jonuembnrgs Grammatik der englifdjen Jpradse.
226 u. IV Jeiten; Preia 1 B1. 20 kr., gebuuden 1 F1. 40 hr.

Berlag von 3Iuling Springer in Berlin und Gerold & Comp. in Wien.

Die weite Auflage unterjdeidet fich wefentlih dadurd) von der erften,
baf8 jene Forberungen, welde fich durd) die Crfahrung der lepten zehn Jahre
al3 bevedjtigte Hevausftellten, beviitfichtigt yworben {ind.

Daber wurbe der grammatifde Theil durd) bdie Bejdjrantung auf
ba3 unumginglid) Nothwendige von dem fritheren Umfange, der 138 Seiten
umfafdte, auf ben jepigen von 67 Ceiten vebuciert. Statt der friiheren
Tranfcription wird jept im groBen und gangen a3 Syftem Sweetd ver-
wendet. Fiir die Auwahl ded Lefeftoffesd war der doppelte Gefidtapuntt
mapgebend, Dafd erftend nur lebendiged Englijdh, in erfter Reibe aljo nur
ba3 Cnglijd) der Umgangdjpradhe und de3 tiglichen Leben3, geboten werbe;
aweitend, dajd nur englijde Berbhiltniffe zu beriidfichtigen feien. Daber
wutben einige 1bungaitiice ausgejchieden und durd) andere zwecentiprechendere
erfept (George Stephenson; The London Policeman; The British Islands;
The Sun and the Londoners; London Fog).

Jm itbrigen Halt das3 Bud) an dem bewdhrten Aufbane Sonnenburgs
feft, ber {idh jo vortheilhaft Daburd) auszeidynet, dafd er in der Laut- und
Formenlehre den Schiiler nidht mit einer Fiille von Schwierigleiten erdriickt,
fondern ihn ficher von Stufe ju Stufe filhrt und ihm jo die Bewiltigung
be3 Stoffes wefentlid) erleichtert. —

Die zweite Auflage enthilt 45 KLectionen (gegen 42 ber erften); bdie
Bermehrung ift jedbod) nur eine djeinbare: e3 wurben nimlid) allzugrofe
Lectionen der erften Auflage in mehrere Rectionen gegliebert, wag fih) ald
fehr praftijd) evweifen diirfte. Trop bder BVermehrung ber Qectionen wurde
ber Lehr- und Lernftoff in allen Theilen vervingert. Die unzujammen-
ingenden bdeutihen Cingelfige wurden auf ein Minimum bejchrintt und
bafiit jufammenhingende Stitde im Anjdluffe an bdie LQectiire ein-
gejchaltet.



Borwort.

Die Praparationen zu den englijhen 1bungaftiicen und das englijch-
Peutide Wirterverzeichnisd wurden einer jorgfiltigen Nevifion unterzogen.

Papier und Drud biirften aud) den rigovofeften Anforderungen ent-
{predjen.

Beziiglich) de3 Austaujched der in der Schitlerlade befinbdlichen Cremplave
ber erjten Auflage gegen joldje Der zweiten wende man fid) giitigt an
Dr. Juliug Baudifd (Wien, 111/2, Radeptyftrage 2).

Bum Sdluffe jagen wir allen Collegen, die und mit. Rath und That
unterftiiten, befonder3 aber den Herven Profefforen Rubdolf Aljdher in
Jugerndorf, Dr. Qeopold Dinner in Wien und Dr. Johann Cllinger in
Troppau unfern Herzlichiten Dant.

Wien, im Mirz 1895.
Dr. Julius Baudifd).
Dr. Seon Stefiner.
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@eite 1, 13. Beile von oben lied: nad r und Confon. 4 1
» 9, § 46; Dbesiiglid) contents vgl. man Muret.

28, 2. Beile von oben lied: und ber ftarten BVerba.

. 88,2 ., , , , wrought

. 45,18 , , , , assister, secourir.

. 69,2¢ ., , , , for bemn, fiir.
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" 153; 12. ” " " " feiljs.



L. Rusfprade.
§ 1. Dasd Ulphabet.
ac¢ bbi csi ddi ei fef gdsi hets iai jdie kke
lel mem nen oo ppi qhju rdo se t& ugi v vi
w doblji x eks y “ai z zed.

§ 2. Die Vocale in offenen (vocalifd) jDlicenden) Silben,

a = ¢': brave tapfer, cake Suden.
= #: he er, me mir, mid.
i(y) = ai: 1id, life Qeben, like lichen, time Jeit, my mein, dry troden,
style &til.
0 = o*: home Heim, nose Nafe, rose Rofe.
u = ji: due (dji) angemeffen,

# nad) 1 und r: blue blau, true wabr.

§ 3. Die Vocale in gefdloffenen (confonantijd) {dlichenden)
@ilben,

di: black {dwars, fat fett, hat Hut.

e: pen Feber, tell erzihlen.

¢: ink Tinte, drink trinfen, still ftill.

o (furzed offened o): box Biicdhje, cost foften, dog Hund, not nein.
v (nibert fich dem Furzen deutidhen a): but aber, cup Tafje, much viel.
w: full voll, pull ziehen, put ftellen, push ftogen.

[

£ 28 O w0 ®

§ 4. R-abhdngige Bocale,

are = ea: care ©orge, rare jelten, fare Fahrgeld.
ar = do: car Wagen, far weit, farm Landgut, garden Garten.
ere = 42: here fier, mere rein, blof.
er — 5: her {ie (cc. Sing.), person Perjon.
ir = 5: fir Fidte, sir Herr, firm feft, bird BVogel.
Gonnenburgs engl. Grammatit. O. A. 2. Aufl. 1



2 § 5—11.

ore more mefr, store BVorvath.
for fiir, nor aud) nidht, form Form, corn Korn, corner Ecfe,
fork ©abel, horse Pferd, storm Sturm, boar Eber,
oar board Brett, Koft.
ure ua: pure (pjud) vein, cure (kjus) Heilen.
ur = 5: fur Pelz, burn brennen.
e+ r,i+4r u+4 rin gefdloffenen Silben rwerden alfo gleid) aus-
gefprodjen; fir Fidte = fur Pelz.

§ 5. 00 = 4: boot Stiefel, cool fiihl, food Nahrung, fool Narr.
u bejonders vor k: book Bud, brook Bad), cook Kidhin,

foot {uf, stood ftand, geftanden, wood Holz, Walb,

wool BWolle.
= %a2: door Thiir, floor Fupboden, Stocwert.
= »: blood Blut, flood Flut.

§ 6. ai, ay, ei, ey = ¢': brain ®ehirn, vain ecitel, say fjagen,
grey grau, they fie (3. Perj. PL).

ai 4+ r, ei + r = es: fair jthon, hair Haar, pair Paar, heir (es) Erbe.

Anm. 1. I said (sed) fagte, again (agen) wieder, against (agenst) gegen.

Anm. 2. ei, ey = 7 in deceit Betrug, deceive tdujdjen, receive erhalten, key
Sdlitffel.

§ 7. ee, ea, ie = i: bee Biene, deed That, deep tief, tree Baum,
week Wodje, beast Thiir, east Often, cheap (t3ip) billig, tea Thee, weak
fhwady, field Feld, shield der Schild.

R-abfingig = ¢2: beer Bier, near nabe, year (jio) Jabr, bier Babre,
pierce burdhbofhren.

§ 8. i = ai vor ftummem gh, vor 1d und nd: fight timpfen, high
fod, light Qidjt, leiht, might Macht, mild mild, wild wil, child Rind,
bind binden, blind blind, behind Hinter, mind Geift, wind (“aind) winden.

fnm.: children ({sildran) Rinder, wind (vind) BWind, build (bild) bauen. A

§ 9. oa = o*: coal Rofle, coat Rod, coast Riifte, loaf Laib Brot,
oak Gide, soap Seife, toast Toait. _

§ 10. o vor 1d = o%: bold fithu, cold falt, gold Gold, old alt,
scold jdjelten.

o vor I, st meift = o*: roll vollen, ghost ®eift, host Wirt, most
meift, post Poit.

Anm. doll (dol) Puppe, cost (kost) toften, lost (lost) verlor, verloren.

§ 11. eu, ew = ji, nad) 1 und r = 4: feud Fehoe, few wenige,

org == 5%)

*) 5 begeidnet das lange offene o.



§ 12-17. 3

new neu, view (wjii) usdfiht, screw (skrd) Sdraube, blew (bli) blie3,
flew f{log.

§12. a=ad 1) vor r in gejdloffencr Silbe: far (§ 4);

2) vor ff, ft, ss, sk, sp, st, nce, nt: staff Stab, after
nad), pass voritbergehen, grass ®ra3, ask fragen,
bitten, task Aufgabe, grasp greifen, fast dnell,
chance Bufall, grant gewdfren, plant Pflane;

3) in I can’t id) fann nicdht, I shan’t id) werbe nicht,
father Bater, rather lieber, bath Babd, path Pfad,
aunt (dnt) Tante, half (kdf) Halb, calm (kdm) rubig.

§ 13. 5 (bad lange offene o, ber lange dfterreidhijhe Qaut ded a),
gefdjrieben a, au, aw, befonderd vor 1, 1l, Ik, hiufig nad) w, qu.

all alleg, ball Ball, fall fallen, tall grof, chalk (¢35%) Kveide, talk (t5%)
fpredhen, walk (“9%) fpazieven geben, salt Galz, daughter (ddto) Todjter,
fault Fehler, warm warm, water Waffer, quarter (k*5ta) Biertel.

Derfelbe Laut findet {idh aud in broad breit, abroad (sbrdd) audwirts,
I bought (b5¢) faufte, I thought i) dadyte.

horse (kds) Pferd, board (bid) Brett (§ 4), course (kis) Lauf, four vier.

Anm. wash (405) wajden, watch (¥ots) Whr, want (vont) brauden, quarrel
(kxoral) ganten, Bant.

§ 14. oi, oy = 9:: boil fodjen, coin Miinze, toy Spielzeug.

§ 15. ou, ow = gu: bound band, hour (aus) Stunde, mouse
(maus) Maud, pound Pfund, plough (plau) Pflug, sour (saua) fauer,
cow Rul), how wie, flower Blume, town Stadt.

ou, ow = o*: soul Seele, grow wadyjen, low niedrig, own eigen,
slow langjam, show zeigen, snow Sdjnee.

§ 16. DBerzeidhnis dev widjtigiten Wirter, in welden o = » ift.

above iiber, among unter, become ierben, gesiemen, brother Bruber,
combat Rampf, come fommen, colour Farbe, company Gefelljhaft, cover
bebeden, discover entdedfen, he does er thut, done gethan, dozen Dufend,
glove Handjdhul, govern regieven, love Qiebe, lichen, money (mvnr) Seld,
month Monat, mother Mutter, none feiner, nothing nihtd, one (“vn)
einer, once (“ons) einmal, other anbever, son Sofhn, wonder Wunber.

ou = » in couple Paar, courage Muth, country Land, cousin Better,
double boppelt, flourish bliifen, nourish ndfren, touch berithren, trouble
ftoven, young jung, enough (¢nof) genug, rough (rof) raub.

§ 17. Berzpeidhnid ber widjtigiten Wirter, in welden ea = e ift.

bread Brot, breast Bruft, breath Athem (bagegen breathe (bridh)

athmen), dead todt, death Tod, deaf taub, dread fitrdjten, endeavour
1*



4 § 18—22.

(tndévs) fid) Deftreben, head Ropf, health Gejunbdheit, heaven Himmel,
heavy fdwer, lead Blei, meadow Wiefe, measure Map, pleasure Ver-
gniigen, ready fertig, already jdjon, instead of anftatt, threaten droben,
treasure &djap, wealth Wohljtand, weather Wetter.

§ 18. Unbetonte WVocale.

Unbetonte Bocale werden meift fury und fliihtig, Haufig gar nicht aus-
gejprochen.

argument (dgjomont) Urgument, archbishop (d¢sbisop) Crzbijdyof,
unfortunately (vnfitsonatly) ungliiflideroeije, agony (dgon?) Seelenangft,
captain (kdptn) Capitin, lesson (lesn) SQection, history (histry) Gejdidyte,
afterwards (dfto¥adz) nadher, visible (vizabl) fidtbar, comfortable (komftabl)
behaglidh, village (viltdz) Dorf, always (31%iz) immer, collect (kalekt) jammeln,
contain (konte'n) enthalten, particular (patikjalo) befonderd, professor
(profess), surround (saraund) umgeben.

fAnm. wonder (#nnds) Wunder, full (ful), wonderful (vondsfl) wunderbar;
cup (kvp) Taffe, board (bjad) Vrett, cupboard (kvbad) ©peifeidhrant; break (breik)
bredjen , fast (fdst) faften, breakfast (brekfost) Frithitiid; fore (f59) vor, head (hed)
$aupt, forehead (forid) Stirn; holy (houli) Yeilig, day (de’) Tag, holiday (holidi)
Geiertag; Sunday (svndi) Sonntag; half (hdf) Halb, penny (peni) Pfennig, halfpenny
(heipni); two (tit) givet, pence Pfennige, twopence (twpans); straw (strd) Stroh, berry
(bery) Becere, strawberry (strobri) Erdbeere.

Ausdijprade der Conjonanten.
§19. b, d, g v find aud) im Auslaute ftimmbaft.
cab Drojdife (cap RKappe), bag Tajde (back Ritden), live (liv) leben,
dagegen life (lasf) Leben.
§ 20. ¢ = s vor e, i (y), 3 B. ice. Gis, face Geficht, jonft = &.
§ 21. ch = ¢§: chess Sdjad), chin Rinn, church Rivde.
== § nad) n: finch Finf, French frangdfijd, ferner in
mashine (moagin) IMajdjine, mustache (mustds)
Sdynurrbart.
= Fk in Wortern griedjijfen Urfprunged: character (kirrkta),
Christmas (krismas) eihnadjten, echo, monarch.
9inm. sch — sk in scheme %Plan, school Sdule.
§ 22. g =— g in Wortern deutjden Urfprunged: get befommen, give
geben, gift Gabe, girl Mibdcjen.
= dz vor e, i(y) in Wirtern franzdfiihen Uriprunged: age
Alter, general allgemein, rage Wuth.
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== # nad) n: change (f3ein?) wedfeln, strange fonderbar,
danger &efahr, sponge (spvns) Sdwamm.
gu = g in guess errathen, guest Gaft, guide Fiihrer, guilt
Sduld, guinea (gin¥) = 21 Sdhillinge.

§ 23. gh = f in cough (kof) Hujten, draught (drdft) Sug, enough
(mof) genug, laugh (ldf) ladjen, rough (rof) raub, tough (¢vf) 3dh.

§ 24. j = dz: Jack Hand, jest Spaf3, jug RKrug.

§ 25. ng = 7: long lang, strong ftatf, bring bringen. Man beadhte:
longer, longest (longa, longist) und finger (fings) Finger, anger (dngs) Jorn.

§ 26. ph = v in nephew (néyju) Neffe, Stephen (stivn) Stephan,
fonit = £.

§ 27. qu(kw) = k*: quire (k*ai2) Bud), Papier, queen, vanquish
(vank*i3) befiegen.

Anm. conquest (kogkwist) Eroberung, dbagegen conquer (konks) erobern, conqueror
(konkara) Eroberer.

§ 28. s = 2 wijden zwei Vocalen, nad) ftimmbaften Sauten, in
ber Gnbung es (42), nose Nafe, boys Knaben, dogs Hunbe, he lives (live)
er [ebt, his (his) fein, is (¢2) ift, horses (hdsiz) Pferbe, he fishes er fijdht.

ss = #z in possess (pazes) befigen.

§ 29. s = s im Unlaute und nad) ftimmlofen Lauten: sale Yerfauf,
sun Gonne, salt Salj, caps RKappen, cats Lapen, sticks Stide, he shuts
ev madht zu.

Anm. s = s in basin (f3. bassin), mason (fz. magon) cease (f3. cesser), goose

(gus) Gansd. Unteridieidbe: to use (jiz) gebrauden, von use (jis) @}ebraud;, lose (ldiz)
verlieven von loose (Lis) lofe.

house (fiaus), Plural houses (hauziz).
§ 30. sh = §: ship Sdjiff, shore Ufer.

§ 31. th = dh (ftimmbaft) in allen Pronominalftimmen: the, this,
that, they, und jzwijden zwei Bocalen: bathe baden, mother Mutter,
brother Brubder; felten im Audlaute: smooth glatt, with mit.

== th (ftimmYo8) im Ynlaute und Auslaute: think denfen, thoroughly
(thoralt) griindlid), thunder Douner, mouth PMund, south Siiden, path
PBfad, bath Bab, oath Eid.
¥ nm.: bath, mouth, path, oath Haben im Plural ftimmyaftes th.

§ 32. v wie frangdf. v: brave tapfer, stove Dfen.

§ 33. w und wh = *: wife (“aif) Chefrau, wise weife, what (%ot)
wa3, which (4#3) weldjer, whale Balfijd.



§ 34—87.

'§ 84. x = ks: fix befeftigen, ox Odjfe, explain (Wksple'n) erfliven,

explode (tksplovd) zeripringen, expect (tkspeks) ex-
warten.
= gz awifdjen zwei Vocalen: exact (Ygedkt) genau, examine
- (Ygzdmm) priifen.

§ 85. y = j: yellow gelb, youth (jith) Jugend, year (jio) Jabr.
§86. t, d, ¢, s, ss, X, z vor einem unbetonten e ober i mit einem

sweiten Bocale, und vor u.

s.

t3.

f\k

k3.
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mention (mensan) evwihnen, invention (Mnvenson) Erfindung; patient
(peisont) gedbuldig, nation (neison) Nation, national (ndsonal),
condition (kondison) Bedingung, partial (pdsal) parteiifd), passion
(pasan) Reidenjdaft, social (so*3al) gejellig, ocean (0*$om) Ocean,
ancient (einsont) alt, precious (presss) foftbar.

nature (neit$o) Natur, natural (ndtsaral) natiirlidh, fortune (f5¢3am)
Bermdgen, century (sentdary neben sendor?) Jahrhunbdert.

division (dwison) Theilung, pleasure (pless) Bergniigen, measure
(mesa) MaB, glazier que"z’a) G®lajer; azure (¢'45) azur.

luxury (Ioksart) RQugud; anxious (dnksos mneben dznsas) bejorgt,
noxious (noksas) {hadlid.

§ 37. Stumme Conjonanten,

climb (klaim) flimmen, comb (kovm) Qamm, dumb {tumm, lamb
Qamm, tomb (fim) Grab, thumb Daumen; debt Schuld, doubt
(daut) zweifeln.

muscle (mosl) Musfel, victuals (vitlz) Lebendmittel.

handsome (hdnsm) Biibid.

halfpenny (ke‘pni) Halber Pfennig.

foreign (forin) fremd, sign (sain) unterzeidhnen; gh: straight gerabde,
might Madht, bought faufte, gefauft, bough (baw) Bweig, plough
(plaw) Pflug.”

heir ©rbe, heiress Erbin, honour Ehre, honest (onist) ehrlich,
hour Stunbe.

in kn 3 B. knife Mefjer.

alms (dmz) Almofen, calf Kalb, half halb, calm rubig, folk BVolf.
isle, island (adl, ailond) Jnjel, viscount (vaikaunt) Bicomte.
bustle Qirm, castle (kdsl) Sdjloj3, whistle pfeifen, chestnut (¢sesnat)
Raftanie, Christmas (krismas) Weihnadyten, fasten (fdsn) befeftigen,
hasten (heisn) beeilen, listen (lisw) Hordjen, often (5fn) oft, soften
(s3fn) befinftigen, waistcoat (*eskar) Wefte.
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w. in wr 3 B. write {dyeiben; ferner in sword Sdywert; answer (dnso)
Antwort; towards ($9dz) gegen.

Accent.

§ 38. Jm Cnglijhen wird gewdhnlicdh) die Stammiilbe betont, dedhalb
haben zweifilbige Subftantiva, weldhe mittel3 einer Nadyfilbe gebildet worben
find, den Uccent auf der erften Silbe, aweifilbige Verba, die duvch eine
DBorfilbe gebilbet worden find, auf der zweiten: garden Garten; begin beginnen.

§ 89.

accent (dksont) Uccent, to accént (oksent) betonen,

conduct (kondakt) Betragen, Fithrung, condict (kondvkt) fithren,
contest (kontist) Streit, contést (kantest) beftreiten,
désert (dezat) Wiiite, desért (d¥z5¢) verlaffen,

object (obdzrkt) Gegenftand, objéct (abdsekt) gegen etwad fein,
présent (presnt) Gejdent, presént (prizent) darreiden,
préject (prodsikt) Plan, projéct (prodsekt) beabjidtigen,
stibject (svbdsikt) Unterthan. subjéct (sabdzekt) unterwerfen.

§40. Drei- und mehriilbige Worter Haben den Wccent gewdhnlid) auf
bev Drittleten Silbe: barémeter, inhabitant Ginwolhner, réverend (revrond)
ehrwiirdig.

§ 41. Die Borfilben' a, be, un, mis (germanifd)) Haben den Accent
nie, dis, e, en, in, re felten: agé (ago¥) vor, belong gehiren, unwéll
unwohl, mistdke Jrrihum, disease (diziz) RKvanfheit, evént Creignis,
endeavour (¥mdévs) fid) beftreben, immortal unfterblid), imprident unvor-
fichtig, respéct Adhtung.

§ 42. Mandje aud dem Franzdfijhen fommende Wirter {ind auf der
@nbfilbe betont:

cigar, candl, cravat, enginéer, hotél (ho“¢él), intrigue Lift, machine
(masin), police (palis) Polizei; ascertain feftftellen, picturésque malerijd)-



II. JfoxmenleBHre.

§ 43. Wildbung ded Pluvals,

1) week, weeks (*iks), name, names (ne‘me). Durd) Anhingung
eined s, weldhed nadh {timmlofen Qauten (k, p, t, f) wie s, jonft wie & 3u
fprechen ijt.

2) church, churches, brush, brushes (Biirfte), glass, glasses (glds¥z),
fox, foxes. Durd) es (¥2) nady Bijdhlauten.

Folgende Subftantive auf f bilden den Plural auf ves: calf, calves
(kdvz) Kalb, half, halves (hdvs) Hiljte, knife, knives (naivz) Meffer, leaf,
leaves (livz) Blatt, life, lives (laivz) Leben, loaf, loaves (lo*vz) Laib Brot,
thief, thieves (thivz) Dieb, wolf, wolves (“ulvz) Wolf. Ein Analogon dazu
biloen path Pfad, bath Babd, oath Cid, die in ber Mehrzahl ftimmyaftes
th Daben, und house (haus) houses (hauziz).

Subftantiva auf y mit vorhergehendem Conjonanten verwandeln
y in i: body, bodies Rorper, lady, ladies (bagegen: days, boys).

Subftantiva auf o mit vorhergehendem Confonanten bhingen in der
Regel es an: hero, heroes Held, potato (a=/¢’), potatoes Kartoffel.

'8) Umlautpluvale: man, men, MWann PMenjd), woman (“umon), women
(*im¥n) Frau, foot (fut), feet Fup, goose (gis), geese (gis) Gans, tooth,
teeth 8ahn, mouse, mice Maus.

4) Sdywadge Pluyale auf en: child (!Saild), children (¢(3ildron) Rind,
ox, oxen Odjie.

5) Doppelte Pluvale:
penny Pfennig {gggrc];es( S’B(se;ttg)e[ne Pennyftiicte)

cloths Tudje
cloth Zud {clothes (klos) Sleidung.
6) Unverdndert bleiben im Plural sheep Edjaf, deer Hirjdh, Rothwild.

Anm. 1. pence fann pluralifiert werben: two sixpences.
Anm. 2. Die mit man jujammengefesten Subftantiva bildben den Plural ebenfall3
auf men 3 %B. Englishmen, gentlemen, tradesmen. Dagegen Romans, Germans,
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Normans. Plurale tvie Englishmen begeidinen eine bejd rdantte Anzahl, sur Bezeidmung
der gangen Nation dient dad Adjectivum 3. B. the English.

Anm. 8. Beadjte a Chinése (tsainiz), the Chinése ber Chinefe, die Chinefen;
a Swiss, the Swiss €djweizer.

Anm. 4. Swine ift jept nur Plural (a hog).

7. Frembe Plurale: phenémenon, phenémena Naturerjdjeinung,
terminus, termini (thminai) Anfangd- und Endftation einer Bahn.

§ 44. Bildbung der Mebrzahl sujammengefesster Subftantiva,

1) apple-trees, race-horses, wie im Deutjdjen;

2) birds of passage Bugvdgel, beasts of prey Raubthiere, sons-in-
law, wie im Jrans. oiseaux de passage.

3) hangers-on Sdjmaroger;

4) good-for-nothings Taugenidtfe, forget-me-nots.

§ 45. business (biznis) Ge{dift, Gejchifte, furniture Mobel, knowledge
(nolrds) Renntnid, Kenntnifje, mérchandise Waren, progress Fortidritt,
Fortidritte, Haben feinen Plural

§ 46. arms BWaffen, conténts Jnhalt, énvirons Nmgegend, oats (0*¢s)
$Hafer, riches Reichthum, scissors (sizaz) Sdhere, thanks Danf, victuals (vitlz)
Qebendmittel, whiskers Badenbart, werden nur in der Mehrzah( gebraudt.

§ 47. Ginige Subftantiva haben im Pluval doppelte oder vom Singular
abieidjende Bedeutung:

colour (kvlo) Farbe, colours Farben, Fahne,

compass (kompas) Compais, a pair of compasses ein Birfel,

copper Supfer, coppers Qupfermiingen,

drawer Sdyublabde, drawers Sdjubladen, Commtode,

force Sraft, forces Rrifte, Streitfrafte (f3. les
forces),

iron (aion) Cijen, irons Fejfeln (f3 les fers),

life Qeben, lives (laivz) Qeben3be{dreibungen,

part Theil, parts Theile, Talente,

spectacle (spektakl) Sdaufpiel, spectacles Sdjaufjpiele, Brille,

water afjer, waters ®ewiffer, Brunnen (to

drink the waters).

§ 48. Genus,
Mannliche Wefen find Masdculinag, weibliche find Feminina, Sadjen Neutra.
1) dog, horse, fish, canary (kanear?) find hiufig madculin, cat, hare
(DHaje), parrot (Papagei) Hiufig feminin.
2) ship, boat, steamer, engine (ens¥n) (MMajdjine) find gewdhnlic feminin.
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8) sun (f3 le soleil) ift Hhiufig magculin, moon (3 la lune) feminin.

4) England, France etc. werben in dejdidjtlier Darftellung meift al3
Teminina behanbelt.

5) Bei Perfonificationen {ind time, death Tod, war Krieg méinnlid,
nature, hope, charity weiblid).

6) Man beadjte cousin (kven) Coufin, Coufine, friend (frend) Freund,
Freundin, enemy Feind, Feindin, teacher Qefhrer, Lehrerin, (my friend
Ellen, a lady friend, my fair readers.)

§ 49. Das Femininum wird vom Madculinum unterjdieden:.

1) Durd) die Endung es: count, countess (f3. comtesse) an heir,
an heiress Erbe, Erbin, lion, lioness, murderer, murderess, actor, actress
(f3. actrice), emperor, empress (f3 impératrice);

2) feltener durd) Borfepung von he, she; male, female; man, maid:
he-goat, she-goat (Biege), a male cat; a man-servant, a maid-servant;
8) durd) veridiebene Wirter: husband (hwzbond), wife (Ehefrau).

§ 50. Der Dbeftimmte Artifel Hat nur eine Form the (fpridhy dhy
vor Bocalen, dha vor Confonanten).

§ 51. Der unbeftimmte Artifel hat zwei Formen a (s) und an (an);
a wird gebraudyt vor Conjonanten und gefprochenem h, 3. B. a general ein
elbherr; a history eine Gejdjidhte; auferbem vor u = ji und vor one,
3 B. a university eine Univerfitit; such a one ein jolder. An wird
gebraudht vor Bocalen und ftummem h, 3 B. an eye (as) ein Auge; an
honour (9na) eine €hre; e3 wird ferner gebraudjt vor gejprochenem h, wenn
ver Accent nicht auf der erjten Silbe liegt: an historical fact eine gejcdhichtliche
Thatfadje.

§ 52. Declination der Subftantiva.

Sing. Plur.
God gods
of God of gods
to God to gods
God gods
a father an eye (az) fathers eyes (azz)
of a father of an eye of fathers of eyes
to a father to an eye to fathers to eyes
a father an eye fathers eyes
the king the kings
of the king of the kings
to the king to the kings
the king the kings

Anm.: of (v, av).
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§ 53. Der poffeffive Genitiv (Possessive Case pozésiv ke's).

1) His mother’s fortune feiner Mutter Vermigen.

Der Singular wird durd) ’s gebilbet.

2) Merchants’ families Raufmanngfamilien.

Der Plural wird gebildet durd) Hingufitgung eined Apoftropha an die
Pluralform bde3 Subitantivg.

3) Children’s fashions Rindermoben, gentlemen’s and ladies’ pocket-
handkerchiefs Herven- und Damentajcdentiicher.

Wenn der Plural nicht auf s endigt, fo ift die Bildbung ded pofieffiven
Cafug wie im Singular.

§ 54. The grave cannot give back its dead (feine Todten). Die
Ubdjectiva Dleiben ftetd unverdnbert, aud) wenn fie fubftantivijhy gebraudht
terbden.

§ 55. Bildbung ded Wdverbinms,

1) certain, certainly (s3¢nl¥), charming, charmingly, decided, decidedly.

Dad Adverbium wird ausd dem Abjectivum und Participium durd) An-
hingung der Silbe ly gebilbet.

‘ 2) noble, nobly (no*bl%).

Abjectiva auf le verwandeln le in ly.

3) Beadhte folgenbe orthographijche Cigenthitmlichfeiten: happy, happily,
gay, gaily, true, truly, full, fully (ful?).

4) De3 Wohlflanged wegen werben viele Adverbien umidjriecben: in a
lively manner, in a friendly way.

5) Die abjectivijhe Form wird bei einigen Berben aud) al3 Adverb
gebraucht. to buy (sell) cheap, dear (vgl. f3. acheter, vendre cher), to
write close eng jdreiben, to copy fair in3 Reine {dreiben, to work hard
angeftrengt avbeiten, to play high, to speak loud (f3 parler haut), to
speak low (3. parler bas), to stop short (f3 s’arréter court), to go
wrong fehl geben.

§ 56. Gomparation,

1) great, greater (o), greatest (’st);
happy, happier, happiest;
polite (palast), politer, politest.
2) beautiful (bjitifal), more beautiful, most beautiful.
Die deutjde Steigerung mitteld er, est findet gewdhnlich ftatt
Bei einfilbigen Abdjectiven und bei denjenigen zweifilbigen, weldje auf y endigen
ober auf ber lepten Silbe betont find (aud bei pleasant, common, handsome,
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bei den Abjectiven auf -er: clever, tender, und -ow: narrow, shallow), bie
itbrigen werben meift auf franzdfijde Art durd) Vorfepung von more
und most gefteigert. ’
Beadyte folgende orthographijhe Cigenthiimlichfeiten:
a) happy, happier (vgl. body, bodies);
b) big, bigger, biggest.

§ 57. Unregelmdfige Steigerung.

good, well gut better best
bad, ill, evil jdledht worse (¥3s) worst (¥3st)
little wenig, gering less least (list)
‘much, Plur. many (¢)viel more (5) most (mo*st)
near (ni?) nabhe nearer nearer
next
u older (f3 plus agé) oldest
old (*ld) alt {elder (3. ainé) eldest
far eit {farther farthest
further furthest
) later fpiter latest fpitefte
late fpit {the latter ber leptere last (ldst) lepte.

Annt. 1. little = twenig ift Singular, little snow wenig Schnee, few persons
wenige Perjonen, much money, many friends.

Ynm. 2. My elder brother is two years older than I. Elder wird nur attri-
butiv gebraudit.

Anm. 3. Bwifhen farther und further befteht fein Unteridhied.

Anm. 4. Show me the nearest way to the next town. Nearest besieht fich
auf den Raum, next auf die Reifenfolge und Jeitverhiilinifie (next morning).

§ 58. easily, more easily, most easily. Die abgeleiteten Adverbien
werden auf frangdfijche Art gefteigert.

§ 59. Beachte: at least (a¢ list) wenigjtensd, not in the least nidyt
im gevingften, at last (of ldst) endlid), at (the) best im bejten Falle, at
(the) worst (ot “ast) im fdlimmiten Falle.

§ 60. Adverbia Ded Orted, der Jeit, der WUrt nnd Weife.
I. Adverbien bed Orts.

here Yier, hierher. anywhere irgendwo.  along Her, mit, 3. B.

there da, bort, dbahin.  above (sbwv) oben. come along.

where o, wobhin. up bhinauf. out Hinaug, Heraus.

nowhere nirgenda. _ down Yinab, Berab, in Dinein, Herein, barin.

everywhere iiberall. bin-, Herunter. on iveiter.

somewhere irgendwo. away wveg.



early (507) friibe.

late {pit.

at last, at length, finally
(a7) endlid.

lately, of late meulid).
recently, the other day
titrglid), vor furzem.
shortly binmen Ffurzem.
to-day (fade’) Heute.
yesterday (jestad¥)
gejtern.

this afternoon Heute
RNadymittag.

now jeht; just now fo
eben.

then bann, bamal3.

when tvann.

§ 61.

II. Adbverbien der Jeit.

soon balb.

already (olrédy) ydhon.
instantly augenblidlid).
at once jogleic.

long lange.

meanwhile mittfertveile,
weekly widjentlic).
daily taglid.

hourly ftiindlid).
yearly jabrlich.

many times mandymal.
a few times einigemal.
sometimes uweilen.

13

to-night beute Abend;
last night (yesterday
evening) geftern 2Abend.
this morning  Heute
PMorgen.

before zuvor.

since feitbem.

always (3lvéz) immer.
after, afterwards nad-
Bher, shortly after fury
darauf.

gver ftetd; never nie.
often oft; seldom fjelten.

some time eine Seit lang. by-and-by bald, bem-

to-morrow morgen.

nidhit.

the day before yesterday by-the-by gelegentlid) (&

vorgejtern; the

day propos).

.once einft, once upon a  after to-morrow iiber- at first zuerft, im n-

time einftmal3.

morgen.

fange.

I Abdbverbien der Art und Weife 2.
how wie (fragend); as enough (¥mof) genug.

much viel, fehr (Dei
Berben), very fehr (bei
Adjectiven u. Abdverbien).
wholly (hol%) ghnglich.
fully vbllig; quite gang.
entirely, completely, to-
tally gdanglich.

chiefly, mainly, princi-
pally bejonbers, haupt-
fadhlich, vorziiglich.
thus fo, in biejer Weife;
so {o, aljo.

therefore bedhalb, baber.

wie, fo.
even (ivn) jogar, felbjt.

little wenig; less weniger.
least am wenigjten.

too zu, too much zu also aud); too aud, nod

febr (viel).
why twarum.

bazu.
well gut.

not at all itberhaupt nidht, badly, ill jdledt.

gany und gar nidt.
indeed in der That.
to be sure fiderlid).
perhaps vielleicht.

but (bv?, bat), only nur.

happily, fortunately
gliiflicherroeife.

somewhat, a little etwag3.

no doubt ohne Bweifel. scarcely(skeasl),hardly

almost beinal,

faum.

§ 61. Fiirwdrter (Pronouns).
1. Perjonalpronomina. (Pérsonal Pronouns).

Nom. I (ai)
Ace. me (mi, m¥)

Singular.
thou (dhau)
thee (dhi)

he (k, i, ©)
him (him, ¥m)
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Nom. she (7, ) it
Ace.  her (A3, ) it
Plural.
Nom. we (4, “) you (jd, jit) they (dhe’)
Ace. us (vs, 95) you them (dhem, dham).
2. Pofieffivpronomina (Posséssive Pronouns).
It is his book. Give every man what is his (das feinige).

my; mine.

[thy]; [thine].

his (hiz2); his.

her (h9); hers.

its; its own.

our (aua); ours.

your (j99); yours.

their (dhes); theirs.

3. Neflexivpronomina (Refléxive Prénouns).

I myself. we ourselves.
[thou thyself.] you yourselves.
he himself (himsélf, imself). (you yourself al3 Anvede an einen.)
she herself. they themselves (dhomselvz).
it itself.

One must exert oneself, man muj3 {id) anftrengen. One’s self ober
oneself (“amself) man felbft, fi). One must assist (beiftehen) omne
another, each other, einander (veciprof).

4. Demonjtrativpronomina (Demoinstrative Pronouns).
Sing. This biefer (dhis). Plur. these (dhiz).
Sing. That jener. Plur. those (dhov2).

Yonder (poetijd) yon) jener.

Such (svt$, sats) jold), such a (an) fold) ein.

The same bder-, die-, basjelbe.

5. Relativpronomina (Rélative Pronouns).
a) fiir Perjonen who.
who (k).
whose (hiz).
of whom (héim).
. to whom.
. whom.

K=

!
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b) fiirt Sadjen, Thieve 2., which.
N. which.
G. of which (whose).
D. to which.
A. which.
¢) fitr Perfonen und Saden, that.
N. that.
G. that . . . of. |
D. that . . . to. |
A. that.
d) what wa8, ba3 wa3 (that which).
N. und A. what; G. of what; D. to what.
e) as, nad) such gebrindylich fitr Perjonen und Sadhen, 3. B. help such as
need help: Bilf jolden, weldje der Hilfe bebiirfen.

6. Jntervogativpronomina (Interrégative Prémouns).
who? (hd), wer? A. whom? (hdim).

whose? of whom?

to whom?

which? welder, weldje, weldjes? (von Perfonen und Sadjen).
of which?

. to which?

which?

. und A. what? wa3? was filr ein?

. of what? D. to what?

7. Jndefinitpronomina (Indéfinite Pronouns).

oder andere Pripofitionen.

RREESRRORZ

all all, alle. every thing alles. one (“pn) man.

each ein jeder; every nothing (v) nidt3. the latter der leptere.
jeder. some einiger, e, e3, etiwa3. the former Der erfteve.
every one |, something etwa3. each other, one another

}1ebermann. . . \

every-body any (en?) irgend ein. einanber.

none (nvn) feiner, ¢, e3 anything etwa3. such a one ein jolder.
(ohne DHauptw.). no fein (twenn da3 Haupt- somebody, anybody
séveral mefrere. wort darauf folgt). jemand.

little wenig; few wenige. a little ein wenig, a few whosoever, whoever wer

the one bder eine. einige. aud, jeder ber.

the other (v) ber anbere. much viel; many viele. whichever weldjer aud.
others anbere. either einer von beiden, whatever }maé aud),

another ein anbderer. jeder v. b. (ai). whatsoever§ alle3 wa3.

nobody niemanbd. neither feiner von beiben.
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§ 62.

§ 62. Qilfdverba (Auxiliary Verbs).
1. To have (hdv, av) Hhaben,

Infinitiv (Infinitive).
Prisens: to have zu Haben.

Perfectum: to have had gehabt

3u Haben.

Imperativ (Impérative).

have Habe, habet.

Participia (Pdrticiples).

Prisens: having Habend.

Perfectum (past): had gehabt.

Bujammengejept (compound): having had.

Indicativ (Indicative Mood).

Prisens
(Présent Tense).
I have [thou hast].*)
he, she, it has.
we have, you have, they have.
Perfectum
(Pérfect Tense).
I have had.
he has had etc.
Futurum I
(Friture Tense).
I shall have.
he will have.
we shall have.
you will have, they will have.

Praterit.
(Past).
I had [thou hadst].
he had.
we had, you had, they had.
Plusquamperfectum
(Pluperfect Tense).
I had had.
he had had ete.
Futurum exactum
(Sécond Future Tense).
I shall have had.
he will have had.
we shall have had.
youwill have had, they willhave had.

Conditionalis ber Gegenwart (Conditional present).

I should have id) wiirbe Haben.

he would have.

we should have.
you, they would have.

Conditionalis ber Bergangenheit (Conditional past).

I should have had id) wiirde gefabt

haben; he would ete.

we should have had.
you would have had.

they would have had.

Conjunctiv (Subjunctive Mood).

Prisens.

I (he, we, you, they) have.

Perfectum.

I have had id) Habe gehabt.

Priteritum,

I, he, we, you, they had.

Plusquamperfectum.

I had had id) Hatte gehabt.

*) Gdwadyftufige Formen. Prisens; aiv, hiz, §iz, its, viv, jiv, dheiv; Prit.: aid,
kid, sid, itad, vid, jid, dheid; Fut.: aisal, hil, §il, itl, wisal, jul, dheil hdv (av);
Cond.: aised, hid, sid, itad, wisad, jid, dheid hiv (sv).
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2. To be fein.

Infinitiv.
Prisens: to be.
Perf.: to have been gewefen 3u fein.

Imperativ.

be fei, feid.

Participia (Participles).

Prisens: being (biin) jeiend.

Perfectum: been (bin, bin) gewefen.

Bujammengejept: having been.

Indicativ.

_Priisens.
I am [thou art].*)
he, she, it is.
we are, you are, they are.
Perfectum.
I have been.
he has been etec.

Futurum I
I shall be.
he will be.
we shall be.
you will be, they will be.
Conditionalis ber Gegenwart.
I should be id) witrbe jein (i) wive).
he would be.
we should be.
you would be, they would be.

Priteritum,
I was [thou wast].
he, she, it was.
we were, you were, they were.

Plusquamperfectum.
I had been.
he had been ete.

Futurum exactum.
I shall have been.
he will have been.
we shall have been.
you will have been, they will h. b.

Conditionalis bexr Bergangenjeit.

I should have been id) wiirbe gew. .
0d. wdre gewefen; he would etc.

we should havé been.

youwould have been, they would etc.

Conjunctiv.

Prisens.
I be, he be, we be, etc.
Perfectum.
I have been id) fei gewefen.

3. I will id) will, [thou wilt].
he, she, it will.
we will, you will, they will.

Priteritum.
Iwereid)wiive[thouwert],he wereetc.
Plusquamperfectum.

I had been id) wire gewejen.

I would (“ud, d) id) wollte, [thou
wouldst].

he, she, it would.

we would, you would, they would.

*) Pris.: aim, hiz, siz, its, %ia, joa Ga), dhea; Prit.: ai %oz, hé vaz; i 3, ji va,
dhei ua; Perf.: aiv bin; Plusqupf.: aid bin; Fut.: aisl bi (bf); Cond.: aisad bi (bi).
Sonnenburgs engl. Grammatit. O. A. 2 Yufi. 2
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Die fehlenden Formen werben durd) anbere BVerba erfept: to wish,
desire (d¥zaiz) (wiin{den), be willing (gewillt fein), be inclined (geneigt
fein), to inténd (beabfichtigen), to refuse (fi) eigern, nidht wollen).

4. I shall id) foll, shall I? I should (Sud, 3od) id) jollte.
[thou shalt]. [thou shouldst].
he, she, it shall. he, she, it should.
we shall, we should.
you shall, they shall. you should, they should.
5. I must (most, mast) i) mujd (i§ 6. I ought (5¢) (to) id) miijate, jollte.
[thou must]. mufgte). [thou oughtest].
he must. he ought.
we must, you must, they must. we ought, you ought, they ought.

Miifjen to be obliged (gendthigt fein), to be forced (gezwungen jein).
Sd) mufste e3 thun: I was obliged to do it, 0b. I was to do it, od.
I had to do it. Jch foll e8 thun: I am to do it. Jn der Schrift-
fpradje ift must aud) Jmperfectum. You must not ifhr bdiirft nidht.

7. I can (kdn, kan) id) fann, cannot I could (kud, kad) id) fonnte, id)

[thou canst]  (kdnt) fann nicht. [thou couldst]. [fonnte.
he, she, it can. he, she, it could.
we can, you can, they can. we could, you could, they could.

RKionnen to be able (fifhig, imjtande fein); to be unable unfibig jein,
nidyt Tonmen.

8.1 may id) mag, darf. I might (mait) i) modjte, mdchte,
[thou mayst ober mayest]. burfte, bdiirfte.
he may. [thou mightst ober mightest].
Wwe may, you may, they may. he might.

we might, you might, they might.
Migen to like (lieben); to be fond of (eingenommen fein von); etwad
thun biirfen to be allowed, permitted to do something.

9. To do thun,

Infinitiv. Imperativ.
Priisens: to do thum, zu thun. do thue, thut.
Perf.: to have done gethan (3u) haben.
Participia.
Prisens: doing (ddiin) thuend. Perfectum: done (don) gethan.

Bujammengefept: having done gethan Habenbd.



§ 63. 19

Indicativ.
Prisens. Priteritum.
I do (da). I did.
[thou dost (doest)]. [thou didst].
he does (dve). he did.
we do, you do, they do. we did, you did, they did.
Perfectum. Plusquamperfectum.
I have done. I had done ete.
Futurum I. Futurum exactum.
I shall do ete. I shall have done etc.
Conditionalis dber Gegenwart. Conditionalis ber Bergangenheit.
I should do. I should have done etc.
Conjunetiv.
Prisens. Prateritum.
I do, he do ete. I did, he did ete.
Perfectum. Plusquamperfectum.
I have done etc. I had done etc.

§ 63. Cudungen ded Verbs.

a) Gndungen, weldje allen BVerben gemeinjam find:

1) s: he ends, he puts, he asks.

Sprid) s nad) ftimmlofen Lauten (p, t, k, f).
Sprid) 2 nad) ftimmbaften Lauten.

2) es8 (12) fteht nady Bijdlauten: he wishes, he passes, he mixes,
he catches, he buzzes.

8) ing (in): being (biiy), making, lying (von to lie), dying (von
to die), paying.

b) ed Baben blof bdie {Hwadjen Verba im Prateritum und Perfect-
particip.

Sprid) 7d nad) t und d: I hated, I ended.

Sprid) d nad) ftimmbaften Sauten: he saved, he dragged, he
played; fprih ¢ nad) ftimmlofen Sauten: he pushed (pust),
he looked (lukt), he stopped (stopf), he passed (pdst), he
pronounced (pronaunst).

Anm. 1. He can, shall, must, may etc. (Priterito-prisentia).
Anm. 2. Wenn dad BVerbum auf y mit vorhergehendem Confonanten endigt,

fo witd y in i verianbelt, 3. B. try verjudjen he tries; envy beneiben he énvies. Da-
gegent he employ-s er wenbdet an, he play-s, he lay-s ex legt (bgl. lady, ladies; boy, boys).
21‘
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Anm. 8. Need braudjen, al3 Hilfdverbum, Hat in der 3. Per]. Sing. des Prdj:
need, he need not tell me. — Wenn need franfitive8 BVerb ift = bediirfen, Hat
e3 needs, 3. B. A silly question needs no answer.

Anm. 4. Cinjilbige Berba, weldje auf einen einfaden Confonanten enbdigen
mit porfergefendem einfachen Furzen Vocal, verdoppeln den Endconfonanten vor den En-
bungen ing, ed, 3. B. he quit-ted, quit-ting; he stop-ped, he shun-ned, he
beg-ged.

Mehriilbige Verba, die auf einen einfadhen Conjonanten mit vorhergehendem ein-
fachen Bocal endigen, verdoppeln ebenfalld den Enbdconfonanten, wenn der Accent auf der
Enbfilbe liegt, 3. B. he confér-red er fibertrug; he defér-red er verfdob; dagegen it
differ-ed e3 unterjdhied fich; they combated fie Eampften. — Bei Verben auf 1 wird
ba3 1 gewdhnlich verdoppelt, aud) dann, wenn der Accent nicht auf der Enbdfilbe liegt,
he trivelled er reidte, travel-ling.

§ 64. GCoujugation ded WVerbs,

To hinder Hindern, to drink trinfen.
1. Activum. (Active Voice,)

Infinitiv. Imperativ.

Priisens: to hinder, drink. hinder Hinbdere, hindert, drink.

Perf.: to have hindered, drunk.

Participia.

Prasens: hindering Hindernd. Perfectum: hindered gefindert.
drinking trinfend. drunk getrunfen.
Bufjammengejept (compound): having hindered, drunk.

Indicativ.
Prisens. Prater. (Past.)

I hinder; I drink. I hindered; drank.

he hinders; he drinks. he hindered; drank.

we hinder; we drink. we hindered; drank.

you hinder; you drink. you hindered; drank.

they hinder; they drink. they hindered; drank.

Perfectum. Plusquamperfectum.

I have hindered, drunk etc. I had hindered, drunk ete.

Conjunctiv.
Prisens. Priter. (Past.)
I hinder, drink. I hindered, drank.

he hinder.
we —, you —, they hinder. wie im Jnd.
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Futurum I.
I shall hinder, drink.
he will hinder.
we shall hinder.
you will hinder.
they will hinder.

Conditionalis ber Gegenwart.
I should hinder, drink.

Futurum in fragenber Form.
Shall I hinder? werbde id) hinbern?
shall you hinder?
will he hinder?
shall I hinder, drink?
shall you hinder?
will they hinder?

2. Passtvum.

21

Futurum II
I shall have hindered, drunk.
he will have hindered.
we shall have hindered.
you will have hindered.
they will have hindered.

Conditionalis ber Bergangenheit.
I should have hindered, drunk.

Conditionalis in fragender Form.

Should I hinder? wiirde id) hindern?

should you hinder?

would he hinder? wiirbe er hindern?

should we hinder, should you
hinder?

would they hinder?

(Passive Voice,)

Infinitiv.

Priisens: to be hindered.

Perfectum: to have been hindered.

Participia.

Prisens: being hindered.

Perfectum: hindered.

Imperativ.

be hindered.

Indicativ.

Prisens.
I am hindered.
Perfectum.

I have been hindered.

Futurum I:

I shall be hindered.

Conditionalis ber Gegenwart.
I should be hindered.

Priter. (Past.)
I was hindered.
Plusquamperfectum.
I had been hindered.
Futurum exactum:

I shall have been hindered.

Conditionalis der Bergangeneit.
I should have been hindered.

Conjunctiv.

Prisens.
1 be hindered,
Perfectum,
I have been hindered.

Priteritum.
I were hindered.

Plusquamperfectum.

I had been hindered.
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3. Reflegive Form.
To wash one’s self (“onsélf) fid wajden.

I wash myself.
he washes himself.
she washes herself.
it washes itself.
one washes oneself.

we wash ourselves.

you wash yourselves ifr iajdpet
eud) (Anrede an mehreve Perjonen),
yourself (Anvede an eine Perjon).

they wash themselves.

Nidht vefleziv {ind im Cnglijden folgende BVerba:

amount to {id) belaufen (f3. monter 3).
approach (¥cc.) fich nihern.

boast of fid) riihmen.

bow (bau) to {id) verneigen.

care for {id) fitmmern.

change f{id) verdndern (f3 changer).
complain of {id) beflagen iiber.
condescénd fidh Herablaffen.

depend on {id) verlaffen auf.

rely on (riaz) fid) verlafjen auf.
diminish {id) verminbern.

embark for fidj einjdiffen.
endeavour (Mdéva) fid) bemithen.
fear (cc.) fidy fiivchten (f3. craindre)
happen {id) ereignen.

hasten (keisn) fid) beeilen.

imagine, fancy fid) einbilben.
improve f{id) beffern.

join (Acc.) fidh) vereinigen.

long for fid) fehnen.

move (miv) fidh bewegen.

part with {id) trennen von.

quarrel fid) zanten.

recollect

remember

refér to fid) beziehen auf.

refuse {id) weigern (f3. refuser).

rejoice fid) freuen.

repair to {id) begeben nad.

retire, retreat, withdraw {id) uriid-
siehen.

settle {id) niederlaffen.

sit down fid) fegen.

submit {id) unterwerfen.

turn {id) drehen (3 tourner).

wonder at fid) wunbdern.

} fid) erinnern.

Dentfche reflerive Verben mitffen zuweilen durd) bas englijche Paffiv

iiberfest yoerben.

fid) drgern be offended, vexed at
(to be angry at something).

» audjohnen mit jemand be recon-
ciled to a person.

o Jid) bejdhdftigen be occupied (be
busy with something).

fidh betriiben be afflicted (to grieve at).
. Dilbent be formed.

» ergbgen be delighted (with).

, finden be found.

» theilen be divided.

» 3ujammeniegen be composed of.

4. Die progejfive Form (progréssive form).
Prasefis: I am writing id) jdjreibe; it is raining e3 vegnet.

Prateritum: I was writing.
Futurum I: I shall be writing.
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Perfectum: I have been writing,

Plusquamperfectum: I had been writing.

Futurum II: I shall have been writing.

Conditionalis: I should be (should have been) writing.

Infinitiv: to be writing, to have been writing.

Particip. Perfect.: having been writing.

Passiv (mur im Priisens und Imperf. gebriudylich):
Prasens: I am being beaten id) werde gejchlagen.
Prateritum: I was being beaten id) wurbe gefdlagen.

5. Gmphatifhe (emphdatic, nacdhdriidli) verfihernde) Forvm.
Prisens: I do write id) {dreibe ja.
Prater.: I did write.
Imperativ: do write jdyreibe bdoch!

6. Unperjonlihge Berba.
it freezes e3 friert, it hails e3 Pagelt, it lightens (ai) ed Bligt, it
snows (o¥) e jdjneit, it thaws e3 thaut, it thunders e3 bonnert.

Anm. Perjonlih gebraud)t werben im Englijden:

1 am angry, vexed at it e3 drgert mid.

I am astonished, surprised at it e3 wunbdert mid).

I am cold, warm mid friect, miv ift wavnt.

I fail in e3 mifsgliidt miv.

I succeed in e3 gelingt mir.

I am glad of e3 freut mid.

I am pleased e3 gefillt mir.

I am sorry for e3 thut mic leid.

I wonder (v) at e3 tounbert mid.

I am well e3 geht mir gut (how are you?)

§ 65. Die veridyicdenen Clafjen der BVerben.

Die jdhwadjen Berba bilden dad Priteritum und Perfectparticip mitteld
ed: filled fiillte, gefitlit, die ftarfen Berba Durd) den Ablaut: swim, swam,
swum.

§ 66. Werzeidhnid der von der regelmdipigen BVildung ab-
weidenden jdwaden und der ftarfen Verba.
Sdhwadye Berba.

I. Berba, welhe d annehmen mit BVerdndberung ded Stammvocal3.

flee, fled, fled fliehen.
sell, sold, sold verfaufen.
tell, told, told jagen.



24 § 66.

lay, laid, laid Yegen.

pay, paid, paid zaflen.

say, said (sed) said (sed) jagen.

Anm. he says (sez).
hear (hé2), heard (hdd), heard (h5d) Horven.
II. QBerba, weldje t annehmen mit Vertitrzung de3 Stammvocal3.

creep, crept, crept friechen.
keep, kept, kept Halten.
leap, (i) leapt (¢), leapt (e) jpringen.
sleep, slept, slept jdlafen.
sweep, swept, swept fegen.
weep, wept, wept weinen.
cleave*), cleft, cleft jpalten.
leave, left, left verlaffen.
deal (7), dealt (e), dealt (¢) austheilen, Hanbdeln.
feel, felt, felt fitflen.
kneel, knelt, knelt fuien.
dream (%), dreamt (¢), dreamt (e) trdumen.
lean (i), leant (e), leant (¢) l(efnen.
mean (i), meant (¢), meant (¢) meinen.
lose (liz), lost (9), lost (2) verlieren.

II. Bocalwed)jel im Priteritum und Ausftofung de3 auslautenden
Stammconjonanten.
bring, brought (5), brought bringen.
think, thought, thought benfen.
seek, sought, sought judjen.
beseech, besought, besought erjuchen.
buy (bai), bought, bought faufen.
teach, taught (5), taught lefren.
catch, caught, caught fangen.
YAnm. make, made, made madjen.
IV. QBerba, weldje d in t verwanbdeln.
bend, bent, bent biegen.
lend, lent, lent leifen.
rend, rent, rent gevveiBen.
send, sent, sent fenben.
spend, spent, spent audgeben.
build (bild), built (belt), built bauen.

*) ,cleave is mnot much -used, except in some special technical expressions“
Sweet 398,
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V. QBerba ohne Endung mit BVertiirzung ded Stammvocald.
bleed, bled, bled bluten.
breed, bred, bred briiten, erziehen.
feed, fed, fed fiittern.
lead (3), led, led fithren.
read (i), read (¢), read (e) lefen.
speed, sped, sped eilen.
meet, met, met begegnen.
hide, hid, hid (Abj. hidden) verbergen.
light, lit, lit (baneben lighted) amiinben.
shoot, shot, shot jdjiefen.

VL. RBerba, bie fiiv JInfin, Prit. und Partic. die gleiche Form Haben.

cast werfen, gieBen; cost foften (f3. codter), let laffen, set fepen,
shed vergiefien, spread (e) verbreiten, hit treffen, rid befreien, slit jdligen,
split fpalten, cut (v) jdneiden, shut (v) jhliefien, thrust (v) ftofen, put (u)
ftellen, burst (5) berften, hurt (5) verlepen.

Starfe Berba.

1. Ablautreihe meift i, a, u.
begin, began, begun beginnen.
drink, drank, drunk tvinfen.
ring, rang, rung lduten.
shrink, shrank, shrunk zuriididyreden.
sing, sang, sung fingen.
sink, sank, sunk ‘finfen.
spring, sprang, sprung {pringen.
swim, swam, swum fjdjwimmen.
run, ran, run laufen, vinnen,
come (v), came (¢'), come (a) fommen.

IL. a) Berba, welde u (v) im Priter. und Perfectparticip Haben.
dig, dug, dug graben.
cling, clung, clung {id) anflammern.
fling, flung, flung jd)leudern.
sling, slung, slung fjdjleudern.
slink, slunk, slunk bdavonjdjleicdjen.
spin, spun,.spun fjpinnen.
stick, stuck, stuck fteden.
sting, stung, stung ftedjen.
string, strung, strung bejaiten.
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swing, swung, swung {dwingen.
win, won (v), won (v) gewinnen.
wring, wrung, wrung ringen.
strike (as), struck, struck jdhlagen.
hang, hung, hung Hangen.

b) Das Pratevitum und Perfectparticip Haben denjelben Vocal.
bind (as), bound (au), bound binden.
find, found, found finbden.
grind, ground, ground maflen.
wind, wound, wound ivinden.
hold, held, held Halten.
behold, beheld, beheld erbliden.
get, got, got befommen.
sit, sat, sat figen.
shine, shone (9), shone {deinen.
fight (aé), fought (5), fought fampfen.
stand, stood (u), stood ftefen.

IIT. Berba mit n oder en im Perfectparticip.

1) Mit ungleichen BVocalen im Prater. und Perfectparticip.

drive (a¢), drove (o%), driven (7) treiben.

strive, strove, striven f{tveben.

thrive, throve, thriven gebeifjen.

ride, rode, ridden reiten.

rise, rose, risen fid) erheben.

arise, arose, arisen f{id) erfeben.

stride, strode, stridden jdjveiten.

smite, smote, smitten {dhlagen.

write, wrote, written jdyreiben.

forsake (¢), forsook (u), forsaken (ef) im Stide (affen.

shake, shook, shaken {diitteln.

take, took, taken nefmen.

blow (0%), blew (i), blown blafen.

grow, grew, grown wadjen.

know, knew, known wifjen.

throw, threw, thrown erfen.

draw (3), drew, drawn j3iehen.

slay (¢), slew, slain erjdhlagen.

fly (as), flew (), flown (0%) fliegen.

fall (), fell, fallen fallen. -
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see (i), saw (9), seen fehen.
eat (i), eat } (et), eaten () effen.

ate

bid*), bade (d), bidden Yeiften, befeflen.
give (s), gave (¢'), given geben.

2) Daa Prater. und Perfectpart. Haben denfjelben Bocal.

Jm  engeren
I can etc. und

break (¢f), broke (o), broken brecjen.

freeze, froze, frozen frieven.

speak (%), spoke, spoken fjprechen.

steal (7), stole, stolen f{teflen.

weave (i), wove, woven eben.

choose (), chose, chosen wiflen.

bear (es), bore (93), borne tragen.
born geboren.

forbear (ea), forbore, forborn unter{affen.

swear (es), swore, sworn jdwiren.

tear (e2), tore, torn zerreifen.

wear (e?), wore, worn fragen.

shear (#9), shore, shorn jderen.

lie (az), lay (¢), lain liegen.

bite, bit, bitten beifen.

beat (3), beat (7), beaten (3) jdlagen.

tread (e), trod (9), trodden treten.

27

Ginne unregelmipig find: to be, bie Priteritoprifentia

dare, durst, dared biirfen, wagen.
show (o), showed, shown jeigen.
sow (0“), sowed, sown {den.

mow (o¥), mowed, mown miifen.
strow (o), strowed, strown ftreuen.
go, went, gone (9) geben.

do (#), did, done (v) thun.

*) abid is now olsolete in the spoken language, its place being taken by

tell* Sweet, 409.
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Alphabetijhed BVerzeidhnid der von der rvegelmifigen Conjn-
gation abweidjenden jdivaden und der Werben,

Die mit R. bezeidhneten find aud) regelmdpig.

abide, bleiben, veriveilen, abode, abode.
arisel), aufftehen, entftehen, arose, arisen.
awake, aufwadjen, aufweden, awoke R., awaked.
be, fein, was, been.
bear 2), tragen, evtvagen, bore, borne.
bear, gebiren, bore, born.
beat, {dlagen (fz battre), beat, beaten.
become, werben, gesiemen, became, become.
befall, fi) zutragen, befallen,  befell, befallen.
begin, beginnen, began, begun.
behold, exblicen, beheld, beheld.
bend, beugen, biegen, fpannen, bent, bent.
beseech, erjuchen, flehen, besought, besought.
bid, Deifien, gebieten, bade, bid, bidden.
bind, binben, bound, bound.
bite, beifien, bit, bitten.
bleed, Bluten, zur Aber lafjen, bled, bled.
blow, blafen, weben, blew, blown.
break, bredjen, broke, broken.
breed3), briiten, Hervorbringen,  bred, bred.
bring, bringen, brought, brought.
build, bauen, built, built.
burn, brennen, burnt R., burnt R.
burst, berften, burst, burst.
buy, faufen, bought, bought.
cast?), werfen, gieen (€ry), cast, cast.

1) Fiiv auffteen, a. b. Bette, wird to rise, to get up ober to get out of bed
gebraudst.

2) To bear arms, Waffen tragen; to bear in mind, fidh erinnern; to bear one
a grudge, ®roll gegen jemand Hegen; to bear witness, Beuge fein; I never could
bear that man, id) Habe den Menjchen nie ausdftehen Idunen; to bear with, Nadficht
Haben mit.

3) A wellbred gentleman, ein gebilbeter Mann; ill-breeding, good-breeding,
ill-bred manners.

4) To cast a glance; cast anchor; cast-off clothes, abgelegte Rleiber; cast iron
Gujseifen.
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catch, fangen, caught, caught.
chide, {chelten, chid, chidden.
choose, wiflen, chose, chosen.
cleave, {palten, cleft, cleft.
cling, fih anflammern, clung, clung.
clothe, Fleiben, clothed (clad), clothed (clad).
come, fommen, came, come.
cost, foften (f3. couter), cost, cost.
creep, friedjen, crept, crept.
crow, friben, crowed (crew), crown R.
cutl), fchneiden, cut, cut.
dare?), wagen, durst, dared.
deal, anbeln, austheilen, dealt, dealt.
dig, graben, dug, dug.

do, thun, did, done.
draw, siehen, zeidynen, drew, drawn.
dream, triiumen, dreamt R., dreamt R.
drink 3), trinfen, drank, drunk.
drive, treiben, fabren, drove, driven.
dwell, wofnen, verweilen bei, dwelt R., dwelt R.
eat, effen, eat, ate, eaten.
fall4), fallen, fell, fallen.
feed, fiittern, {idhy nédbren, fed, fed.

feel, fithlen, felt, felt.
fight, tampfen, fought, fought.
find, finden, found, found.
flee, fliehen, fled, fled.
fling, {chleudern, werfen, flung, flung.
fly, fliegen, flew, flown.
forbear, unterlaffen, forbore, forborne.
forbid, verbicten, forbade, forbidden.
forget, vergeffen, forgot, forgotten.

forgive, vergeben, forgave, forgiven.

1) The cut, dber Sdynitt, die Mode; a short cut, ein niherer Weg; to cut a
figure, grofi thun; to cut a person, jemanben nidht mefhr Tennen wollen.

2) dare = Berausforbern ift vegelmdfig.

8) To drink up, off = austrinten; to get drunk {id) betvinfen; he is drunk = be-
trunfen (prabic.); a drunken man ein Betvunfener.

4) To fall asleep, einfdlafen; to fall ill, franf werben, fz. tomber malade; to
fall to work, {id) tidtig an bie Arbeit madjen.
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forsake,
freeze?),
get,
give,
go,
grind,
grow,
hang?),
have,
hear,
hew,
hide,
hit,
hold,
hurt,
keep,
kneel,
know,
lade,
lay?),
lead,
lean,
leap,
learn,
leave,
lend?),
let?),
lie),
light,
lose?)
make?)

§ 66.

im Ctid) laffen,
frieren.

werdben, erlangen,
geben,

geben,

maflen, jdleifen,
wadjfen, werbden,
hangen, Hangen,
Haben,

Hiren,

Bauen (mit der Art),
verbergen,

treffen (ba3 Biel),
balten,

verlegen,

Balten, fid) Halten,
Inien,

fennen, wifjen,
beladen,

legen,

leiten, fithren,
lehnen, fih anlehnen,
{pringen,

lernen,

lafjen, verlaffen,
leihen, verleifen,
laffen, vermieten,
liegen,

leuchten, angiinden,
verlieren,

madjen,

forsook,
froze,
got,
gave,
went,
ground,
grew,
hung,
had,
heard,
hewed,
hid,
hit,
held,
hurt,
kept,
knelt R,
knew,
laded,
laid,
led,
leant,
leapt R.,
learnt R,,
left,
lent,
let,

lay,

lit R.,
lost,
made,

1) It freezes, e3 friert; I am (feel) cold id) frieve.

2) Sn ber Bebeutung von ,Henlen” ift to hang rvegelmdpig.

forsaken.
frozen.
got.
given.
gone.
ground.
grown.
hung.
had.
heard.
hewn R.
hidden.
hit.
held.
hurt.
kept.
knelt R.
known.
laden.
laid.
led.
leant.
leapt R.
learnt R.
left.
lent.
let.
lain.

lit R.
lost.
made.

3) To lay a wager, wetten; to lay by, auffeben, auffparen; to lay hold of—,

ergreifen.

4) To borrow money, fid) @eld leijen, borgen; loan, Anleihe,

5) Let me alone!

8) To lie, liigen, ift vegelmdBig; to lie down, fih niedevlegen.

7) To lose one’s way, fid) verirven; to lose sight of, aud bem Gefichte verlieren.
8) To make up one's mind, fid) entjdjliefien; to make good, vergiiten; to make
mauch of, viel halten auf; to make light of geringfddpen.



mean,
meet,
mistake,
mow,
partake,
pay ),
put?),
read,
rend,
rid,

ride 3),
ring,
rise,

rot,

run,
saw,
say*),
see?),
seek,
sell §),
send,
set7),
Sew,
shake,
shear,
shed8),
shew,
show,

§ 66.

meinen, bedeuten,
treffen, begegten,
fich irven,
miben,

theil nefmen,
bezahlen,

Tegen, fetsen, ftellen, {tecten,
lefen,

serreifen,
befreien,

reiten,

(Guten,

aufitehen,
verfaulen,

laufen,
ftgen,
fagen,
feben,
juchen,
verfaufen,
fenbden,
feen, untergehen (Sonne)
niben,
\chiitteln,
{cheren,

vergieen (Thrinen)

} seigen,

1) To pay & visit, to pay attention.
8) To put one off, HinBalten, vertrdften; to put the horses to, anjpannen; to put
to death, tdbten; to put a stop to, ein Endbe madhen.
3) To ride in a carriage; to ride on horseback; to ride at anchor, vor

Anter liegen.

{

meant,
met,
mistook,
mowed,
partook,
paid,
put,
read,
rent,
rid,
rode,
rang, rung,
rose,
rotted,

ran,
sawed,
said,
saw,
sought,
sold,
sent,
set,
sewed,
shook,
shore R.,
shed,
shewed,
showed,
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meant.
met.
mistaken.
mown R.
partaken.
paid.
put.
read.
rent.
rid.
ridden.
rung.
risen.
rotted (rotten
Adj.).
run.
sawn R.
said.
seen.
sought.
sold.
sent.
set.
sewn.
shaken.
shorn R.
shed.
shewn.
shown.

4) That is to say, ba3 Beifit. You don’t say so! Wa3 Sie fagen!

5) To see one home, jemanben nad) Haufe begleiten; I will see it done, id) will
bafiic jorgen, baj3 e3 gejdhehe.

8) To sell off, ausverfaufen. Selling-off, Ausverfauf.

7) To set a task, eine Nufgabe geben. To set to work, {id) an die Arbeit madjen.
To set off for—, abreifen nad.

8) To shed tears, Thrdnen vergiefen; to shed the leaves, bie Bldtter verlieven.
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shine,
shoot,
shrink,
shut,
sing,
sink,

sit,

slay,
sleep,
slide,
sling,
slink,
slit,
smell,
sow,
speak,
speed,
spend,
spill,
spin,
split,
spreadl),
spring?),
stand ?),
stay,
steal?),
stick,
sting,
stride,
strike?),
string,
strive,
strow,

§ 66.

{cheinen, glingen,
{chiefien, er{chiefien,
guriidichreden,
sumadjen, jdhliegen,
fingen,

finfen,

fiben,

erjhlagen,
jdlafen,

gleiten,

{dhleudern,
{hleichen,

iligen,

riedjen,

fden,

{predjen,

eilen, jputen,
audgeben, aubringen,
augjdhiitten,
fpinnen,

fpalten,
audbreiten,
fpringen,

{teben,

bleiben,

ftehlen,

ftecten, fleben,
ftechen,

{dreiten,

{dlagen, f3. frapper,
bejaiten,

ftreben,

ftreuen,

shone,
shot,
shrunk,shrank,
shut,

sang, sung,
sunk, sank,
sat,

slew,

slept,

slid,

slung,
slunk,

slit,

smelt R.,
sowed,
spoke,
sped,
spent,

spilt R,,
spun, span,
split,
spread,
sprang,
stood,
staid R.,
stole,
stuck,
stung,
strode,
struck,
strung,
strove,
strowed,

1) To spread a report, ein @eriidht verbreiten.
2) Spring out BHervorfprieBen, spring up emporfdiefen; (jonjt: to jump).
3) My hair stood on end, die Haave ftanden mir zu Berge. I shall stand by

what I say, id) bleibe bei bem, was idh) jage.

shone.
shot.
shrunk.
shut.
sung.
sunk.
sat.
slain.
slept.
slid, slidden.
slung.
slunk.
slit.
smelt R.
sown R.
spoken.
sped.
spent.
spilt R.
spun.
split.
spread.
sprung.
stood.
staid R.
stolen.
stuck.
stung.
stridden.
struck.
strung.
striven.
strown.

1) To steal away, jid) wegidleidhen; by stealth, verftohlen; the theft, ber Diebjtahl.
5) The clock strikes, bie @lode jdhldgt; to strike a blow, einen Sdlag verjepen;
to strike a bargain, einen anbdel abjdhliefien; to strike root, Wurzel fafjen; to strike,
to strike work, die Arbeit einftellen.



swear,
sweat 1),
sweep,
swell,
swim,
swing,
take?),
teach,
tear,
tell,
think,
thrive,
throw,
thrust,
tread,
wear 3),
weave,
weep,
win,
wind,
work,

wring,
write,

1 one (*vn)
2 two (t)

3 three

4 four (fjs)
5 five (as)

{chdren, fluden,
{dywigen,
fegen,
{chwellen,
{hwimmen,
fchwingen,
nehmen,
lehren,
serreifen,
fagen,

denfen, Halten,
gebeiben,
terfen,

ftofen,

treten,

tragen,

weben,

weinen, betweinen,

getvinnen,

§ 67.

winden, fid) winben,

arbeiten,

tingen, Drefen,
{hreiben.

swore,
sweat R,
swept R,,
swelled,
swam,
swung,
took,
taught,
tore,
told,
thought,
throve,
threw,
thrust,
trod,
wore,
wove,
wept,
won,
wound,
worked,
wrougth,
wrung,
wrote,

§ 67. Jabhlwbrter (Numerals).

the

first

second (seknd)
third

fourth

fifth (2)

1) Bom Menfdhen to perspire; perspiration der Schiveif.

2) To take a walk, a ride, a drive. To take offence, fibel nejmen. To take
courage, Muth faflen. He has taken to drinking, er BHat fich bem Trunte ergeben.
To take hold of, evgreifen, faffen. To take place, ftattfinden.
8) Bon RKleidern obder fonft am Leibe, to wear a crown. Worn out, abgetragen.

4) Wrought iron, Sdymiebeeifen.
Sonnenburgs engl. Grammatit. O. A 2. Aufl.
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sworn.
sweat R.
swept R.
swollen R.
swum.
swung.
taken.
taught.
torn.
told.
thought.
thriven.
thrown.
thrust.
trodden.
worn.
woven.
wept.
won.
wound.
worked
wrought bj.%)
wrung.
written.

abgefitrat 1%t
9nd
3(1
4th
5th

3
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6 six
7 seven (sevn)
8 eight (¢f)
9 nine
10 ten
11 eleven (¥lévn)
12 twelve
13 thirteen
14 fourteen
15 fifteen
16 sixteen
17 seventeen
18 eighteen
19 nineteen
20 twenty (txentY)
21 twenty-one
22 twenty-two
30 thirty
40 forty (fi#r)
50 fifty
60 sixty
70 seventy
80 eighty
90 ninety
100 a (one) hundred (hvndrad)
1000 a (one) thousand
a million (miljon)

Anmeriungen:

§ 67.

the sixth

seventh
eighth (e'tth)
ninth (nainth)
tenth
eleventh
twelfth
thirteenth
fourteenth
fifteenth
sixteenth
seventeenth
eighteenth
nineteenth
twentieth (24entyith)
twenty-first
twenty-second
thirtieth
fortieth
fiftieth
sixtieth
seventieth
eightieth
ninetieth
hundredth
thousandth
millionth.

1) Bei fortlaufender Bdhlung Haben thirtheen bid nineteen den Ton auf der
exften ©ilbe, fonft tritt jdhivebende Betonung ein.

2) 433 = four hundred and thirty-three.

stoifdhen den Behnern und Einern.
3) Bei Zahlen unter 50 Iounen aud die Ciner vorangehen 3. B. four and twenty.
4) Bor hundred, thousand, million {teht a ober one (lehtered namentlich dbann,

wenn nod) eine Jahl folgt).

Beadhte and und den Bindeftrich

5) million nimmt in ber Mehrzahl s an, five millions of inhabitants.
6) Mull = nought (3), beim Thermometer zero (ziaro).
7) Beadte: Charles the Second etc. (fz. Charles deux).
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Bahladverbien.
First, in the first place erftend; secondly, in the second place;
thirdly .
once einmal; twice zweimal, three times, four times; how many
times.

Ginmaleing (Multiplication Table).

Once one is one. Twice one are two. Three times four are
twelve.

One and one are two Four and five are nine. How many are
nine and twelve?

One from one leaves nought. Two from four leaves two. What
does four from ten leave?

Three go into nine three times. How many times does three go
into twelve?

Monatsdatunt.
On the fifth of November 1895 (November bt:, 1895).

Brudhzahlen (Fractions).
1/, a half (kdf), s a third, !/, a fourth, 2[5 two fifths, 11/, one
and a half, 2!/, two and a half.
25-45 =— twenty-five, décimal point, fourty-five.
0+ 603 = decimal, six, nought, three.

The Time of the Day.

What time is it? What’s the time? What o’clock is it by your
watch? By mine it is three o’clock, ten minutes past three, a quarter
past three, half past three, a quarter to four, five minutes to four,
four o’clock.

§ 68. Die Pripojitionen (Prepositions).

Die englijhen Priipofitionen regieren den Accujativ.

1. About um, in — umber, L rdumlid): about the town; about
the room. I have no money about me. II. bdie Jeit 2. begeichnend:
about the middle of this century; to say, speak, talk, hear, write,
know about. What are you about?

2. Above iiber, oberhalb: a hundred feet above the sea; above all
vor allem.

3. Across itber, quer iiber, f3. a travers; to sail across the ocean.

4. After nad, Binter, I to swim after a vessel hinter einem Sdiffe
3#
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her jdwimmen. IL after dinner; look after adyt geben auf; to strive after
ftreben nad.

5. Against gegen, wider, against the wind; to fight against fampfen
gegen; to lean against a tree.

6. Along entlang, along the river.

7. Amidst unter, mitten unter, a rose amidst nettles; amidst great
dangers.

8. Among, amongst {3 parmi; unter ber Anzahl von, to be among
friends. ‘

9. At bei, in, zu, I auf die Frage wo? at the house; at table, at
sea, at school; at Stratford; at the ball. IL Wann? 2c. at the same
time 3u Derfelben Beit; at these words bei biefen Worten; at his request
auf feine Bitte; at six o’clock; at Easter; at noon; at night. I am at
your service; at all events; at any rate auf jeden Fall. Merfe folgende
Berba: aim ftreben, grasp greifen, shoot, look, stare, rejoice, wonder,
laugh, smile, blush, mock at.

10. Before vor, before the house; before his death.

11. Behind Hinter, behind a rock.

12. Below unter, Gegenjap von above; {3 au-dessous de; below the
level of the sea.

13. Beneath unter, drifid) und bildlidh, beneath the window; beneath
his dignity.

14. Beside neben, to sit beside a tree.

15. Besides auper (im Hingufiigenden Sinne), 3. outre; besides these
colonies England has many more.

16. Between (betwixt) f;. entre; zwijden (von zwei Gegenftinden,
Perjonen) between you and me unter un3 gejagt; a bloody war betwixt
the two countries ein blutiger Rrieg zwijdjen bden beiden Léinbdern.

17. Beyond jenjeit3, beyond the ocean, beyond all expectations.

18. By bei, burd), von, I. rdumlid): by the fire, by the roadside;
to come by a thing u etwad fommen. Das Maf beseichnend: twenty
feet by ten, 20 {uf lang und 10 breit. II. Bon ber Jeit: by ten o’clock.
II1. Dad Mittel und den Nrheber bezeidhnend: by chance; to go by rail oder
railway ; to be bounded by begrenst werden von; Rome was built by Romulus.

19. Down Hinunter, herunter, hinab, herab, down the hill

- 20. For fiir, nad), wegen, it is for him e3 ift fiir ifn; to set out
for the continent nad) bem Continent veifen; to sail for fegeln nadh; for
a long time auf lange Beit; for my sake meinetwegen; for fteht nady den
PBerben ask, beg bitten um; hope; wait; look fudjen; send Bolen laffen;
set out for abreifen; sail, embark, start for.
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21, From von, von fer, aus, driicft den Ausgangspuntt der Bewegung
aud, we started from London; I had a lesson from three to four; from
a child; from early youth; from beseidnet die Trenmmung: far, remote,
free, different from; to deliver, differ, escape, exclude, remove, separate;
to take from einem etwad nehmen, conceal from verheimlichen.

22. In in, auf die Frage wo? und wamn? in the wood; in the
afternoon; in the morning; in my opinion. To fall in love with, put
in mind, call in question.

23. Into in, auf die Frage wohin? he went into the garden; to
translate from German into English; to divide into eintheilen in.

24. Of von, Jeiden de3 Genitivd 2., the valour of the troops.

Beachte ferner:

of course natiitlid); of my own accord aud eigenem Untrieh; of old
vor alterd; of late neulid); of a sudden ploglih; to be of age miinbig
fein. Bei BVerben: to say, speak, talk, think, hear, know of; to doubt
of sweifeln; to consist of beftehen aus.

25. Off von, Berunter von, wird nur vdumlid) gebraudt, it fell off
the table e3 fiel vom Tijde.

26. On, uwpon auf, an, I. On ober upon the table; the town is
situated (lies) on a large river; to call on a person jemand bejudjen.
IL. On that occasion bei der ®elegenbeit; on that day an bem ZTage; to
depend on abhingen von, fi) verlajjen auf; to rely on f{i) verlaffen auf;
to insist on beftehen auf; to write on jdjreiben iiber; to live on leben von,
fih ndhren von.

27. Over iiber, 3. B. directly over our heads; to leap over a ditch.

28. Round, around rund um, um, round the corner of that street

29. Since feit, since that time feit bexr Beit.

30. Through bdurd), I. rdumlid): through the Dark Continent.
II. Beit, Urjache: through life jeitlebend; through improvidence burd)
Unbebadhtiameit.

31. Throughout bdurd), fid) itber ben gangen Raum erftvedend,
throughout the country im gangen Zanbde; throughout Europe.

32. Till, until bi3, von bder Beit, till now big jept; till three
o’clock.

33. To su, nad), an. Rdaumlidh wird to auf die Frage wohin? ge-
braudyt, to emigrate to America. To go to bed, to school, to church,
to the theatre. From three to four, from year to year; to accustom
to gewdbhnen an, allude to anfpiefen auf, amount to f{id)y belaufen auf,
apply to fich wenben an, attend to adjten auf, bow to fich verneigen vor,
agree to, consent to einwilligen in, direct to ridjten an, listen to Hiren
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auf, object to einwenden gegen, pretend to Anjpruch maden auf, refer
ober relate to fid) begiehen auf, speak to (with) jpredjen mit.

34. Towards gegen (f3 vers, envers), rdumlid), dann aud) von bder
Beit und bei Berben der Gemiithsbewegung: toward the east; towards the
end of the month; to feel animosity towards a person Unwillen empfinden
gegent jemanbd.

85. Under unter, gerabe unter ettaa befindlid), und Unterordnung; under
the tree unter bem Baume; under his administration unter feiner Ber-
waltung. Underneath unter, witd vom Raume gebraudjt, underneath
(under) that stone unter jenem Steine.

36. Up binauf, up the hill den Hiigel Hinauf.

37. With mit, bei, he killed him with a sword; I went with him;
I was with him; excited with joy aufgeregt vor Jreude; pale with fear,
stiff with cold.

38. Within innerhalb, vom Roume und von bder Jeit; within the
house innerhalb bed Haufed; within an hour innerh. einer Stunbe.

39. Without auBerfalb, auer, ofjne; without our reach auperhalb
unfered Bereidhed; without success ofhne Erfolg.

Beadhte die Stellung der Priipofition:

1) beim Pajfiv: The subject was spoken of;

2) in Fragen: Whom do you take me for? What is it made of?

§ 69. Uneigentlidhe Prapofitionen,

According to gemiB, nad); as to, as for hinfidytlih, wad anbetrifft;
because of iegen; by means of vermitte(3; concerning Detveffend;
except audgenommen, auper; for the sake of wegen; in eonsequence of
infolge; in front of vorn am, vor; in spite of trop (f3. en dépit de);
instead of anjtait; notwithstanding ungeachtet; on this side of bies-
feit3, on that side of jenjeit3; opposite (to) gegeniiber; owing to in-
folge von, wegen; outside auperhalb; inside innerhalb; out of aus, auper-
halh; save aufier, audgenommen (f3. sauf); up to bi3 an; with regard
to, with respect to mit Riidfidht auf, in Betreff.

§ 70. Die Conjunctionen (Conjunections).

I Goordinierende Conjunctionen.
1) Copulative.

and und. besides auferdem. likewise gleihfall3, Des-
also aud. both . . and fowofhl . .  gleichen.
as well as jowie aud), al3 aud). moreover iiberbie3, judem.

eben jowohl tie. even fogar, fel(bit. nor (und) aud) nicht.
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neither . . . nor weder.. partly, partly ober in then bann, da; after that
nod. part, in part theil3, darnad), darauf.
not only . ..but (also) theils. what with . . and theil3,
nidtnur..jondernaud). the . . the je . . defto.  theils.
2) Adbverjative.

but aber, jonbern else fonft. notwithstanding  trog-
either .. . or entiveder ... however inbefjen, jedboch).  Dem.
oder. nevertheléss nichtadefto- or obder, jonit.
eniger. still, yet dodj, jedod).

3) Caufale.

accordingly bafer, bem- cénsequently folgli). ~ therefore be3halb, ba-
gemdf. for denn. Tum.

. IL. Subordinierende Conjunctionen.

a) Gubftantiv- und Fragefipe: that bdafs, if ob, whether ob,
whether . . . . or.

b) Ort: wherever wo aud) immer.

c) Beit: after nadjpem, as al3, as soon as; before, ere ehe, no
sooner . . . than faum, till, until 6i8, since jeitbem, while wihrend:

d) Grunbd: as ba, because weil, since da.

e) Abfidt: that daj3, in order that bamit, lest bamit nidyt.

f) Bergleidung: as...so wie. .fo, than al3 (nad) einem Com-
parativ).

g) Bebingung: if wenn, unless (fz. & moins que . . . ne) wenn nidt,
on condition that unter der Bedbingung, provided vorausdgefept, in
case (that) im Falle baf3, as if, as though wie wenn.

h) Cinrdumung: though, although obgleid), however iie aud) immer,
even if, even though (f3. quand méme) felbjt wenn.
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§ 1. Der beftimmte Wrtitel,

Der beftimmte Artifel (urfpriinglid) ein Demonftrativpronomen) wird im
Cnglijjen feltener gebraudyt ald im Deutjdhen.

1) Iron is the most useful metal. Time is money. The iron
coming from Sweden is considered the best. The time of our life
is short.

Stoffnamen und Abftracta werben obhne Artifel gebraudht, wenn
fie in ihrev Allgemeinheit gedbacht werden jollen. — Wenn fie aber durd)
eiten Jufap ndber beftimmt {ind (die ndbere Beftimmung ift ein nadyfolgen-
ber Genitiv oder ein Relativjap), jo wird der Artifel gebraudt.

2) The oak is a fine tree. Qaks are fine trees.

Gattungdnamen twerden zur Begeidnung bder gangen Gattung im
Gingular mit dem Artitel, im Plural obhne Artifel gebraudht.

Ynm. Man is mortal. Men are mortal. Man, woman iverben, wenn bdie
gange Gattung Hezeidhnet werden foll, ftetd ohne Artifel gebraudyt.

3) Shakespeare; the immortal Shakespeare, the elder Pitt.
Perjonennamen BHaben feinen Artifel, wenn fein ndberer Bufab
dabei {teht.

Anm. Poor Richard, Little John, bgl. Klein Roland, Hiev ift dad Abdjectiv
mit bem Subftantiv eng verbunbden.

4) England, Normandy, Switzerland, Lower Austria, Upper Austria,
London, Vienna. Dagegen: The England of Shakespeare, the United
States, the West Indies, the mighty Rome.

Qandernamen im Singular und Stadtenamen Haben im allgemeinen
feinen Artifel, ein niherer Bujap fann natiirlih) den Artifel bebingen.

5) The Danube, the Thames (femz), the Mediterranean, the Alps,
the Grampians.

Flitffe, Meeve und Gebirge Haben den Artifel.

6) Snowdon, Ben Nevis (¢), Mont Blane.

Berge Hhaben feinen Avtifel vor fidh.



§ 71 41

7) Oxford Street, Russell Square, Westminster Abbey. Dagegen:
The Tower (urfpriingli) Gattungdname, vgl. f3 la Tour), the British
Museum.

8) In summer, in May, on Wednesday last.
Die Namen der Jahreszeiten, Monate und Tage Hhaben im all-
gemeinen feinen Avtifel.

9) Physics treats of the general properties of bodies.
Die Namen der Wijfen{daften ftehen ohne Artifel.

10) Heaven, Hell, Paradise, Providence werden af8 Gigentamen
behanbelt.

11) Beadhte: Queen Elizabeth, King Alfred, Duke Humphrey,
Lord Clive, Doctor Johnson, Professor Morley, Captain Marryat,
Uncle John, Aunt Mary. Dagegen: the Emperor Francis, the empress
Elizabeth, the Prince of Wales, the duke of Wellington.

12) Dinner is ready. Breakfast (brekfast), lunch, dinner, supper,
tea werben ofjne Artifel gebraudpt (ein ndherer Bujap bedingt aud) Hier den
Artitel).

13) Chureh (= divine service) is over. I go to school. In winter
I live in town (im Gegenjabe zu in the country).

14) Beadyte. folgende Rebenarten:
to be at hand jur Hand fein.
to be of opinion ber Meinung fein.
to be at sea auf ber See fein.
to be at stake auf dem Spiele ftehen.
to be at work bei ber Urbeit fein.
to change colour bie Farbe wedjeln.
to come to light an3 Qidyt fommen.
to condemn to death zum Tobe verurtheilen.
to go to sea zur See gehen.
to go on shore and Land gehen.
to lose sight of aud bem ®efidhte verlieren.
to put to flight in die Fludt jdhlagen. _
to shake hands with one einem bie Hand {djiitteln.
to suffer death ben Tod erleiden.
to take up arms bie Waffen ergreifen.
in case im Falle, in proof of zum Beiwveife.
on condition unter der Bebdingung.

15) Iron is found in most parts of the world.
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§ 72. Der unbeftimmte Wrtitel a (2), an (on).

1) Der unbeftimmte Artifel war urfpriinglich) ein Zahlwort. At a blow
auf einen Sdjlag, at a draught (drdft) auf einen Bug, to a man bid auf
ben lepten Mann.

2) He is a bookseller, he became a soldier, he distinguished him-
self as a poet, he died a rich man.

a, an fteht vor Subftantiven, die den Stand, die Neligion bezeidhnen
nad) to be, to become, to make, to seem, to appear, to remain, to
live, to die, to fall.

3) What is the price of a pound? How much is it a pound?
(Wieviel foftet ba3 Pfund?)
He came twice a week er fam zweimal die Wodje.
Abeichend vom Deutihen wird a, an bei Angabe von Mafk, Sewidht
und Beit gebraudyt.

4) on an average (dvrids) im Durd)jdnitte.

at a distance in ber Ferne.

from a fear of aud Furdht vor.

with a view in ber Abfidht.

to be at an end zu Enbe fein.

to be in a hurry Gile Haben.

to be at a loss in Werlegenheit jein.

to be in a passion, in a fury zornig fein.

to fly, to get into a passion in Born gerathen.

to feel a desire den Wunjd) Hegen.

have a care! Hhabt adht!

to have a head-ache (héde'’k) Qopfwelh Haben.

to have a mind Qujt Haben.

to lend a hand $ilfe leiften.

to make it a rule e3 {id) zur Regel machen.

to make a fool of zum RNarren YHaben.

it is a pity e3 ift jdabe.

5) Der unbeftimmte Avtifel fehit:

a) in Yuddriiden wie the dignity of doctor, the title of duke,
the rank of colonel (vgl. f3. le titre de due, le rang de colonel).

b) Part of the house in which Shakespeare was born still
stands.

¢) Never sovereign had a truer servant. Gewdhnlid) nad ever,
never (ben Sah anfangend), wenn das Subject unmittelbar folgt.
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(Nie gab e3 einen grderen Jrrthum: never was there a greater
error.)

d) to give battle eine Sdlacht liefern.
to take example by ein Beifpiel nehmen an.

§ 73. Stellung ded Wrtitels,

1) All the town (f; toute la ville), all the children (f3 tous les
enfants), both the universities, double the sum, half the sum.

2) As large an army, 80 large an army, too powerful an army,
how noble a character, however noble a character, no less a person,
such a man, many a man, half a pint (painf), quite a paradise.
(Pagegen: a good half hour, a half-penny (ke'pnY)).

§ 4. Werbindung ded Snubjectesd mit dem Prdadicate, Numerus.

1) The enemy was beaten. The enemy were flying in every
direction. How are your family?

RNacd) Collectiven wie army, cavalry (horse), infantry (foot), enemy,
crew Sdiffsmannidaft, family, government, parliament, public, etc. fteht
203 Berbum im Singular oder Plural. Nad) clergy Geiftlichleit, cattle
Bieh), mankind (monkaind), people = RLeute, ftefht dad Berbum im Plural.

2) Last of all creatures God created man, to give him dominion
over the fish of the sea, and over the fowl of the air. Fish live in
water, to catch fish, to like fish, fruit (frif) Obit.

Dagegen: Fishes are cold-blooded animals. (Hier joll der Gegenfas
3t andexn Thieren Hervorgehoben werden.)

3) The French and English languages, the eastern and western
coasts. (Bgl. f3. les langues francaise et anglaise.)

4) Many sailors lost their lives (laivz) in that storm. The girls
had the baskets on their heads.

5) Physics treats (feltener treat) of the general properties of bodies.
Politics are at a stand-still.

§ 75. Nominativ,

He was chosen king. He was made head of the United States.
It was thought useless.

To choose wifjlen, to elect erwihlen, to make madjen (3u etwas),
to think, to believe Yalten (fitr etwag), to appoint ernennen, to proclaim
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andrufen, und dhnliche Berba, werben im Paffiv mit dem doppelten Nomi-
nativ verbunbden.

§ 6. Der pofieffive Genitiv.

1) One man’s meat is another man’s poison. He is the ass with
the lion’s skin.

Der pofieffive Cajud wird von Begriffen gebraudyt, denen man einen
Befip sujdreiben fann, bejonderd aljo von Perjonen, jeltener von Thieven.

Beacdhte: to get the lion’s share ben LWwenantheil befommen,
a spider’s web cin Spinnengetvebe, the sun’s light da3 Sonnenlidht (im
Deutidhen zujammengefeste Subitantiva).

2) The Thirty Years’ War. Yesterday’s (to-morrow’s) paper bdie
geftrige (movgige) Beitung, a whole day’s work, a few minutes’ walk,
after a moment’s reflection, a cable’s length, a stone’s throw.

Der pofiejfive Genitiv dient Hiufig zur Angabe von Beit- und Map-
verhiltniffen.

3) I was at the bookseller’s. I dined at Mr. Smith’s. St. Paul’s
bie St. Paulsfivde. St. Stephen’s (Son stivnz).

Jn joldgen Fillen ift house, shop, palace, church, cathedral, ete. u
ergdngen.

Hiufig ift ein Subftantiv zu ergingen, welded vorhergegangen (ift,
3 B. we read a tragedy of Shakespeare’s (namlid) tragedies). Her
opinion differed from her brother’s: ifre Meinung wid) von der ifhres
Bruberd ab.

§ 77. Die Prdpojition of.

1) A glass of water (f3 un verre d’eau), the city of Paris (f3 la
ville de Paris), the month of September (f3 le mois de septembre),
a lump of sugar (f3 un morceau de sucre). Audnabhme: the river
Thames, Lake KErie.

2) Love of order, the fear of death die Furcdh)t vor dem Tode (vgl.
fs- Pamour de la patrie). Dbjectiver Genitiv.

§ 78. Dativ unud Wcenjativ.

1) T will buy the child a doll.

RNad) BVerben, die einen Dativ der Perjon und einen Accufativ der Sadje
regieven, Wit to oft weggelaffen; in diefem Falle muid der Dativ unmittelbar
hinter dem BVerbum ftefen. Soldje Verba {ind: allow, bring, buy, deny,
forgive, forward, get, give, grant, leave, lend, offer, pay, permit,
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procure, promise, purchase, refuse, return, sell, send, show, teach,
write, yield.

2) Der Dativ mit to fteht nad) to add, announce, ascribe, commu-
nicate, deliver, describe, introduce, prefer, read, reply, say, trust, etec.

3) I lent the book to a friend of mine. You may give the book
to James, but to no other boy.

Wenn ber Dativ Hinter dem Wcc. fteht, jo darf to nicht fehlen. Diefe
Conftruction mujd gebraudyt werben, wenn auf dem Dativ der Nadydruc
liegt, ober wenn ber Dativ linger ald der Acc. ift. '

4) Give it (to) me. I will lend it (to) her. Send them to me.

Wenn der Dativ und der Acc. perjonlidhe Pronomina {ind, jo fteht der
Accujativ ftets vor dem Dativ.

Bgl. audy § 68 ,,tox.

§ 79. WVerba mit dem Wcenjativ.

Obey the laws of your country. &ehordje den Gefeten deined Lanbdes.
advise
} rathen.
counsel
aid, help, assist
succour (swka)
ape, mimic nadjiffen, imitate nadjahmen (3. imiter gn.).
approach fih nédbern.
become geziemen.
?:i’;ve } glauben (f3. croire qn.), credit Glauben fdenten.
distrust, mistrust mijgtrauen.
brave, face trogen (f3 braver qn.).
congratulate gratulieven (f3 féliciter gn.).
contradict wiberjpredhen (f3. contredire qn.).
escape entgehen; he has escaped.
flatter {dhmeicheln (f3. flatter gn.).
follow folgen (f3. suivre gn.); he has followed.
join fidh anjcdlieBen (f3. joindre qn.).
meet begegnen (f3. rencontrer qn.).
obey gehordjen, disobey ungehorjam fjein.
:zsli);)ts € } widerftehen.
pardon verzeiben.
please gefallen, displease mi{3fallen.

} Belfen (vgl. f3 aider, assister securir).
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precede vovangehen (3. précéder gn.).
remember \ .
recollect } fih erinnern.
resemble gleidjen.
serve Dienen (f3. servir gn.).
thank banfen (f3 remercier gn.).
threaten (¢) drofen (f3. menacer gn.).
They that will not be counselled cannot be helped. Only he
who speaks the truth, can expect to be believed.
Alle diefe Verba fomnen im Paiffiv perfdnlich gebraudyt werben (aus-
genommen Diejenigen, weldje im Paffiv iiberhaupt nidht gedad)t werden Lonnen,
wie become geziemen).

§ 80. Doppelter WUecnjativ.

1) Young men often think old men fools. (vgl. croire qn. qch.)
Der doppelte Accujativ fteht nad:

to acknowledge anerfennen af3. to elect erwiflen.
to appoint ernennen. to name nennen, ernennen.
to consider, regard anjefen, betradjten  to proclaim augrufen.
(gewdhnlich mit as al3, ivie). to pronounce, to declare erfldren.
to create ermennen, erfeben. to make, to render madjen ju.
to crown frinen. to think, believe Halten fiir.

2) The examiner asked me three questions.

Cinige BVerba werden mit einem Acc. der Perjon und mit einem Acc.
der Sache verbunbden, 3. B. to envy a person something jemand um etwas
beneiden; to ask a person a question an jemand eine Frage ridjten.

Pajfiv: I was asked three questions by the examiner. Three
questions were asked me by the examiner.

§ 81. WUeccnfativ der Jeit, Ded3 Mafed und Gewidytes.

Last Wednesday; eight years old; a hundred feet high, to weigh
two pounds.

§ 82. Ubjoluter Wcenfativ.
He fell sword in hand, er fiel mit dem Sdhwerte in dber Hand.

§ 83. Wdjectiv.

Dad Abjectiv bleibt ftetd unveriindert.
1) The absent are always in the wrong. (Die Abwefenden Haben
ftetd unvedjt.) The poor die UArmen, the blind die Blinden.
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Dag durd) den beftimmten Artifel jubftantivierte Adjectiv bezeidhnet die
Gejammtheit der durd) dbasd Adjectiv bezeichneten Perfonen.

Dagegen: a blind man, a poor woman.

Cbenjo: The English bie Englandber, the Scotch bie Sdotten 2.
Dagegen: three Englishmen.

2) Unite the useful and the agreeable. (Berbinde da3 Niiliche
mit dem UAngenehmen.)

Dag durd) the fjubftantivierte Ubdjectiv bezeidhnet dasd fadhliche Abs
ftractum.

3) Cinige Adjectiva find sugleid) Subftantiva und nehmen a3 jolde s
im Plural an: The ancients die Alten, the mortals die Sterblidjen, the
savages Die Wilden, the betters bie Bornehmeren, the juniors bdie Jiingeren,
the seniors bdie dlteren Qeute, the superiors die Borgefepten, Hiherftehenden;
the inferiors bie Untergebenen, Tieferftehenden; the nobles bie Adligen; the
subdrdinates bie Untergebenen; liquids Fliiffigleiten; solids fefte Kdrper.

4) Better suffer a great evil than do a little one. Little griefs
speak out, great ones are silent.

One, PL. ones, (“vn *vnz) vertritt oft die Stelle eined Subftantivz
bei einem Abjectiv. ‘

Jn einigen Fillen dient one zur Subftantivierung de3 Abdjectivs, 3. B.
the Holy One ber $eilige (®ott), the wicked one bder Bife, the little
ones die RKleinen (bie Kinber), a knowing one ein Eingeweihter, the great
ones of the earth bie ®roBen ber €rbe. Ebenjo: every one ein jeder,
some one jemand, such a one ein joldjer.

5) Beadyte die prabdicativen Adjectiva:
to become, to get ill,
to fall sick (f3 tomber malade),
to continue (remain) patient,
to feel cold,
to grow old,
to guess right,
to keep good (von Speifen),
to turn sour.

6) Stellung ded Adjectiva.

a) An action very significant of his character.

b) Paradise Lost; Poet Laureate; from time immemorial, heir
apparent, consul general, Lords temporal, Lords spiritual.

Dad Adjectiv {teht nur dann nad) dem Subftantiv, wenn e3 einen er-
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gingenben Bujap hat und in gewifjen ftehenden BVerbindbungen. (Beeinfluffung
durd) da3 Franzdfijhe: de temps immémorial, héritier présomptif, consul
général.)

§ 84. WUdverbium,

1) Very, much = fehr.

very good, very well, very interesting.

very fteht vor Udjectiven, Adverbien und dem Particip ded Prdfjens.
I am much obliged to you. I admire him much (ober very much,
greatly, highly).

Much {teht vor dem SPerfectparticip und bei Berben.

Anm. At the very moment gerade in bdem Uugenblide. his very friends
fogar feine Freunde. the very name fdjon ber Name. the very best der allerbejte.

2) Adverbien der Vermeinung und BVejahung.

Jft er angefommen? Ja. Has he arrived? Yes, he has. $ait
Du an ihn gejdricben? Ja. Did you write to him? Yes, I did.
Ram er auf der Cijenbahn? Nein. Did he come by rail? No, he
did not. Jun der Antwort wird nad) yes und no dasd Hilfaverbum Hiufig
wiederholt.

3) Die lberfepung von nicht wahr? ift aud folgenden Beijpielen zu
erfeben: Cr ift su Haufe, niht wahr? he is at home, is he not? Cr ift
nidht su Hauje, nidht wabhr? he is not at home, is he? €3 vegnet nidy,
nidht wahr? it does not rain, does it? Gr wird fommen, nidht wahe?
he will come, will he not?

4) Not till, no later thamn, only = erjt.

I did not know it till yesterday. It is no later than one o’clock.
It is only a short time since. ..

5) The heart had ceased to beat (aus).

Please to be seated, please (to) sit down (gefilligft).
I am 'fond of tea (gern).

I should like to know (gern).

He is sure to keep his promise (gewifs, fiderlidh).
He will not fail to render me this service (fiderlich),
You feel quite well, I hope (hoffentlich).

You may be mistaken (vielleict).

It keeps (continues) raining (weiter).

I chanced (happened) to meet him (jufillig).

Deutidje Adverbien mitffen zuweilen durd) englijhe BVerben ausgedriict
twerden. '
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6) Better, rather.

You had better go by railway: Sie fahren am beften mit der Cifen-
bahn. We had better start at once: e3 wire am bejten, wenn iwiv gleid
abreidten. You had better take a cab: nefmen Sie lieber eine Drojdjfe.
I had (would) rather stay at home: i) midyte lieber su Hauje bleiben.

7) Gtellung ber Adverbien.

a) I never saw such a thing.

Dag Adverbium fteht fehr jelten wijden Verbum und Object.

b) They never fully understood his character. Tramways are
generally called horse-cars in America.

Adverbiale Beftimmungen ftehen Hiufig zwijden Subject und Berbum,
pwijen Hilfdverbum und Perfectparticip.

¢) Barking dogs seldom bite. We shall set out for Switzerland
to-morrow.

Adverbien, weldje die Jeit unbeftimmt angeben (always, ever, never,
seldom, commonly, generally, often, sometimes, still, then), ftefen vor
dem Berbum, joldje, weldje die Jeit beftimmt angeben (to-day, this morning,
to-morrow, last night, yesterday) gewdfnlid) am Cnbde bed Safjes.

d) I came home late.

Die Ortabeftimmung fteht meift vor der Jeitbeftimmung.

e) Give it back. Take off your cap, ober take your cap off.

away, back, off, out, etc. {tehen bei pronominalem Objecte ftetd Hinter,
bei jubjtantivijem meift vor demfelben.

§ 85. Paffiv.

1) The traffic over the bridge is (was) stopped, because it is
(was) being repaired bie Briide ift (war) gejperrt, weil fie audgebefjert
wird (wurbe).

Wenn bad Prifend ober Prateritum ded Paffivsd ein Creignid beeicdhnet,
welded al3 nod) nidyt vollendet vorgeftellt werben foll, jo gebraudt man
to be mit dem Participium de3 Prifend im Paifiv.

Diefe Form darf nur im Pra) und im Prater. gebraudt werden.

2) The book is printing ba3 Bud) wird gedrudt. The bridge is
building. There is an answer waiting e3 wird auf Antwort gewartet.

Bur Begeihnung ded allmihliden Werdend gebraud)t man aud) bda3
Particip ped Activg, wenn dabdburd) feine JBweideutigleit entjteht.

3) They that will not be counselled cannot be helped.

Alle tranfitiven BVerben werben im Paffiv perjonli) gebraudt (§ 79).

Sounenburgs engl. Grammatit. O. A. 2. Aufl. 4
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4) I am told man erzihlt mir, I am said man fagt von micr, I am
supposed man nimmt von mir an, I am reported e3 wird von mir be-
ridhtet, I am expected man erwartet von mir.

5) Listen when you are spoken to. We do not like to be found
fault with. The life of the patient was despaired of. Everything
is provided for in the best manner.

6) There was a knock ¢3 wurbe gef(opft. There was dancing and
singing €3 wurbe getanzt und gejungen.

Unperidulidhe Rebendarten, wie ,e3 wurde getanzt”, biirfen nidht
dburd) da3 Pajfiv itberfept werben.

§ 86. Tiberfeung vou ,,man’,
1) He was thanked (man bdanfte ifm) durd) da3 Paffiv.
2) One does not like to be laughed at.
8) People relate much that is not true.
4) They say, marriages are made in heaven.
5) We ought to love our neighbour as ourselves.
6) you must not return evil for good.
7) There is no flying without wings.

§ 87. Pritevitum (‘Past’) und Perfectum,

1) I was unwell last week. Did you see him yesterday? When
were you there?

Dad Priteritum (‘Past’) begeidnet eine inm der Vergangenbeit villig
abgejdhloffene Handlung. €3 fteht bei ago, once, formerly, lately, the
other day, then, yesterday, last night, when.

2) I have come to see you (and am still here). I have lost my
watch. Dagegen: I lost my watch yesterday, and found it again. He
has been ill these four days. (€r ift feit dbrei Tagen frant) How long
have you been in England? (Wie lange find Sie {don in England?)
How long were you in England? (ie lange find Sie in England ge-
wefen? Der Angevebete ift nid)t mehr in England.)

Das Perfectum begeidhnet eine vergangene Handlung, die nod) fortdauert
oder Deven Folgen die unmittelbare Gegemmwart beriihren.

§ 88. Periphraftijhe Conjugation.

1) He is writing a letter (= he is writing a letter at this
moment), he writes a letter every day, now and then. Where are
you going? He goes to Germany once a year.

Das periphraftijhe Prafend bdriidt dad wirfli) Gegenwirtige aus.
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2) I was writing a letter yesterday (when he came); I wrote a
letter yesterday. We were expecting you yesterday, why did you
not come? I have been thinking about it (nod) jet). I have thought
about it (abgefhlofjene Handlung).

Die itbrigen periphraftijdhen Formen fepen eine fortdauernde Thitig-
feit in Deftimmte Begiehung zu einer andern Thitigleit.

Die Pilidverben,
§ 89. To do.
1) Do you wish it? 1 do not wish it at all. To do wird gebraudt,
um bag Prifend und Priteritum bder verneinenden und fragenden Form
be3 Berbum3 zu bilben.

Anm. Who gave it you? Which boy told you so? What makes you think
80? Who does not know it? What did he say?

RNad) dem Nominativ der fragenden Fiirtwdrter wird to do nidht gebraudt. Die
fragenb-verneinende Form twird mit to do gebilbet.

2) He does write er {dreibt jo. Do come here! Do not be angry
(emphatiidh).

3) Do you like it? Yes, I do. Did it rain? Yes, it did.

4) There is a resemblance between food and books; for, as the
former nourishes the body, so do the latter the mind (to do al3 Stell-
vertreter eined Berbums).

Anm. That will do (to do = geniigen, tangen). That will never do.

§ 90. To be, to have.

1) A letter is to be written; what is to be done? ein Brief ift
3u jhreiben; wa3 ift u thun?

Anm. he is to blame = he is to be blamed; furnished appartments to let.
Hiufig hat aud) im Englifdhen der active Jnfinitiv paffive Bedeutung.

2) Who is to do it? Wer foll e3 thun? He is to write a letter.

3) We shall have to make haste. Wiv twerben und Heeilen miiffen.

4) I will have it done. Jd) verlange, daj3 e3 gefchebe.

5) Reserved seats may be had at the Crystal Palace. HRefervierte
Sige find im Crystal Palace 3u Haben. '

6) He has come er ift gefommen; he is come er ift da.

§ 91. Shall will, should would.

1) I shall work, I shall not work.

Shall in der erften Perfon Sing. und Plur. in affirmativen und negativen
. 4*



52 § 92.

Sigen heift nur werden (i foll arbeiten = I am to work); shall you
work? == werbet ihr arbeiten (jollt ihr arbeiten = are you to work?)

2) Will you be at home this afternoon?

Wenn die Handlung von dem Willen ded Angeredeten abhingt, jo ge-
braudht man will you.

38) I should not go, even if I were invited; what would you do?
would you go? — What would you advise me to do?

Should und would verhalten fi) im Gebraud) wie shall und will;
in allen Fiillen, o should ftatt would zuldffig ift, ift would gebraudylicher,
bejonderd in ber aweiten Perfon.

4) He believes that he shall succeed.

Nach den BVerben to hope, say, believe, think, declare, etc., be-
beutet shall, should im Nebenjape in allen Perfonen ,wird, witrde,
wenn Hauptjap und Nebenjap gleiches Subject haben; will, would Heipt
in jolden Sagen will, wollte.

5) 1 will take care that he shall have his share. He required
that the prisoners should be delivered to him.

Nad) take care forgen, resolve bejd)lieken, detérmine feftitellen, provide
verotbnen, it was agreed man fam iiberein, require verlangen c. fteht im
Yebenjage shall, should. Wenn im Hauptjape dad Prifensd fteht, fo
{teht im. Nebenjage shall; nad) einem Tempud der BVeraangenheit fteht
should.

Anm. 1. Bgl. Conjunctiv § 93.

%nm. 2. He will pay me a visit on Sundays. Gr pflegt midh be3 Sonntagd
3ut bejudjen. He would say er pilegte zu jagen (= he used to say).

§ 92. Die Pritevitoprifjentia I can, I may, ete,
1) 1 cannot come to-morrow. Why would he not do it? I
could have done it. It might have been expected.
Die Priteritoprifentia find defective Berba, die fehlenden Formen werden
burd) anbere Betba vertveten.
fonnen: to be able, nidht ténnen: to be unable, to fail.
wollen: to be willing, to want, to wish, desire, intend.
nidht wollen: to refuse, to object to, not to consent to.
migen: to like, to choose, to be inclined.
follen: to be to, to be obliged to.
miifjen: to be obliged, forced, compelled, to have to.
diirfen: to be allowed, permitted, be at liberty, have permission.
2) I must = id) muf3 (haufig aud) Priteritum).
- I must not = id) darf nidt.
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3) The duck cam swim. Can the baby walk? (Rann ba3 Rind
{hon gehen?) You may go if you like. May be; it ecannot be.

Can briidt eine phyjifche Miglichleit ausd (und muj3 bei einer Negation
gebraudjt werbden).

I may begeidhnet die Crlaubnis.

Anm. Do you know English? I know English, I can read it, I can write
it. To know = tounen, wiffen.

§ 93. Conjunctiv,

1) Long live the queen!

Jn Hauptjigen drii€t der Conjunctiv einen Wunjd) aug.

2) He would not come though (even if) he were invited. (He
did not come though he was invited.)

Der Conjunctiv fteht nad) Conjunctionen, wie if wenn, ob, whether ob,
unless wenn nicht, e3 fei denn daj3, except auper wenn, though, although
obgleidh, till, until bi3, before, ere ehe, bevor, und anderen, wenn nidyt
ein wictflider Fall, jondern eine bloBe Annafhme, MoglidhLeit aus-
gebriift werben foll. Wenn bdie Wirtlichleit bezeidhnet werden joll, jo fteht
ber Jubicativ.

8) Do not talk so loud, lest he should hear us (bamit er ung nidjt
hove). I wish he would come. It is not good that man should be
alone. We eat that we may live.

Der Conjunctiv wird jehr haufig durd) may, might, should umjdyrieben,
und zwar fept man may, might nad) den Berben des Bittens, Wiinjcjens,
Hoffens beg, wish, hope, jowie nad) it is possible, it is probable;
should fteht nad) den Berben bed Verlangend require, Befehlend order,
be3 Affected to be afraid, to fear (aud) may, might), to regret, to
wonder, to be surprised, ferner nad) it is good, it is just, it is
impossible, it is necessary, it is a pity, it is natural, it is strange.

§ 94. Jubdirecte Nebde.

He says that he is ill.

He said he was ill.

Qn der indivecten Rede fteht im €nglijden der Inbdicativ, wobei
bie [lbereinftimmung ber Jeiten zu beobachten ift. Wenn im Hauptjae das
Prifend {teht, fo mujd im abhingigen Sape aud) dad Pritfen3 {tehen; fteht
im PHauptiape dad Priteritum (oder Pludquamperfectum), fo fteht im ab-
hingigen Sape aud) da3 Pritevitum (oder Pludquamperfectum). Die Con-
junction that fann audgelaffen iwerden.
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Conjunctionen,

§ 95. But.

1) There is none so poor but has some cause to be glad. There
are few books but furnish something worth remembering (few = not
many).

But fteht nad) einem verneinten Hauptjage.

2) 1 do not deny (doubt) but (ober but that) I may be mistaken.

But {teht nad) verneinten Uusbdriiden ded Jweifelnd und Hoffens.

3) Who knows but (0b nidht) it may come true?

Beadjte ferner: He was anything but pleased er war nidht3 weniger
al3 befriedigt. It is all but impossible e3 ift beinahe unmoglihg. But
for him I should have been lost wenn er nicht gewefen wire. (Vgl. except
for, only for, if it were not for, if it had not been for.) I cannot but
laugh at him = I cannot help (forbear) laughing at him.

§ 96. If (f3 si), when (3 quand).

If agreeable to you fall3 e3 Jfnen angenehm ift. If you wish to
prosper, exert yourself. When you obey your superior, you instruct
your inferior.

If briidt die Bedingung ausd (Inbdicativ oder Conjunctiv § 93), when
bie Beit (nur Jnbic.).

§ 97. Jmyperativ.
1) Praise a fair day at night! Do be quiet!

2) Take heat away from mercury, and it becomes solid like silver
(take = if we take).

Participinm,
§ 98. Abfolute Participialconftruction.

Good works being neglected, devotion is false. This done, 1
went away. He mnot being at home, I could not give him the letter.

Die abjolute Participialconftruction (,,Nominative absolute') befteht
barin, bafd der Nominativ mit bem Participium verbunden wird. Diefe
LBerbindung bilbet einen tempovalen ober caufalen Nebenjas.

Anm.: Generally speaking im allgemeinen genommen; granting what he says
gugegeben (odber: wenn man 3ugibt) wad er fagt; judging from wenn man urtheilt
nad), gu urtheilen; properly speaking eigentlidy; strictly speaking genau genommen;
calculating roughly nad) ungefihrer Beredhnung. Diefe Participien des Prifens werden
ohne Subject abfolut gebraudyt.
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§ 99. Die verbundene Participialconftruction,
1) Facts, recorded in history, will never be forgotten.

2) I heard him c¢oming, I heard him praised by everybody, I
often heard it said. I will see the parcel forwarded, as soon as I
shall arrive in London.

Das Particip witd gebraud)t nad) den Verben der Wahrnehmung to
see, hear, feel, perceive wafrnehmen, observe beobadjten (vgl. § 101).

3) Experience, when dearly bought, is seldom thrown away.

While drinking, he was suddenly taken ill. When writing, he
always stands.

4) Macaulay purposed to write the history of England down to a
time which is within the memory of persons still living., (Beadjte bie
Stellung.)

§ 100. Gerundium,

1. Da3 Gerundium ftimmt in der Form mit dem Participium iibevein:
die Gerundialformen von to leave verlafien, f{ind: leaving, being left,
having left, having been left. Da3 Gerundium ift eine Form, welde theild
Berbum, theild Subjtantiv ift: infofern e3 BVerbum ift, regiert ed denfelben
Cajus, wie ba3 BVerbum, von dem e3 gebildet ift; injofern e8 Subftantiv
ift, tonnen Pronomina poffeffiva und Prapofitionen vor bdasfelbe
treten, 3. B., without our seeing him: ofjne daf3 wir ihn fehen ober jafen.

2) a) Living is working (to live is to work).

b) There is no accounting for tastes.
c) It was throwing words away.

d) T remember having seen him.

e) By helping others we help ourselves.

a) Dad Gerundium wird neben dem Jnfinitiv ald Subject und Pridicat
gebraudyt;

b) nad) there is no um eine Unmdglichfeit audzudriicen;

c) nad) it is, that is (f3. c’est);

d) a3 Accujativ mit dem Jnfinitiv wed)felnd nad) to attempt, to
begin, commence, cease, leave off, continue, go on, decline, delay, put
off, deny, forget, intend, like, neglect, prefer, regret, remember. Rad)
I cannot help, avoid, forbear, I have done fest man {tet3 bad Gerundium,
ebenfo nad) dem Adjectivum worth (the book is worth reading);

e) nac) Prapofitionen.

3) linsist on his (her, our, your, their) leaving the room. I insist
upon his brother’s leaving the room (neben his brother leaving the room).
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§ 101. Der JInfinitiv ohue to.

1) A fool may ask more questions than ten wise men can answer.

2) I heard him speak of it.

3) I made him try it.

4) T had rather stay at home.

Der reine Jnfinitiv wird gebraudjt 1) nad) den Modalverben (mit
Ausdnahme von ought: all children ought to obey their parents), 2) nad
pen Berben der finnlihen Wahmehmung im Activ, 3) nad) make, bid im
Activ, 4) nad) I had rather, I had better.

Ynm. bid vgl § 66.

§ 102. Der Jufinitiv wit to.

1) None of Oliver’s old soldiers was heard to ask an alms. He
was bid to be silent.

2) I am at a loss what to do. He knows how to help himself.
I shudder but to think of it (mid) jhaudert, wenn id) nur dbarvan denfe).
To do him justice (um ihm Gevedhtigleit wiberfahren zu laffen). There
is scarcely any evil so great as mnot to be rendered tolerable by
patience (daj3 e3 nidit durd) Geduld ervtrdglih gemadht werden Eonnte).
He was too prudent a man to he deceived (al8 daj3 er fih) Ditte
tiujcdhen laffen).

Der Jnfinitiv dient wie im Deutjhen zur BVerfiirsung von Nebenfiigen.

§ 103. Der Uccunfativ mit dem Jufinitiv mit to.
I believe him to be my friend.
I wish him to go.
Der Accuf. und Juf. mit to wird gebraudit nach:
to allow erlauben, ge- to imagine {idj einbilben. to require wverlangen,

ftatten. to know wifjen. forbern.
to believe glauben. to order befehlen. to suspect vermutben.
to cause Dewirfen, ver- to perceive einjehen.  to suffer dulben, zulafjen.
anlafjen. to pretend vorgeben, be- to suppose annehmen,
to declare erfléven. Haupten. glauben.
to deny leugnen. ~  to prohibit verbieten.  to think bdenfen, Halten
to expect erwarten. to pronounce erfldren, fiir.
to forbid verbieten. audfprechen. to wish, desire wiinjcjen.

to grant zugeben. to prove beweifen.
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Anm. 1. Statt diefer Conftruction fann meiftend aud) ein Sap mit that ftehen:
I wish that he may go.

Anm. 2. Beadjte den Acc. mit dem Jnf. nad) for: it is necessary for you to
do it; it is too difficult a task for me to do it.

Anm. 3.  Nad) say (to) darf der Accufativ mit dem Jnfinitiv nidt ftefen.

Anm. 4. The duke ordered his soldiers to throw a bridge over the river;
the duke ordered a bridge to be thrown over the river.

§ 103. Laffen.
1) Let us pray! (Yufforderung).
2) We must not suffer ourselves to be deceived wir bdiirfen ung
nicht tdujden lafjen (= sulafien, dulden to suffer, to allow).

3) I will get my hair cut. I got my watch repaired; I have a
coat made (wohl zu unterjdjeiden von I have made a coat); they caused
the house to be set on fire (laffen = bewirfen, vevanlafjen to cause, to
have, to get mit dbem Perfectparticip).

4) He desires kindly to be remembered to you and yours (laffen
= wiinfden, befehlen to desire, to order, to request).

5) It cannot be proved, dburd) da3 Paffiv.

§ 104. Bemerfungen zu den Perfonal:, Pofjeffiv: und
Reflegivpronomina (vgl. § 61).

1) It is I (he, she, we, you, they) iy bin e3. Reben it is I aud)
it is me (vgl. c’est moi).

2) It is the dews and showers of rain that make the grass grow
(vgl. c’est, ce sont).

3) Whose books are these? They are mine. (€8 find bdie
meinigen.)

4) To die for one’s country is noble (fiiv ein Baterland zu fterben
ift ebel).

5) He burnt his finger (er Hat jid) ben Finger verbrannt). He
shook his head (er {djiittelte a8 Haupt). A great many persons lost
their lives (Biele Perfonen verloren dasd Leben).

6) He is an acquaintance of mine. This is no business of yours.

7) He wrote it with his own hand (mit eigener Hand); on my
own account (auf eigene Redjnung).

8) I myself spoke to Mr. N. I spoke to Mr. N. himself. One
must not praise oneself (one’s self).
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9) I have no money about me. We intend to take you with us.

10) They hated one another, each other. They killed each
other (dagegen they killed themselves!)

§ 105. Demonfjtrativpronomina,

1) Virtue and vice are often before you, this (the latter) leads
to misery, that (the former) to peace.

2) This pen is too hard, let me try that one.

3) These are rare exceptions (Die3 find jeltene Ausnahmen). These
are my arguments.

4) He overcomes a stout enemy, that overcomes his own anger.
He that would live in peace and rest, must hear, and see, and say
the best. He who talks much, talks in vain. Who talks much, talks
in vain.

5) Help such as need help!

§ 106. NRelativpronomina (vgl. § 61).

1) He who would reap well, must sow well. Who keeps company
with a wolf, will learn to howl. Contentment is the philosopher’s
stone, which turns everything into gold. A man that tells lies cannot
be trusted. I like the house (that) we live in.

2) Such as are diligent have plenty of work.

3) Pay what (= that which) you owe, and you will know what
you own.

4) All is not gold that glitters. Who that is sincere can deny
it? The sun is the most glorions creature that can be seen.

that fteht nad) all (= alled), something, anything, everything, nad
who und Superlativen.

5) Nelson is a hero of whose exploits every Englishman is proud.

whose beieht fih auf Perfonen, feltener auf Sachen und verhilt fich
su of whom twie der Poffeffiousd zum Senitiv mit of.

6) The victor was crowned with a wreath (Rvanz), which was
esteemed a great honour.

which begieht {id) auf einen gangen Sasp.

7) I who speak (vgl. moi gqui parle id), ber id) jprede).

8) There are few books but (bie nidjt) furnish something worth
remembering.
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9) I will tell you all I know. I like the house I live in. Dad
Relatiopronomen im Accufativ wird gewdhnlidh) ausdgelaffen, fehr felten im
Nominativ.

§ 107. Juterrogativpronomina,

1) Who told you so? Which of the boys (which boy) do you
like best? What man is he? What a beautiful sight!

Mit who fragt man nad) einer Perjon im allgemeinen, mit which
nad) einer bejonderen eingelnen Perjon ober einem eingelnen Gegenftande, mit
what nad) der Bejdhaffenheit einer Perjon ober eined Gegenftandesd, oder
nad) bem Chavafter ober der Bejchaftigung.

Man beachte, dajd wer mit einem nad)folgenden Genitiv durd)
which zu iiberjegen ift.

What! wa3 fiir ein! witd im Ausrufe mit a verbunben.

Anm. Who (whom) do you mean? ,,Who has an objective case whom, for
which, however, the uninflected who is substituted in the spokem language.“
(Sweet, A New English Grammar, p. 79.)

2) What is water made up of? What are you talking about?

In Turgen Fragefagen fteht die Pripofition gewdhnlih am Cnbe.

§ 108. Jubdefinitpronomina.

1) some (svm, som), any (en¥).

a) Can you give me any note-paper? — Yes, 1 can give you
some. Give him some money, if he should want anjy.

Some {teht in bejahenden, any in verneinenden und bedingenden Siigen.

b) Bead)te; He could do it without any difficulty; he could not
do it without some difficulty.

c) Will you take some more tea?

Some fann aud) in Fragen gebraudht werden, wenn man eine bejahende
Antwort vorausiept.

d) Perseverance overcomes almost any (every) difficulty: udbauer
iiberwindet fajt jede Schwierigleit. Any employment is better than
idleness: jede (irgend weldje) Bejdhiftigung ift beffer al3 Faulbeit.

Any in affirmativen Siben bebeutet ivgend weldher, jeber, jeder be-
liebige, aller.

Anm. 1. Cbenjo verhalten fih die Compofita: somebody, anybody ete.

Anm. 2. Some (= etwasd) sam, 3. B. some bread, som bred, fonft ift e3 ge-
wdhnlid) ftartbetont (som).

2) Each, every.
Every one is the architect of his own fortune. Each has his
own place marked out to him (jebem ift fein Plap angewiefen).
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Each, jeder, ein jeder, jeder eimgelne (von einer beftimmten ober be-
fhriantten Anzahl), ift adjectivijh und jubftantivijh. Every jeder (eine un-
Deftimmte ober unbejdriinfte Anzahl), ift nur adjectivijd.

3) Onme.

One cannot always be on one’s guard. It is a great point of
wisdom to find out ome’s own folly.

4) Other (vdha).

a) abjectivijd): the other books.

b) jubftantivij): Some are rich, others are poor.

5) Little (Sing.), few (Plur.).

little hope, few persons,

Unteridjeide: little hope (wenig) und a little hope (etwa3), ebenjo few
persons und a few persons.

6) Much (Sing.), many (Plural).

Much money, many sorrows.

Gelr viel = a great deal, a good deal, a great many.

7) Whole (hovl), all.

The whole house ober all the house, the whole of Europe ober
all Europe, all his possessions. His friends sent whole tuns of the
best liquors, foreign and domestic.

Anm.: They all ober all of them.

8) Either (aidhs), (f3. I'un ou l'autre, I'un et l'autre).

It can be done in either way e3 fann auf die eine ober bie anbdere
Art gemad)t werden; in either case in beiden Fillen.

9) Both (bo*th), the two.

both my brothers meine beiben Briider. both are wrong beibe
haben unvedht; we both ober both of us.

both ift Plural und begeichnet zwei zufammengehorige Wefen, jonit
gebraudht man the two.

§ 109. Yortftellung.

1) They had pitched their tents that day about three miles
from Bridgewater on the plain of Sedgemoor: f{ie Batten an dem Tage
ihre Belte ungefihr drei Meilen von B. auf der Cbene von &. auf-
gejdlagen. —

Die Hauptregel fiiv die Wortftellung im Cnglijhen ift in allen Arten
von Siigen folgende: 1) Subject, 2) Prabdicat, 3) Object, 4) abverbiale Be-
ftimmungen zur Beseidnung von Ort, Jeit, Art und Weife und Urfache.
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2) Tramways are generally called horse-cars in America.
Adverbiale Beftimmungen {tehen Haufig zwijden Subject und Berbum.
(§ 64, 7)
§ 110. Juverfion,

1) How are you? Were all things to be done twice, all would
be wise. May God protect you!

Dad Subject tritt hinter dad BVerb: in Fragefipen, in Bedingungsjiben
mit Weglafjung der Conjunction if, und bei Wiinjhen, wenn ein Hilfaverd
gebraudyt ift.

2) Here commences the history of the English nation.

Wenn dad Subject (dinger ift ald dad Verbum.

8) Never has greater courage been shown. No sooner did the
ship appear, than the signal was given.

Wenn der Sap anfingt mit neither weder, nor nod), aud) nidht, never
nie (). jebod) § 72, 5 c), scarcely faum, no sooner (than) nicht fo bald
— (aI8), there is, there are e3 gibt; bei den einfachen Beiten mujd to do
hingutreten.

4) His plan, they said, might have succeeded, had the execution
been better. — ,England“, ran (jo lautete) Nelson’s famous signal,
»expects every man to do his duty.* — ,Austerlitz¢, Wilberforce
wrote in his diary, ,killed Pitt.

LWenn Berben wie say jagen, write {dreiben, answer antworten, reply
etwibern, continue fortfahven, think benfen, ber bivecten Rede eingefiigt
werden, jo fteht bad Subject in der Regel vor dem BVerbum; e fann jedoch
auch folgen.

§ 111. Juterpunction,

Der Hauptunterfchied zwijdjen der englijhen und deutjden Jnterpunction
ift: im Gnglijhen werben coordinierte Sipe (aud) abgefiirzte) durd) ein
Beidgen getrennt, fiirzere jubordinierte bagegen nidht.

Bejonders beachte man folgende Fille.

1) Bwijden Demonitrativ und Relativ fteht fein Komma, 3 B. He who
knows much speaks little.

2) Bor einem Relativjap, der ein nothwendiger Jujap zu dem vor-
Dergehenden Subftantiv ift, fteht fein Komma; 3. B. a man that breaks
his word bids others be false to him.

8) Wenn dad Subject eine attributive 2c. Beftimmung hat, wird e3 von
dem Berbum durch ein Komma getrennt, 3. B, a man of words and not
of deeds, is like a garden full of weeds.
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§ 112. BVon der Silbenabtheilung der Wdrter,

1) Bwei Bocale, die nidht einen Diphthong bilden, find tvennbar: di-al,
soci-ety.

2) Wenn ein Conjonant zwijden wei BVocalen fteht, fo wirh der
Conjontant zum folgenden Bocal gezogen: pa-per, spi-rit.

Bei furzem betonten Bocal wird diefe Regel vielfac) nicht befolgt, und
man theilt demnad) Hiaufig pres-ent, spir-it.

3) Bwei Conjonanten, welde zwijhen zwei BVocalen oder Diphthongen
{tehen, werden al3 Auslaut und Anlaut getrennt: man-ner, mur-der, prin-
ciple, dig-nity. Bwei Confonanten, von denen der pweite r ift, trennt man
nidt: a-pron, pene-trate, se-cret, ortho-graphy.

Ebenjo werben in ble, ple, fle, gle die Conjonanten nidht getrennt: peo-
ple, Bi-ble, tri-fle. ck und x werben zuv erften Silbe gezogen: pock-et,
vex-ation.

4) Diefe Regeln erfahren Bejdhranfungen duvdy etymologijche Riidfichten.
a) Wenn bad Wort eine Flexionsfilbe Hat, jo trennt man gewdhnlidy jo, dai3
ber Stamm fitr fid) bleibt: giv-ing. b) Dasfelbe Gefes Herricht in Bezug
auf Ableitungendungen: teach-er, pun-ish.

5) Bufammengefepte Worter werden nach) ihren Beftandtheilen getvennt,
3 B. no-where (nirgend3), straw-berry (Crbbeere).

§ 113. Wortbildung.
Mit Riidficht auf die Bildung theilt man die Wirter in drei Gruppen:
1) Wurzelwodrter (Primitiva), to bind, the child, 2) Ableitungen
(Derivata), the binder, childish, 3) Sujammenjegungen (Composita),
the inkstand, to.forbid.

Junere Wortbildung.

Die inneve Wortbilbung befteht in der gelepmipigen BVerdnderung bder
Wurzelvocale (Ablaut), 3. B., to bind, the bond; to sing, the song. Die
Bilbung von Wurzehwdrtern ift Heutzutage exlojhen. Wad an neuen Wirtern
jept gebilbet wird, entfteht durd) Ableitung und Jujammenjepung.

§ 114. Werjeidnid der widtigiten englijdhen Suffige
NRadyfilben).
1. Subftantiva.

1) Die Hanbelnde Perfon begeidhnend: ar, er: beggar, baker; ster
(urypriing(. fem.): spinster, tapster.
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2) abftracte Subftantiva: dom (thum): freedom; hood, head (feit):
childhood, godhead; ing (ung): blessing, Browning (Berwanbdtidaftdname);
ness (ni3): darkness; red: hatred, kindred ; ship, scape (jdaft): friendship,
landscape; t, th (f): sight, theft, truth;

3) Berfleinerungdjuffive: en: chicken, maiden; kin (den): lambkin,
Perkin (Peterchen); ling: duckling, gosling, oft die Bebeutung verjdylechternd:
groundling, wordling; ock: bullock, paddock.

IL. Adjectiva.

ed: ragged, wretched; en: golden; er, r: bitter, fair; ern:
eastern, northern; fold (faltig): manifold; ful (voll): dreadful, joyful;
ish (ijh): blackish, foolish; less (I08): heedless, senseless; like (lid)):
godlike, warlike; ly: manly; some (jam): tiresome, wholesome; ward
(wirtg): awkward; y (ig): bloody, sorry.

III. Adverbia.

ling, long (ling3): flatling, headlong; ly: badly, severely; meal:
piecemeal; om: seldom; 8: besides; ward, wards (wdrt8): heavenward,
upwards; way, ways: straightway, always; wise: likewise.

IV. Berba.

1) Jrequentativa und Jntenfiva: er: linger, fritter (von fret); k: talk
(oon tell), hark (von hear); le: dribble (von drop), dazzle (von daze),
gamble (von game).

2) CGaufativa: en, n: fatten, gladden, learn.

§ 115. Die widytigiten lateinifden und frauzdfijdhen Suffige.

1. Subftantiva.

1) Gine Perfon begeihnend: am, ain: artisan, villain; ant, ent:
merchant, agent; ee: nominee, trustee; ar, er, or, our, tor: vicar,
preacher, professor, saviour, doctor; ess: (fem.) countess; iff, ive: plain-
tiff, fugitive; ite, it: Israelite, Jesuit; trix (fem.): testatrix.

2) Ubftracta: age: bondage; ance, ancy, ence, ency: distance,
infancy, obedience, decency; ess, es, ice, ise: largess, riches, avarice,
merchandise; eur, or, our: grandeur, error, labour; ment: monument;
mony: testimony; om, on, ion, tion: ransom, poison, rebellion, bene-
diction; tude: fortitude; ty: beauty; wre: culture; y: misery.
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8) Wertleinerung ausddriidend: el, le, 1: damsel, castle, veal; et. let:
hatchet, hamlet, streamlet; ette: etiquette, coquette; icle, cule: article,
animalcule; ule: globule.

4) Die Bebeutung verjd)lechternd: aster: criticaster, poetaster.

II. Adjectiva.

al, el, il, ile: legal, cruel, civil, fragile; an, ane, ain, en, ean, ian:
human, humane, certain, sudden, European, Austrian; ant, ent: tolerant,
vehement; able, ible, uble, ble: eatable, edible, voluble, feeble; ar,
iar, ary, ory, ior: regular, peculiar, necessary, migratory, inferior;
ate (o), ete, ite, ute: desolate, concrete, polite, hirsute; ese: Viennese;
esque: picturesque; ine: masculine; ive: active, talkative; ose: jocose;
ous: glorious; it: stupid; ic: public; aneous: miscellaneous.

II1. Berba.
ate: desolate (ate = ¢'); ish: banish, finish; fy: terrify.

§ 116. Die widhtigiten griedyijdhen Suffige.
I. Subftantiva.
ic: arithmetic; isk: obelisk; ism: barbarism; sy: dropsy; sis: para-
lysis; y: monarchy.

II. Berba.

ise, ize: civilise, baptize,

§ 117. Werzeidhnid der widtigften englijden Prafige
(Borjilben).

A- (on, in): abed, about.

A- (out of, from): arise, awake, ago.

A- (of, off): akin, anew.

After- (following): afternoon, afterwards.

Al- (all): alone, almost, also.

At- (to): atone.

Be-: bespeak, besmear, behalf, below, besides, but.

For-: forget, forbear.

Fore- (before): foresee, foretell.

Forth-: forthcoming,

Gain- (against): gainsay.

In-: income, into.
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Mis- (amiss): misdeed, mislead, mistake.

0f- (= off, from): offset, offspring.

On-: onward.

Out-: outcast, outside.

Over- (above, beyond, to): overflow, overcoat.

To- (to, for): to-day, to-night, together, towards, to-morrow.
Un- (not): untrue, unfriendly.

Under-: undermine, underground.

Up-: uphold, upright, upward, upon.

With- (against, back): withdraw, withhold.

§ 118. Die widytigften lateinifdhen und franzdfifdyen Vorfilben.

A-, ab-, abs- (away, from): abdicate, abstract, avert.

Ad- (to), Ajfimilation: ac, af etc.: adverb, accept, affirm.

Ante- (before): antechamber.

Bene- (well): benefit, benevolent.

Bi- (two), bis- (twice): bicycle, biscuit.

Circum-, (around): circumference, circumstance.

Com-, con-, co- (with): Affimilation: col, com, cor: command, collect,
correct.

Contra-, counter- (against): contradict, counterfeit.

De- (from, away): depart, dethrone, deny.

Dis-, di- (asunder, not): discord, dislike.

Demi- (half): demigod. -

ex-, e- (out of, from): ex-mayor, elect, efface.

Extra- (beyond): extravagant, extrapay.

In-, en-, em- (in, into): impose, illumine, enrich, embark.

In- (not): insane, ingratitude, immortal.

Inter-, intro-, enter-: interfere, introduce, enterprise.

Non- (not): nonsense, non-intervention.

Ob- (in front of, against): obedient, opposite.

Par-, per- (through): pardon, perfume.

Post- (after): postpone.

Pre- (before): prescribe, preface.

Pro- (before, forth, away from): produce, progress, profane, purchase,
purloin.

Re- (back, again): rejoin, renew.

Retro- (backward): retrospect, retrograde.

Gounenburgs engl. Grammatif. O. A 2. Aufl. 5
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§ 119.

Se- (apart, away): separate.
Semi- (half): semicircle.
Sub- (under): subject, suffer, suggest, sustain.

Super-, sur- (above, over, beyond): superintendant, surface,

surpass.

Subter- (beneath): subterfuge.

Trans- (across): transport, transform.

Tra-, tres- (across): traverse, trespass.
Ultra- (beyond): ultraliberal, ultramarine.
Vice-, vis- (instead of): viscount, vice-admiral.

§ 119. @riedyijdhe Vorjilben,

Amphi- (about, on both sides): amphitheatre, amphibious.
An-, a- (not, without; = engl. un-): anarchy, apathy.

Ana- (up to, again, back): anatomy, analogy, anabaptist, ana-

chronism.
Anti-, ant- (opposite to, against); antipathy, antipode.
Apo- (away from, from): apology, apostasy.
Arch-, archi- (chief, head): arch-bishop, architecture.
Auto- (self): autobiography, autograph, automatic.
Cata-, cat- (down): cataract, catarrh.
Dia- (through): dialogue, diameter.
Di- (in two): diphthong.
Dys- (ill): dysentry.
Ec-, ex- (out, from): excursion, excentric.
En- (in): enthusiasm, emphasis.
Eu- (well): eulogy, euphony.
Epi- (upon, on): epoch, epigraph.
Hemi- (half): hemisphere.
Hyper- (above, ‘over, beyond): hypercritical, hyperbohcal
Hypo- (under): hypocrite, hypothesis.
Meta- (after, across, change): metaphor, metonymy.
Mono- (single, alone): monogram, monologue, monopoly.
Pan- (all): pantheist.
Para- (beside): paraphrase, parable, parody.
Peri- (around): periphery.
Pro- (before): programme, prologue.
Syn- (with): syntax, sympathy, symptom, syllable.
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§ 120. Jujammenfesungen.

Bujammengefefite Subjtantiva.
Subst. 4 Subst.: church-yard, oak-tree.
Adj. 4 Subst.: blackbird, quicksilver.
Verb. 4 Subst.: pick-pocket, tell-tale.
Partikel 4 Subst.: insight.

Bujammengefetste Adjectiva.
Subst. 4+ Adj.: blood-red, pitch-dark.

. Adj. + Adj.: red-hot.

Adj. + Subst.: bare-foot.

Bujammengefeste BVerba.
Subst. + Verb.: browbeat, waylay.
Adj. 4+ Verb.: white-wash.
Verb. 4+ Adv.: don (= do + on).

Anm. Biele zufommengefepte Wirter Hhaben ba3 Uuzfehen bvon Wurzelwdriern,
erft bie Spradygejhichte lehrt un3, Dafd wir e8 mit zujammengefepten Wortern zu thun
Haben; 3. B. barn, lord, world, to don, ete.

5*



IV. bungsBudb.

Section 1.
Die BVocale in offewen (vocalifh) jPhliefenden) Silben.

a ¢': cake Qudjen, came fam, late fpit, take nehmen.

e i: he er, me mir, mid), be fjein, fei, feid.

iund y = ai: Iid), by bei, an, fine jdhon, like lieben, my mein,
sky Dimmel, style Stil, time Heit.

0 = o*: go gehen, home Heim, hope hoffen, no fein, roe Reh, so fo-

u = ji: duke $erzog.

@ nad) 1 und r: blue blau, flute Flote.

I

W, V, qU.

wine (“ain) Wein, we (“3) wir.

brave (brev) tapfer, drive (draiv) fahren, I take a (3) drive id) mache
eine Gpazierfahrt, five (faw) fiinf, gave (ge'v) gab, gaben.

qu = kw = k*: quite (k“ast) gang, Adv., quire (k*ais) Bud) Papier.

8, z, sh, c.

s = s im Unlaute: side Seite, save (sev) retten, fpaven, so jo.
= 2z zwijden zwei Bocalen: rose Rofe.
z = z: prize Preid (ald Belohunung).
sh = §: she fie.
c = s vor e i y, jonft = k: nice hiibjd), he came (ke'm) er fam.

Go home. I go home. We came home late. Drive home. We
take a drive. He gave me wine. I take no wine. He gave me a
quire. He gave me a prize. She came by my side. She gave me
a nice cake. Take five. Take my flute. We hope. I hope so. We
like a fine style. I like a blue sky. Be brave. A roe came. No
duke came. Save me. 1 save my time.
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Section 2.
Die Vocale in gejdhlofienen (conjonantijd jchliefenden) Silben.

a = ¢: bad {dledjt, black jdwars, cap Rappe, Miige, drank tvant,
hand $and, hat Hut, lamp Lampe, a (3) man ein Mann, Menjd), I am.
(ai dm, aim*) id) bin, he has (ki hde) ev hat, and (dnd, and* vor Bocalen,
an* vor Conjonanten) unbd.

e = e: fresh frijd), lend leiben, let laffen, pen Feder, send fenbden,
well wofl.

i = ¢: big grof, drink trinfen, fill fiillen, ink Tinte, milk WMildh,
quick jcnell, stick Stod, wit Bip, Verftand, it 3, it is (it iz, its™) o8 ift,
his (kéz) fein (Pofjeifivpr.), him ihm, ihn.

0 = o (furzed offene3 o): dog Dund, hot bheik, from (from, from*)
von, not nidt.

u = » (ndhert {i) dem furzen deutichen a): cup Zaife, cut {dhneiden,
shut zumadjen, trunk RKoffer, but (bnt, bat*) aber, must (mwst, mast*) mui3,
us (s, as*) una.

R-abhdngige BVocale.

are = es: care Sorge.

ar = da: far eit.

ere = 72: here bier.

er = 4: her fie (Ycc. Sing.).

ir = 5: fir Fidyte, sir mein Herr, bird Bogel.

ore, or = 97 (lange3 offened o0): more mehr, fork Gabel, or ober,

short tuvs, for (f5s, fo* vor Conjonanten, for* vor Bocalen) vor.
ure == ua: pure (pjua) vein.

ur = 5: fur Pelz, church Rirdje.

e+ r,i+4r u-4 rin gefdloffenen Silben lauten gleid) (3).

Yy =1J, ¢ch =15 ng = 1.

yes (jes), ja, not yet nody nicht, you (ji) dbu, Sie, ihr, much (mwes) viel,
fetch (fets) holen, church (t55¢5) Rirdje, strong (stron) ftarf, bring (brin)
bringen, long (lon) lang; as long as az loy a2z fo lang wie, not so long
as nidit o lang wie.

@enud. My hat is not here, go and fetch it. Mein Hut ift nidht
bier, gehe und Hole ihn. Is my stick here? No, it is not here. 3Jft
mein Sto€ bhier? Nein, ev ift nidht hier. Here is a cup, take it. Hier
ift eine Taffe, nimm fie. Die Sadmamen find Neutra.

*) Die mit * begeidhnete Ausfprache bedbeutet die Ausfprache desd betreffenven Wortes
im Bujammenhange (jhwadiftufige Formen).
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Futurum.

I shall go id) werde gefen,
you will go du wirft geen,
he, she, it will go er, fie, e3 wird geen,
we shall go wir werden gehen,
you will go ifr werdet gehen.
they will go fie werden geben.

shall I = joll i§)? will you = willft du?

Stellung dbed Dbjected. I shall fetch (get) a plate id) werde einen
Teller fholen. I shall send him a trunk id) werbe ifm einen Roffer jchieten.
Will he bring me my stick? ird er meinen Stod bringen? — In a short
time in furger Beit. Prapofitionen regieven den Accujativ.

Bring my cap and my stick. I must go home. I must be quick,
for it is late. Will you go? I shall be at home. 1 shall be from
home for a long time. Is she at home? She is not yet here; but
she will be here in a short time. Is he at home? Yes, Sir, he is.
He is not quite well. My hat is not here; go and fetch it. Is my
stick here? No, it is not here. Shall I cut a stick for you? Here is
a stick, take it. Shall I go for a cup? Fill my cup. I like fresh milk.
We drank pure milk, but no wine. Has he a fork? He has no fork.
Here is a fork, take it. Has he much wit? He has much wit. He
is strong. He is as strong as you. I am not so strong as he. My
pen is bad. Lend me a pen. Has he a dog? Yes, Sir, he has a
big black dog.

Section 3.

Th = dh (ftimmbaft) in den Pronominaljtimmen: the (dha vor Confo-
nanten, dhs vor Bocalen), this (dhis) diefer, Plur. these (dhiz), that (dhdit)
jener, Plural those (dho*s), that (dhdit, dhat*) baf8, they (dhe’) fie, 3. Peri.
Blur. Nom., them (dhem, dham*) fie, 3. Per. PI. Acc., their (dkes) ibr,
thre, fz leur, theirs (dhess) Der ifrige, f3 le leur, then dann, damal3,
than (dkin, dhon¥*) al8 nad) einem Comparativ. Selten im Ausdlaute:
with mit dccuf.). Bwijden zwei Bocalen: bathe (beidh) baben.

th = ¢ (ftimmlo3) im Anlaute und Audlaute: thin bitnn, thing (thdy)
Ding, think denfen, thick didk, thank danfen, thanks Plur. Dant.

of (av,* 2*) von (Priyp.), off (of) tweg, von . . weg (Prdap. und Abdverb).

Declination.

Sing. The name, of the name, to the name, the name.
Plur. The names, of the names, to the names, the names.
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Ging. The fox, of the fox, to the fox, the fox.
Plur. The foxes, of the foxes, to the foxes, the foxes.

Der Genitiv wird mit of (sv, 9), der Dativ mit to (fo vor Conjonanten,
tii vor Bocalen) gebildet. Die Mehrzahl wird mit s gebildet, dagd nad
ftimmlofen Louten (p, t, k, f) wie s, nad) ftimmbaften Lauten (Bocalen, 1,
m, n, r,b,d g v) wie z gefproden wird. Endigt dad Subftantiv auf
einen Bijdhlaut (x, s, ss, ch, z), jo witd es (#2) angehingt.

The ships (Sips) die Sdjiffe, the snakes (sne'ks) die Shlangen, the
stamps (stdmps) bie Briefmarfen, the nuts (nvts) die Niiffe, the names
(ne'mz) die Namen, the kings (kins) bie Kbnige, the miles (mailz) bie
Meilen, the ravens (refvnz) die Raben, the rules (rils) die Regeln, the
cabs (kdbe) bie Drojdhfen.

Augnahme: man (min) Menjdh, Mann; Plural men.

Priisens Indicativi.
I dine; you dine; he, she, it dines; we, you, they dine (jpeifen).
I think; you think; he, she, it thinks; we, you, they think (benfen).
1 catch; you catch; he, she, it catches; we, you, they catch (fangen).
Die 3. Perjon der Cingahl ded Préd|. Ind. wird ebenjo gebildet wie die
Mehrsahl ded Subftantivs.
he dines (dainz) er fpeit, he lends (lends) er leift,
he gives (givz) er gibt, he brings (brine) er bringt,
he likes (laiks) er liebt, he drinks (drigks) er trinft,
he takes (fe'ks) er nimmt, he thinks er denft, he hates (keits) er Yajat,
he fetches (fetsiz) ex holt, he hisses (histe) er ijht.

Anmervtung: He can ev fann, he shall er joll, he will et will, he must er mujs
(Pritterito-pritsentia).

Adjectiv: a red rose eine rothe Roje, red roses (rouziz) rothe Rofen, a rich
man ein reier Mann, rich men reidje Leute, the rich die Reidhen, the wise die
Weifen. Da3 Abjectiv bleibt ftetd unvevdndert.

Life is but a span. Every man has his hobby. The end will
try the man. Have a place for every thing, and every thing in its
place. God is wise and true. Let us trust in God. The wise trust
in God. God save the king! Rules must not be long. We hate long
rules. — Tell me, if she is ill. No, Sir, she is quite well. — I dare
not bathe, for I am not quite well. — We dine late. We dine at six
o'clock. Take a slice of that ham; it is nice. Thank you. Take a
bit of that fish. No, thank you. Take these nuts. Take a bit of
this nice cake. — We must rise at five o’clock. She will set off at
six o’clock. — Will you go with us? Yes, I will. Make haste then. —
Is she here? We think, she will be here by nine or ten o’clock. —
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I must go home. Will you go with me? Shall I send for a cab? —
Tell me his name. His name is Frank. — His bag is here. Let us
send it-back. — Is my cap here? I left it in the cab. — The duke
has a fine big dog. — He has shot ten ducks. — I will send him
five stamps. I had more stamps than he. He fetches them. There
is a fine ship. The ship is more than a mile off. — The rose is red.
That is a fine rose. He likes red roses. The wings of the raven are
black. The hog grunts. Hogs grunt. The cat purrs. Cats purr. The
snake hisses. Snakes hiss. The bird sings. The birds sing.

Section 4.

@: cool tithl, noon Mittag, room Fimmer, soon bald, too zu
Abverh, too hot zut Beif, school (skal) Scule.

u bejonderd vor k: book Bud), brook Bad), I took id) nahm,
cook Rod), Kdjin, look jdauen (lugen), wood Holz, Walbd,
wool Wolle.

93: door Zhiir, floor Stodwert.

v: blood Blut.

u = u in: bush Buid), full voll, put ftellen, fehen, legen, pull iehen,
push ftoBen (f3. pousser), pudding Pudbding.

I do (dd) i) thue, two (¢i) zwei, who (ki) wer? you (j4) du, ibr,
Gie, your (jua, joa,* jo*) dein, euer, Jhr, yours (jusz, joas*) der deinige,
der eurige, der Jhrige.

into (inti, inta*) in, Binein (wobin?).

to have (f2 hdv) Haben.

Prdf.: I have; you have; he, she, it has; we, you, they have.
Prit.: I, you, he, she, it, we, you, they had. @ut.: I shall have,
you will have, he will have, we shall have, you will have, they will
have. %Perf.: I have had. Pludquamperf.: I had had. Jmperativ: have,
habe, Habet, haben Sie, nimm, nehmt, nehmen Sie.

some (som, som*) etwag, einige; some things einige Dinge; something
etiad (jubftantivijh), some more wood nod) etwad Holj.

00

I

I

Declination des Perjonalpronomens.

Nom. I; Gen. of me, Dat. to me; Acc. me.
Nom. he; Wcc. him; Nom. she; Acc. her; Nom. und Acc. it.
Rom. we; Acc. us; Nom. und Acc. you (du, didh, ihr, eud), Jhnen, Sie).
RNom. they; Acc. them.

I give Fred a book. DBei einigen Berben, wie 3. B. send, give,
bring, offer anbieten, wird, wenn ein Dativ und Accufativ von ihnen
abhingen, to zur Begeidhnung bed Dativd hinufig weggelaffen. IJn diefem
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Falle mufs der Dativ unmittelbar Hinter pem Verbum vor dem Accujativ
ftehen. Give him the book, I will give you something. enn der Dativ
ein perjonlidyed Pronomen ift und der Accufativ ein Subftantiv, jo fteht dad
Pronomen ofhne to unmittelbar Hinter dem Berbum. Give it (to) me.
Wenn die beiden Objecte perfonlihe Fiirwodrter find, fo fteht der Accufativ
ftetd vor dem Dativ. ‘

A. Life is short. Shed no blood. A wise man puts his trust in
God. Good luck to the good and wise man! Kings have long hands.
God is the king of kings. Give like for like. A penny saved is a
penny got. Help yourself, and God will help you. Give a dog a bad
name, and hang him. He gives twice that gives in a trice. Who
gives in time gives twice. Do well and have well. (Wer {i) gut bettet,
fhlaft gut) As you make your bed, so you must lie. Do at Rome
as the Romans do. (Mit den Wilfen mujd man Heulen) More cry
than wool. Care is no cure. A horse! a horse! my kingdom for a
horse! — I think, you have not shut the door, go and shut it. It is
too cool here. Bring some more wood. — It is noon. I must be off.
Who will go with me? We must be quick, for we have no time. —
Let us go into the woods. Let us make haste, or it will be too late.
Let us rest in the shade for a short time, and then go on. There is
a nice brook. A finch is in that bush, look at it. — We have two
rooms. We live on the same floor with them. My room is not so

nice as yours. — Tell the cook to bring in the ham. Have some
pudding. Have (take) some milk, — A poor man is at the door, give
him something. — Give me my book, it is on the form. Who took

my book? It is my book, not yours. Have you my pen? No, Sir,
I have not yours, I have mine. This pen is bad. Shall I put the
inkstand on your desk? Yes, put it on the desk (yes, do so). The
inkstand is too full. — Do as we do. Who will do it? Will you do
it or not? Who is to do it? I am to do it.

B. Do Your Best.
Do your best, your very best,
And do it every day —
Little boys and little girls,
That is the wisest way.

No matter what you try to do,
At home or at your school,
Always do your very best —
There is no better rule.



4 Qection 5.

Section 5.

d: 1) a vor r in gejdjloffenen Silben: art Kunft, card RKarte, bark
bellen, dark bunfel, far yeit, as far as (a2 fdraz) fo weit wie, 618, garden
Gavten, hard Hart, part jdeiden, start aufbreden.

2) vor ft, ss, sk, st, nce, nt: after nad), glass ®la3, grass Grad,
ask fragen, ask for bitten um, cast werfen, fast {dnell, last dauern, the
last ber lepte, past voriiber, nad), master Herr, Meifter, France Frantreid),
plant Pflange.

8) in 1 can’t (I cannot) id) fann nidht, father Bater, aunt (dnt) Tante,
half (hdf) Balb, calm (kdm) rubhig, Rube, castle (kdsl) Shlo}3, command
(kamdnd) befehlen.

5: sir mein Herr (Anvede), the first ber erfte, her ifhr, hers der, bie,
vag ibrige (3. Perj. Sing.), fir oder fir-tree Fidte, Tanne (tree = Baum),
kernel Rern.

where (“e?) wo, wobin, there (dhes) da, there is (dhesrtz dhess*)
there are e3 gibt, e3 find, f3 il y a; much viel, Plur. many (men?),
very (ver?) febr.

to be (t2 bi) fein.

Prij.: I am (ai dm, aim*), he is (hé iz, hiz*), she is (i iz, $ie*),
it is (¢t 42, its*), we are (*i da, “i2*), you are (ji da, jua*, jo*), they
are (dhet da, dhea®).

Pritevitum: I was (ai “02, ai “22*); you were (jii “3, ji “*); he,
she, it was; we were, you were, they were.

Perf.: T have been (aiv bin*) id) bin gewefen. I have gone id
bin gegangen.

Der pofjefiive Genitiv.

My sister’s garden meiner Sdhwefter Garten, my sisters’ books meiner
Sdyweftern Biicher. Diefer Genitiv mujd dem Subftantiv, von dem er ab-
biingt, vorvgeftel[t werden. Cr wird Hauptfachlich von Perfonen gebraudht.

Proverbs.

A. He that will have the kernel must crack the shell. A good
name is better than riches. A stitch in time saves nine. Life will
not last for ever. Life is short, but art is long. The best of friends
must part. Cast all your care on God. Command your temper, lest
it command you. Lies are from the devil. Barking dogs seldom bite.
Be master of your anger. A man’s home is his castle. While there
is life, there is hope. There is no help for spilt milk. There is some
snake in the grass. Tell me whom you live with, and I will tell you
who you are. Pen and ink are the best witnesses. Roses fade soon.
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B. Foxes are sly. Flints are very hard stones. France is very
rich in wine. In Scotland there are many lakes. There is much wood
in Sweden. — Good morning, Sir, I hope you are well. Quite well,
thank you. — Where were you this morning? We were at home till
half past ten, and then we took a drive. — Ask your aunt, if she
will go with us. She cannot, it is too far. We will start after dinner.
Shall you go far? Let us go as far as the next mile-stone. You go
too fast. Who is the first? I will not be the last. Had you gone
far? We had gone as far as the first fir-tree. — Tell me where you
live. I will give you my card. Tell me your sister's name. Her
name is Mary. Is this your sister’s French book? Yes, Sir, it is
hers. — Is that your father’s garden? No, Sir, it is not. It is dark,
let us go home. — Will you drink a glass of ale, or will you have a
glass of wine? No, thank you, I never take wine.

Section 6.

5 (lange3 offene3 o): all aller, alle, ganz, call rufen, nennen, fall jallen,
&all, small flein, tall groff, water affer, waterfall Wafferfall, cause Ur-
fadje, because weil, fault (f5lf) Fehler, drawer Sdjublade, a chest of
drawers eine Gommobde, I saw id) fah), law Gejep, lawn Rafenplap, straw
Stroh, warm warm, talk (6k) jprechen, plaudern, walk (*ok) Spajiergang,
fpagieren gefen.

2: what (“f) wa3, was3 fiir ein?, want (“onf) braudjen, yoollen, feflen,
quarrel ftreiten.

»: brother Briiber, son Sohn, come fommen, company (kvmpany)
®efellichaft, done gethan, he does (dve) er thut, love licben, mother
PNutter, one (“vn) einer, once (“ons) einmal, other (ndhs) anbderer, another
ein anberer, none feiner, nothing (nwothin) nidhtd, money (mont) Geld.

2: word Wort, work arbeiten, Urbeit, Werf, workman (“5kman)
UAcbeiter, world Welt, worse jdhlechter, worst am jdjlechteften (Pofitiv: bad
fdylecht), learn (lom) lernen.

Prif.: I do not go, I don’t go; he, she, it does not go; we,
you, they do not go id) gehe nidht 2.

Prit.: I, you, he, she, it, we, you, they did not go id) gieng nidjt ete.

Prif.: Do I go? do you go? does-(dvz, doaz*) he, she, it go? do
we, you, they, go? gefe ih? etc.

Prit.: Did I go, did you go? gieng ih? 2c.

Sragend verneinend: Do I not go? does he not go? did I not go?
did he not go? — I cannot go (a: kdnt gov) idh fann nidht gefen.
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A. It is better to rise than to fall. To act well is better than
to talk well. After dinner sit a while, after supper walk a mile.
Command yourself, and you will command all things. All men cannot
be first. All's well that ends well. Pride will have a fall. Necessity
has no law. The arm of the law is long. Art has many laws. 1do
not give a straw for all his promises. Water is the element of fish.
What cannot be cured, must be endured. Be content with what you
have. — Good luck and misfortune come by turns. When a thing is
done, advice comes too late. Well begun is half done. After a storm
comes a calm. He that is master of himself will soon be master of
others. Love all men. Time is money. Money lent is as good as
money spent. Two are company, three are none. Once makes no
custom. Nothing can make up for the loss of honour. Too much
of a good thing is good for nothing. One good turn deserves another.
The pitcher goes so often to the well that it comes home broken at
last. — Nothing in the world is quite good or quite bad. You will
come from bad to worse. Work as much as you can. The world is
full of vice. We cannot have all that we wish in this world. A bad
workman quarrels with his tools. Good words cost nothing, but are
worth much. An honest man is as good as his word. One bird in
the hand is worth two in the bush. God made all the world, and
saw that all was good.

B. What do you want? I want some chalk and some paper.
What does your brother wish? He wishes to take a walk. Shall you
go to the concert? We cannot go, because we have got no tickets, —
Whose fault was it? It was not my fault. It was my brother’s fault.
Let us take a walk on the lawn. I cannot; I have a sore foot, I had
a fall on the ice. — Where did you put my straw-hat? I put it into

the drawers. — Do you like to sit here? I like to sit by the warm
fireside. — Name. a grand waterfall. Niagara is a grand waterfall.
C. If you read your little book,

Or if you learn to spell,
Or if you play with hoop or ball,
Be sure to do it well.

Section 7.
j = dz: joyful (doifal) froblich, just geredit, justly Ubdv., just Adv.
gerabe, a judge ein Ridyter, to judge ridyten, beurtheilen.
g = g in Wirtern deutjdjen Urjprunges: gift Gabe, give (giv) geben,
begin (bigin) beginnen, girl (gl) Miaddjen, garden Garten, get befommen,
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got befam, befommen, forget (fagét) vergeflen, hunger (hvygs) Hunger,
hungry (hongry) Hungrig.

gu = g in: guest ®aft, guess rathen, guide Fiihrer, guard bewadjen.
Beadjte: tongue ({vz) Junge.

g = dz in Wortern franzdfijden Urfprunged vor e, i (y): age (e'ds)
Ulter, gentleman (dZentlman) Herr, large grop (rdumlich). Beadjte: strange
(streinZ) jonderbar, change (fseinz) wedjjeln, Rleingeld.

kn, wr: a knife (naif) ein Mefjer, a penknife ein Fedevmeffer, knock
(nok) tlopfen, write (rasf) jdjreiben, wrong (rom) unvedt, to be wrong
unred)t haben (f3. avoir tort).

wh = *: when (“en) wann, al3, why (“ai) warum, which (¥43)
weldjer, weldje, weldjed, what (*of) wasd, where (“e2) wo, wohhin, while
(*adl) wibhrend Conj. Werfe: who (kd) wer, whose (h4z) wefjen, whom
(heim) Yoen. ‘

Comparation: tall, taller (#l), tallest (¢5ivst) groB, grder, am
griBten, as tall as fo grok wie, not so tall as niht jo groB wie, taller
than grofier al3.

Die einfilbigen Abjectiva ywerden wie im Deutjden mittel3 er, est gejteigert.

He was not of an age, but for all time. Hunger is the best sauce.
Hard work makes a man hungry. Time is a gift of God, man must
make a good use of it. Judges must be just. God judges all men
justly. Tame your tongue. No man is joyful at all times of his life.
An idle life is not a joyful life. — What o’clock is it? It is just half
past two. Let us begin then. — What do you want? I want some
note-paper. I must write a letter to my father. Who is that gentle-
man? That gentleman is my grandfather. Of what age is he? He
is seventy years of age. — Are you from Scotland? Yes, Sir, the hills
of Scotland are my home. — Have you got my letter? Yes, I have.
— Why did you come so late? It was not my fault, my watch was
wrong. — Were you at church? No, Sir, we come from school.
Is your school-room very large? No, Sir, all the school-rooms are
very small. — Who was here, while I was at church? Two gentle-

men were here. — When did your uncle come? He came at six
o’clock? — Can you give me change for a sovereign? No, Sir,
I cannot. — Will you be my guest? Let me give you some wine.

Thank you, let me have some in a tumbler with a little water. —
Knock and ring! — My knife is too blunt, I cannot cut with it. Have
you a penknife? Yes, I have. Will you lend it to me? Yes, 1 will,
it is in my desk, I will run and get it. — Where shall I put the
lamp? Put it on the table. We must take a guide. Who was your
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guide? — Guess what I have got here. It is strange that you cannot
guess it. — The dog guards our garden. Is not my brother very
tall for his age? Yes, he is much taller than you, but not so tall as L.
Is your garden large? It is as large as yours; it is not so large as
yours; it is larger than yours; it is the largest garden that I ever saw.

Section 8.

oi, oy = 92i: boil fodjen, choice Wahl, oil LI, noise (noiz) Livm,
boy Rnabe, joy ‘,}reube toy Spielseug.

ou, ow = au: allow erlauben, bound band, gebuuben, cloud olfe,
ground Grund, Boben, house Haud, mouth Mund, proud ftolz, sound
gefjund, without ofne, down Hinab, herunter, flower Blume, how wie (in
der Jrage und im Audrufe), now nun, powder Pulver, gun-powder
Sdyiefspulver.

ow == o*: blow ieben, crow RKribe, flow flieflen, low niedrig, below
unten, know (no*) wiffen, own eigen, show geigen, snow Sdnee, slow
langfam.

ow = o (Cndung): follow folgen, shadow Sdatten, sorrow Sorge,
to-morrow ntovgert.

YAnm. 1. honour (ona) €lhre, favour (feira) Gunft.

Anm. 2. I could (kud, kad*) ich tounte, I should (sud, sad*) idy jolite, I would
(ai vud, aid*) id) wollte. )

A. There is no choice left. Talkative persons are like barrels,
the less there is in them, the more noise they make. Idle boys have
bad pens, bad paper, and bad ink. No joy without annoy. Boys will
be boys. Boys will be men. God give you joy! — What is the price
of a pound of oil now? It costs three or four pence. I will get some
toys for the boys. Boil some eggs. Why will you not allow the boys
to go for a walk? Because they have to work now, they must do
their task. A sound understinding is better than riches. There is
no smoke without fire. A close mouth catches no flies. That makes
one’s mouth water. He takes fire like gun-powder. My house is my
castle, Every cloud has a silver lining. I fall from the clouds.
Never hit a man when he is down. He that is down need fear no
fall, Man’s life is like a shadow. Every man is a king in his own
house. Be not proud. Man wants but little here below, nor wants
that little long. By others’ faults wise men correct their own. Every
bird likes its own nest best. How little does one half of the world
know how the other half lives! — How are you, my young friend?
Thank you, 1 am quite well. Follow me, I will show you our house.
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Show me your flowers. — The book is bound in cloth. The books
must be bound. I wish to have the books bound in half-calf. — Do
me the favour to call at my house to-morrow. — Will you be at
home to-morrow morning? I have the honour to wish you a good
morning, Sir. — He who spends more than he should, shall not have
to spend when he would.

B. If your lessons should be hard,
Do not give up to sorrow;
For if you bravely work to-day,
You'll surely win to-morrow.

C. Snow and Ice.

It is winter now. It is cold, bitterly cold, and snow is on the
ground. There is snow everywhere. How fast it snows! The snow-
flakes are whirling round prettily. The wind blows from the north,
it has blown the snow like the arch of a bridge over the brook, which
now flows beneath it. Take care not to step upon the arch of snow,
or you will fall into the brook below. The crow sits in the tree and
says, 'Caw! caw! The crow will be glad when the snow melts. The
water in the pond is very low, the ice lies thick and hard all over it.
Now show me how well you can skate. Faster and faster! You skate
very slow indeed. How soon the water has frozen hard!

Section 9.

ee = i: beef Rindbfleijd), between zwijdjen (f3. entre), creep Friedjen,
deed That, deep tief, green griin, heed Hut, Aufmertiamteit, keep Halten,
bleiben, see fehen, seen gefehen, sleep jdlafen, speed Eile, steed engft,
Rofs, steel Stahl, sweep fehren, tree Baum, weed Unfraut, week Wode.
Anm.: beer (bia) Bier.

There is many a slip between the cup and the lip. Between two
stools one falls to the ground. Still waters run deep. Love will creep
where it cannot go. Let him that stands, take heed lest he falls.
When the steed is stolen, the stable-door is locked. He that has a
little, is a fool if he does not keep what he has. The more haste,
the worse speed. Sweep before your own door first. Ill weeds grow
apace. A man of words and not of deeds, is like a garden full of
weeds. Iron is hard, steel is still harder. Do you not like the warm
sun, the blue sky, and the green trees in summer? He sleeps like a
top. His talk sends you to sleep.
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How are you? I am very glad to see you. I have not seen you
for an age. Tell me why you could not come to see me. I was in
the country. How long were you in the country? Four weeks. Allow
me to pour out some beer for you. Will you take beef or mutton?
I like beef better than mutton. — I must keep at home, for I am
not well. Do me the favour to call at my house to-morrow. —
There is a ring at the door, go and see if my sister is there.

Section 10,

ai: 1) in bind binden, (I bound i) band, bound gebunden,) find
finben (found, found), kind giitig, kind Art, Gejdledht, wind (wound,
wound) winden, to wind up oufsiehen, blind blind, mind Geift, child Lind
(Plur. children (#3ildron)), mild milde, wild wild.

Anm.: the wind (vind) Wind, hinder (hinda) Hindern.

2) bright (brait) pridytig, glingend, light (lait) leidht (Gewidyt), Lidyt,
light-house Leudjtthurm, might Madht, 1 might i) modhte, i) modhte, i
fonnte, id) fonnte, night Nadyt, right Redit, to be right ved)t Haben
(f3. avoir raison), fight fampfen, sight Sid)t, Anbli€, high (kai) Hod,
a height (hait) eine Hohe, sign (sain) Beiden, unterzeidhnen, an eye (as)
ein Auge, either (aidhs) jeder von beiden, neither (naidhs) Teiner von
beiben, either . . . or entweder . . . ober, neither ... nor weber . .. nod.

ov: 1) in cold falt, gold Gold, hold Halten, old alt, I sold i) ver-
faufte (to sell), I told id) fagte (to tell), roll vollen, most am meiften,
almost beinabhe, post Poft, postage (povstrds) Porto, only nur, both beibe.

2) a boat (bo*t) Boot, a coat ein Rod, loaf Laib Brot, oak Cide,
moat ®raben, road Weg, Strafle, roast braten, oath €id, soap Seife.

1) Conjugation von to hinder, to drink, jdywade und ftarfe Berben,
§ 63. Ausjprade der Endung ed, § 64. 2) Periphr. Conjug. § 64, 4.

A. Idleness is.the rust of the mind. So many men, so many
minds. Wise men change their minds, fools never. 1 have got him by
his blind side. Blind men must not judge of colours. A blind man may
perchance hit the mark. Spare the rod, and spoil the child. There
are no children nowadays. That is an ill wind that blows nobody
any good. God tempers the wind to the shorn lamb. Might over-
comes right. To love our enemies, and do good to them that hate
us, is the height of wisdom. Time brings everything to light. Many
hands make light work. All that is bright must fade. Lightly won,
lightly lost. In the kingdom of the blind, one-eyed people are kings.
Sometimes blind people can see better than those who have two eyes.
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The eye of the master does more work than both his hands. In what
you told me, there is neither rhyme nor reason.

B. The Light-house.

- I will tell you what it is for. It is built on the sea-shore. At
night the men who live in it light a bright lamp. This lamp flings
light over the dark water. If the men in the ships did not see the
light, they might run the ships on the rocks.

C. Old birds are not caught with chaff. Such as have plenty
of gold will never be in want of friends. He runs with the hare, and
holds with the hounds. Cast all your care in God, that anchor holds.
(Tennyson.) All is not gold that glitters. How much better is it to
get wisdom than gold. Anger and haste hinder good counsel. Is
your cousin older than you? No, he is younger. I have been writing
since six o’clock; and now it is half past nine. Have the children
walked far this morning? Not very, only as far as the mill, where
the nice waterfall is, you know. Have you seen the rare prints which
I have got from London? No, I have not, let me look at them. —
There they are. — They are very fine indeed! Where are you going?
— I am going to the post. Where is your father? — He was in the
parlour just now; but I do not know, if he is still there. I have not
wound up my watch, I will wind it up now. You are very kind. Is
the water hot? — It is just boiling. — Bring it in, then. Why will
you not allow your children to skate? — Because it is thawing, and
there is too much danger now. We shall go fishing, and hope to
catch much. Where is my needle? I see it, it lies on the floor by
the side of the chest of drawers. What are you doing? I am drawing
a sketch.

Section 11.

ai, ay, ey = ¢': day Tag, to-day (fode’) Deute, gain Gewinn, hay
Heu, I may id) mag, fann, darf; gray (grey) grau, pain Sdymers, pains
Miihe, praise preifen, rain Regen, rainy regnerijh, sail jegeln, say jagen,
wail flagen, way Weg, away eg.

Anm. always (5l44z) immer, again (agén) iieder, against (agénst) gegen.
Sunday (svnd?), Monday (mwvndi), Tuesday (tjizdi), Wednesday (¢enzdi), Thursday
(th3zd%), Friday (fraidi), Saturday (sditad?).

ai 4+ r = es: air Quft, despair verzweifeln, fair giinftig, artig, jhon,
a hair ein Haar.

Babhlwirter § 67.

Sounenburgs engl. Grammatit. O. A 2. Aufl. 6
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A. No gains without pains. All cats are grey in the dark. Our
life soon passes away. The evening crowns the day. Saving to-day
is having to-morrow. Do not praise the day before it is over. A cat
may look at a king. A sad spirit is like a rainy day. After rain
comes sunshine. He who is diligent will be praised. A cat, they say,
has nine lives, and always falls on its legs. Time and tide wait for
no man. No harm is cured by wailing. Where there is a will, there
is a way. There are many ways which lead to Rome. To-morrow,
not to-day, lazy people always say. He was a man, take him for all
in all, I shall not look upon his like again. Strike while the iron is
hot. Make hay while the sun shines. Do not spend, where you may
save; do not spare, where you must spend. He that spares when he
is young, may spend when he is old. Saying and doing are two things.
— Never despair! Hoist your sail when the wind is fair. What is
fair for one is fair for all. That makes one’s hair stand on end.
Foxes have holes, and the birds of the air have nests. Soft and fair
goes far. — A week has seven days, tell their names. Say the numbers
from one to twenty.

B. Nursery Rhyme.
Solomon Grundy
Was born on Monday,
Christened on Tuesday,
Married on Wednesday,
Took ill on Thursday,
Worse on Friday,
Died on Saturday,
Buried on Sunday:
This is the end
Of Solomon Grundy.

C. Gold, Silver and Iron,

Gold is of a yellow colour. It is very pretty and bright. It is
the most precious of all metals. Men find it in America, Africa, and
Australia. Sovereigns are made of gold, and so are rings, watches,
and many other things. The looking-glass frame is gilt with gold.

Silver is white and shining. Spoons are made of silver, and so
are crowns, half-crowns, shillings, and six-pences.

Iron is very hard. It is not pretty; but I do not know what we
should do Without it. The tongs, and the poker, and the shovel, are
made of iron. Will iron melt in the fire? Put the poker in and try.
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Well, is it melted? No, but it is red-hot, and soft; it will bend.
But I will tell you, iron will melt in a very, very hot fire, when it
has been in a great while.

Section 12.

ea, ie = i: beam Gtrafl, easy (iz¥) leiht, bequem, eat effen, lead
leiten, fithren, leap fpringen, mean meinen, please gefallen, reach erreidjen,
read lefen, reap ernten, season Jafhredseit, speak fpredjen, weak jdwad),
believe glauben, chief Anfithrer, piece Stiid, thief Dieb, Plur. thieves.

Anm. friend (frend) Freund, break (breik) bredjen, great (greit) grof.

ea 4 r = ¢ in dear theuer, an ear ein Ohr, fear Furdt, fiivcten,
hear Biven, near nabe, tear Thrine.

ea -+ r = e in bear tragen, bear Biir, tear zerreifien, wear tragen
(an fid).

Anm. to earn (5n) verbienen, earth (5th) Erbe, leaxrn (I5n) lernen.

ea = ¢ in bread Brot, dead todt, deaf taub, dread fiirdhjten, feather
&ever, head Kopf, health Gefundheit, heaven Himmel, wealth Reicjthum.

A. We eat that we may live, we do not live that we may eat.
Sleeping is as good as eating. Look twice before you leap. We must
know how to observe the golden mean. What the heart thinks the
mouth speaks. Try to please those about you, and you will find
your own reward in what you do. Everything is good in its season.
You cannot reap where you have not sown. Show me a liar, and
1 will show you a thief. Sour grapes, as the fox said, when he could
not reach them. He that speaks the things he should not, hears the
things he would not. Walls have ears. Near is my shirt, but nearer
is my skin. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. They
who sow in tears will reap in joy. If there be neither snow nor rain,
then will be dear all sorts of grain. He that would live in peace and
rest, must hear and see, and say the best. Honest men fear neither
the light nor the dark. God has given us two ears, two eyes, and
but one tongue, to the end we should hear and see more than we
speak.

B. The grave cannot give back its dead. Dead dogs do not bite.

No one is so deaf as he who will not hear. A burnt child dreads the

fire. Fine feathers make fine birds. Birds of a feather flock together.

Health is a great blessing. A fool’s head is never gray. He hit the

nail on the head. Keep your head cool, and your feet warm. There

are more ways than one to Heaven. Wisdom is better than wealth.
6#
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— Let him that earns the bread eat it. Earn money before you
spend it, and spend less than you earn. You are never too old to
learn. We live and learn. We learn by teaching. Learn to do good.
By doing nothing we learn to do ill. The earth is much bigger than
the moon. Hunger will break through stone-walls. We must bear
up against bad fortune. Let him whom the cap fits wear it. —

C. God made the sun with beams so bright,
He made the moon which shines by night,
He made the skies that look so fair,
And all the stars that glitter there.

D. Health and Wealth.

Health is better than wealth. The old man that we sometimes
saw driving out in the fine weather, is dead. He had plenty of wealth,
but his health was very bad. He was quite deaf, and had very severe
pains in his chest and in his head. I have heard that he was a learned
man, and that he did much good in secret. He sat often in the
garden and read; and he was very sorry that he was deaf, because
he never heard anybody speak, and he never heard the birds sing, or
the wind sigh or howl through the trees. I would not choose wealth
instead of good health, It is far better to be healthy than to be wealthy.

Section 13.

A

ew = ji, nad) 1 und r = 4: few (Plur.) wenige, fewer weniger,
fewest am wenigften, new neu, a news (njiz) eine Nadjricht, Neuigleit,
newspaper Seitung, I blew id) blied (to blow), cork-screw PBfropfensieher.
Anm.: beauty (bjitt) Schdnbeit, beautiful (bjatifsl) jdon.

A. There is no new thing under the sun. You cannot teach an
old dog new tricks. No news is good news. New brooms sweep
clean. Many are called, but few are chosen. More deeds, and fewer
words. — What is the news? (What news?) Let me read the news-
paper. What do you want? I want a cork-screw. In moonlight
nights the sea looks most beautiful. Look, there is a beautiful rainbow.

B. 1. See the gay larks that soar so high,
Their wings now seem to touch the sky;
They sing and mount, and seem to raise
In deep full note a song of praise.
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2. God flings the flowers so fresh and free
O’er hill and dale, and grass and sod,
That man in all his walks may see
At each new step the stamp of God.

C. When the stars at set of sun
Watch you from on high;
When the light of morn has come,
Think the Lord is nigh.
All you do, and all you say,
He can see and hear;
When you work, and when you play,
Think the Lord is near.
All your joys and griefs He knows,
Sees each smile and tear;
When to Him you tell your woes,
Know the Lord will hear.

Section 14.

1) Conjugation. A. Sdhwade Berba: to ask, asked, asked
fragen, to live (liv) lived, lived leben, wofnen. Cintheilung der von ber
regelmdBigen Bildbung abiweichenden jhwadjen BVerba (vgl. § 66):

1) flee, fled, fled fliehen;

2) keep, kept, kept Balten;

3) think, thought, thought benfen;

4) send, sent, sent fenben;

5) read (rid), read (red), read lefen;

6) put (put), put, put legen, fegen, ftellen.
B. Starte (ablautende) Berba:

1) sing, sang, sung fingen;

2a) spin, spun, spun fpinnen;

2b) find, found, found finben;

3a) rise, rose, risen fid) erfeben;

3b) choose, chose, chosen wiflen.

C. Unregelmipige Berba: to be; I can, I could; show, showed,
shown eigen; do (di), did, done (dvn) thun.

2) He had died er war geftorben (he was dead er war tobt).

3) It rains e3 regnet; it is raining e3 vegnet jept; I am working
id) arbeite jept; I have beem working these three hours, for three
hours id) arbeite (habe gearbeitet und arbeite nod)) fehon feit drei Stunden.
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A. Dialogue.

1. What is the shape of the Earth on which we live? — It is
round like a ball.

2. What other names are giwen to the Earth? — 1t is called the
World or Globe.

3. What kind of star is our Earth? — It is a planet.

4, What gives light to the planets? — The Sun gives light to
the planets.

5. Of what is the sun the centre? — The sun is the centre of
the solar system.

6. Do planets remain in one place? — The planets do not remain
in one place, but are always moving.

7. How do the planets move? — They move around the sun.

8. How long does it take the earth to move around the sun? —
365 days, 5 hours, and 49 minutes, or one year.

9. If the earth is in a certain place at noon, on New Year’s day,
when will it be in that place again? — It will be in that place
again 5 hours and 49 minutes after noon on New Year’s day of the
next year. '

10. What change is produced on the earth by its moving around
the sun? — The change of Seasons.

11. Wil you name the seasons? — Winter, Spring, Summer,
and Autumn.

12. The sun seems to move around the earth; does it really do
so2 — No, it does not move around the earth.

13. Does the earth move? — Yes, it turns over once every day
from west to east.

14. What change is produced on the earth by its turning over
(by turning on its axis)? — The change of day and night.

15. Where ts it day? — It is day on that part of the earth
which is turned towards the sun.

16. Where is it night? — It is night on that part of the earth
which is turned away from the sun.

17. Where do the sun, moon, and stars rise? — The sun, moon,
and stars rise in the east.

18. When is it sunrise to us? — When the part of the earth
on which we are, first comes into the sun’s rays.

19. When is it sunset to us? — When the part of the earth on
which we are, moves out of the sun’s rays.
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B. Coal.

You no doubt all know that coal is got from pits or mines, and
it is found sometimes deep down in the earth, and sometimes at or
near the surface, and some of you may have seen or even been down
a coal-pit.

How was coal formed? Though it may seem strange, it is still
true, that coal is the remains of plants which grew long ago on the
surface, but which have been buried down deep in the earth.

What does coal contain, and what can we get from it? Coal
contains carbon: if it burns with a clear flame, we know that carbonic
acid gas is formed; and if it burns with a smoky flame, we can get
black soot, or carbon, from the coal. It contains, however, other
things besides carbon, it contains hydrogen as well. Besides coal gas
we can get many other things from coal. Thus we get the tar which
is used to tar ropes, sails, and fishermen’s nets, to prevent them from
rotting in the salt water; also pitch, which is used for asphalting
pavements; and, what is more wonderful, we get from coal those
splendid bright violet and crimson colours, mauve and magenta, which
you see in the shop-windows.

Of the importance of coal it is difficult to give you an idea in a
few words. Try to think what England would be without coal!
Almost all our manufactures depend on our having cheap coal. Our
comfort, or rather our very existence in the winter, depends on our
supply of this essential articlee. What should we do without railroads
or steamboats? And yet both depend on our having coal. Coal
is not found everywhere in Great Britain. In those districts where
coal is found great industries have sprung up; where no coal is found,
the country is purely agricultural. Thus in Lancashire we have coal
and the cotton trade; in South Wales we have coal and the iron trade;
in Yorkshire we have coal and the woollen trade; but in Kent, and
Essex, and Sussex, where there is no coal, we do not find great centres
of manufacture; in these counties the people chiefly live by farming.

Section 15.

Unbetonte Vocale werden meift fury und flichtig, Haufig gar nidht
audgejprodien: to prémise (promis) verfprecdhen, basd Berfpredjen; to prac-
tise (praktss) iiben; practice ilbung; pirchase (pitsts) faufen, Rauf;
purpose (papas) AUbjiht, Bwed; surface (sif¥s) Oberflache; useful (jisfol)
nitglich; novel (wool) Roman; happen (hipn) gejdhehen.
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Jm Cnglijhen wird gewdhnlich die Stammiilbe betont, dedhalb Haben
aweifilbige Subftantiva, die mitteld einer Nadhfilbe gebildet worben {ind, den
Accent auf der erften Silbe, aweifilbige BVerba, bdie mitteld einer BVorfilbe
gebildet wworben find, auf der jweiten, 3. B. garden Garten, begin beginnen.

Drei- und melrfilbige Worter Haben bden Wccent gewdhnli) auf der
drittlepten Silbe: almanac, cilendar Ralender; barémeter; thermémeter;
gedgraphy; philésopher; orator Rebner; géneral allgemein, Seneval;
éminent Hervorragenbd.

Die BVorfilben a, be, un, mis (germanijd)) Hhaben den Accent nie, dis,
e, en, in, re jelten: ago (2go*) vor; below unter; unwell unwohl; mistake
Juethum, Fehler; disease (diziz) Rranfheit; event Ereignid, endeavour
(tndeva) {id) beftveben; immortal unftexblidy; reflect suriicwerfen, veflectieren.

A. A promise neglected is an untruth told. A promise should
be given with caution and kept with care. Practice makes perfect.
Practise what you preach. Prosperity makes friends, and adversity
tries them. Prosperity and vanity are often lodged together. Punctua-
lity is the soul of business. Wisdom is a good purchase, though
we pay dear for it. Wisdom is the wealth of the wise. Dis-
eases are the tax on ill pleasures. Misfortunes come on wings and
depart on foot. Misfortunes tell us what fortune is. Before you make
a friend, eat a peck of salt with him. Unreasonable silence is folly.
Unprofitable eloquence is like the cypress, which is great and tall, but
bears no fruit. Geography is a very useful science, and is necessary
for everybody. Opportunities neglected are lost. Greece had many
eminent statesmen, poets, philosophers, and orators.

B. Dialogue.

1. You have been told that the earth moves around the sun; does any
planet move around the earth? — Yes, one planet moves around the earth.

2. What is that planet called? — 1t is called the Moon.

3. How often does the moon move around the earth? — Once in
27 days, 7 hours, 43 minutes.

4. How long is the time from mew moon to new moon again? —
It is 29 d,, 12 h,, 44 m.

5. What is the period from one mew moon to another called? —
It is called a Lunar month.

6. Are the lunar months all of the same length? — Yes; they are
all of the same length.

7. Is there any other kind of month? — Yes; the Calendar month,
as it stands in almanacs.
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8. How many calendar months are there in a year? — There are
twelve calendar months in a year.

9. Tell their names. — January, February, March, April, May,
June, July, August, September, October, November, December.

10. Are the calendar months all of the same length? — No; some
are thirty-one days long, some thirty days long, and one only twenty-
eight days long.

11. From what do the moon and the other planets get their light?
— They get their light from the sun.

12. What do they do with this light? — They reflect it.

13. When are rays of light said to be reflected? — When rays
of light strike against a surface, and are sent back from it, they are
said to be reflected.

14. What s the reflected light of the moon called? — 1t is called
moonlight, when reflected from the moon.

15. Is that part of the moon on which the sun shines always fo-
wards the earth? — It is not always towards the earth.

16. When all of the moon on which the sun shines is towards the
earth, how does the moon appear? — The moon appears to be round,
and the whole of it seems to shine.

17. What is the moon then called? — 1t is called the Full Moon.

18. When no part of the moon on which the sun shines is towards
the earth, how does the moon appear? — We do not see the moon at
all, and we say there is no moon.

19. When a small part of the moon on which the sun shines is
turned towards the earth, what is it called? — It is called the New Moon.

20. How many full moons are there in a year? — There are
thirteen full moons in a year.

21. Is the sun much larger than the moon? — The sun is many
thousand times larger than the moon.

22. Why does the moon appear nearly as large as the sun? —
Because it is so much nearer to us.

23. How far is the moon from the earth? — The moon is nearly
240,000 (English) miles from the earth.

Section 16.
1) Gleihlautende Berba und Subftantiva mit veridiedenem Accent (§ 39).
2) Bildbung de3 Adverbiuma (§ 55).
A. Conduct and courage lead to honour. I hope he that he will
conduct himself well. The objects we most value, are not always
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those which really are most valuable. Do you object to it? Primrose
Hill presents one of the finest views of London. — The love of his
subjects is the king’s best guard. God is not bound to subject his
ways of operation to the scrutiny of our thoughts. (Locke.)) Liberality
is not giving largely, but wisely. If it be possible, live peaceably with
all men. Let us perform our duty faithfully. Resolve slowly, act
swiftly. Only that which is honestly got is gain. No face is ever
hopelessly plain through which a friendly soul looks out upon the world.

B. Stage-coaches.

In the first years of the reign of Charles the Second (1660—1635)
a diligence ran between London and Oxford in two days. The passengers
slept at Beaconsfield. At length, in the spring of 1669, it was
announced that a vehicle, described as the Flying Coach, would perform
the whole journey between sunrise and sunset. This spirited under-
taking appears to have excited the same sort of interest which is
excited in our own time by the opening of a new railway. The
success of the experiment was complete. At six in the morning the
carriage started from Oxford: and at seven in the evening the gentlemen
who had run the first risk were safely deposited at their inn in London.
The ordinary day’s journey of a flying coach was about fifty miles
in the summer; but in winter, when the ways were bad and the
nights long, little more than thirty. The passengers, six in number,
were all seated in the carriage. For accidents were so frequent that
it would have been most perilous to mount the roof. — This mode
of travelling, which by Englishmen of the present day would be
regarded as insufferably slow, seemed to our ancestors wonderfully
and indeed alarmingly rapid.

Questions.

1. When did a diligence run between London and Oxford in two days? —
2. Where did the passengers sleep? — 3. What kind of vehicle was announced
in the spring of 1669? — 4. What was the success of the experiment? — 5. At
what o'clock did the carriage start from Oxford? When did it arrive in London?
— 6. How many miles was the ordinary day’s journey of a flying coach in
summer? How many in winter? — 7. Where were the passengers seated? —
8. How did this mode of travelling seem to our ancestors? What did they
think of it? '
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Section 17,

Da3 Relativpronomen § 61, 5; § 106. Dad Jnterrogativpronomen
§ 61, 6; § 107.

1) He is a friend who loves me, whom I love, and whose
friendship I will not resign (rizain verzidhten): €r ift ein Freund, welder
mid) liebt, den ich liebe, und deffen Freundidaft id) nicht aufgeben will.

2) Write me an account of the things which you see. Sdjreibe
mir einen Berid)t von den Dingen, die du fiehit.

3) What cannot be altered must be borne. a3 (bag wa3) man
nidhgt dnbern fann, mujd man ertragen. What — that which.

on which you write
[ which you write onl
that you write on
you write on ]

5) All is not lost that is in peril. Ale3, was in Gefahr ift, ift
nod) nidht verloven.

6) What are these things used for? Which of you will go with
me? Who knows it? What book will you read?

4) The paper l is not good.

A. He that desires but little has no need of much. He who is
a good paymaster is lord of another man’s purse. They who live in
glass-houses should not throw stones. Do not all you can; do not
spend all you have, do not believe all you hear, and do not tell all
you know. — From what is beer made? Malt and hops. What is
leather made of? The skins or hides of animals. Who is so blind as
he that will not see? What can the virtues of our ancestors profit us,
if we do not imitate them? What a dust have I raised! exclaimed the
fly upon the coach. What greater crime than loss of time? Which
of you speaks English best?

B. State of the common people in 1685.

The wages of labour, estimated in money, were, in 1685, not
more than half of what they now are; and there were few articles
important to the working man of which the price was not, in 1685,
more than half of what it now is. Beer was undoubtedly much cheaper
in that age than at present. Meat was also cheaper, but was still so
dear that hundreds of thousands of families scarcely knew the taste
of it. In the cost of wheat there has been very little change. Bread,
therefore, such as is now given to the inmates of a work-house,
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was then seldom seen, even on the trencher of a yeoman or of a

shop-keeper. The great majority of the people lived almost entirely
on rye, barley, and oats.

Questions.
1. What were the wages of labour in 1685? — 2. What was the price
of articles important to the working man? — 3. Was beer dearer or cheaper

than it is at present? — 4. Did the people eat much meat? — 5. What has
been the change in the cost of wheat? — 6. On what did the great mojority of
the people live?

C. Tea.

Tea has been known in Europe two hundred years, and was at
first sold at the price of three guineas a pound. In England it is
now considered to be one of the necessaries of life; nearly forty-five
million pounds of tea is drunk every year in that country.

The plant which produces tea grows in the temperate parts of
China; that is, neither in the north, which would be too cold, nor in
the south, which would be too warm; but in the region between the
north and south, which is called the tea-country. Some parts of this
district are one thousand miles from Canton, the Chinese port, at
which all tea is shipped for Great Britain.

The tea-plant is a shrubby evergreen, like the myrtle; it grows
from three -to six feet high, and has a fragrant, whitish flower, like
the wild rose of our hedges. The leaves are gathered three or four
times a year; namely, towards the end of February; in April or May;
towards the middle of June, and in August.

The first crop consists of the very young and tender leaves, from
which are prepared the most expensive teas, as the green tea, called
gunpowder, and the black tea, named pekoe. The second and third
crops yield the green teas, called hyson and imperial, and the black
teas, named souchong and congo. From the fourth crop is prepared
the coarsest and cheapest kind of black tea, called bohea.

In China, tea is made as in England; but it is drunk without
sugar or cream. Every Chinese takes tea at least three times a day,
and those who can afford it, much oftener.

Questions.

1. How long has tea been known in Europe? — 2. What was the price
of a pound of tea? — 3. What is it considered to be in England now? —
4. Where does the tea-plant grow? — 5. At what Chinese port is all tea
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shipped for England? — 6. What kind of plant is the tea-tree? — 7. How
many times a year are the leaves gathered? — 8. Give some account of the
four crops; which of them is the best? — 9. How is tea made in China? —
10. How do the Chinese drink it? how often a day?

Section 18,

1) Die fragende, verneinende, emphatijdhe Form bed BVerbumsd (vgl.
§ 64, 5). To do § 89. ‘

2) Wortfolge in Fragefigen (§ 110): Has not the postman brought
a letter for me?

Anm. Were all things to be done twice, all would be wise. I should not
have done it, had I been in your place. Bedingungsjige ohne if Haben im Eng-
lijhen wie im Deutiden bdie fragende Form.

A. How do you do? You do not (don’t) look well, what is the
matter with you? I caught (odb. took) a severe cold. You seem to
be very liable to catch cold. — Did you send for a cab? Yes, I did.
Well, then take down my luggage. — Why do you come from school
so late? I suppose, you were kept in. Yes, I was, I could not well
get up my geography. I told you so; you must do your task better.
— I do not know what to do with it. That will never do. Do wait
for me one moment. When you have done with my pen-holder, I
beg you to return it. Will she not go with us? No, she is not incli-
ned to go. Come, it is no matter, we shall do without her. — Can
you lend me some note-paper? Yes, I can. Will four sheets do?
Yes, they will do. — Pour me out some beer, but only half a glass.
Thank you, that will do. — Shall 1 pull down the blinds? Yes, do
so. — I wrote you two long letters; didn't I? You did. — What
do they do with the light sovereigns? They are cut through in the
middle, and then sent to the Mint. — I see your plate is empty,
allow me to send you a slice of mutton. Thank you, but it must
be a very small piece. Do you like it well-done or under-done?
Well-done, if you please. I hope you are making a ‘good dinner. 1
am doing extremely well, I thank you. — Please, Sir, will you give
us a half-holiday this afternoon? Do, please, Sir.

B. Dialogue.
A. I hope we shall not be too late; do you know when the play
begins? B. At seven; it wants a quarter now, so that we are in very
good time. Where did you put the tickets? 4. You will find them
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in the table-drawer, the top one, in the right hand corner. B. 1 have
them; but as your brother can’t go, we shall have one over (ob. to spare),
it is a pity it should be lost. A. It won’t be lost; I semt word to
Harry that we should call for him a little before seven. B. Do you
think he will be disengaged this evening? A. Ok yes, he sent me an
answer to say that he was much obliged, and that he would be ready
for us in due time. B. That’s all right then; I'll just run up-stairs and
get my white gloves, and then we can set out at once. I should like
to be there before the curtain rises, if possible. 4. Make haste then,
for I hear the carriage ot the door.

C. Animals.

Animals can feel, see, hear, smell, and taste. Man, then, is an
animal; but he differs from all other animals: he can reason; they
cannot. It is instinet which tells them what to do, and how to act.
Instinet teaches the bird how and where to build its nest; and all
birds of the same kind always build the same sort of nest. Instinct
teaches animals what food to take, where to find their food, how to
defend themselves, and how to escape from their foes.

Animals live on the earth, under the ground, in the air, and in
the water; and each one is fitted, in all respects, for the place in
which it exists, and for the sort of food on which it lives. Worms
and moles are formed to live under the earth; serpents to crawl along
the ground; the horse and cow to walk on it; the bird to fly through
the air, and the fish to swim in the water.

Questions.

1. What can animals do? — 2. In what does man differ from all other
animals? — 3. What does instinct teach animals to do? — 4. Where do animals
live? — 5. For what are animals fitted? — 6. How are worms and moles
formed? how are serpents formed? how the horse and cow? how the bird?
the fish?

Section 19,
Gebraud) von some und any. (§ 108, 1.)

A. Are there any letters for me? Yes, there are some. — This
is the house, I think, in which apartments are to be let. I will look
at my card, it is number eleven, I think. Yes, that it is. Shall I
knock? Yes, do so. We have come to inquire about lodgings. I shall
be very happy to accommodate you. The sitting-room is on the
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ground-floor, is it not? You can have one on any floor you prefer;
all are at liberty. Well, we will look over and select. Come! —
Have you any engagement for this evening, Harry? If you are at
liberty, I want a companion for the Olympic. I shall go with you.
What will be performed? A comedy Still waters run deep*, and a
little farce of one act. 1 shall send to the box-office for the tickets;
and at eight o’clock this evening I shall call for you at your lodgings.
Good-bye for the present. — By-the-by, are there any interesting
matters in the papers? I do not (don’t) know of any. — Will you
take anything for supper? No, thank you, I will take nothing, I have
no appetite. — Was anybody here? Yes, a gentleman asked for you.
— Did you not see my photographic album anywhere? It must be
somewhere here in the room.

B. The colours and the rainbow. (Dialogue.)

1. What enables us to see the colour of different things? — Light
enables us to see the colour of everything.

2. What kinds of light have we? — We have the light of the
sun, moon, and stars; also, the light from the burning of any substance.

3. How does the light come from the sum? — It comes in rays or
straight lines.

4. What may be done with a ray of light? — It may be separated
into different colours.

5. What names are given to these colours? — Red, orange, yellow,
green, blue, indigo, violet.

6. How may these colours be separated? — By a prism, or three-
sided piece of glass. :

7. How may this be done? — If a sunbeam, shining through a
hole in the window-shutter of a dark room, should fall upon a prism,
it will be broken up as it passes through the prism, and be shown
on the opposite wall, in the seven rainbow colours.

8. When is a rainbow seen? — A rainbow is seen when the sun
shines through the drops of water as they fall through the air.

9. How do the drops of water help to make a rainbow? — The
drops of water act like little prisms, and separate the rays of light
passing through them into the colours of the rainbow.

10. What two things, then, are needed to make a rainbow? — A
shower of water, and a bright sunshine.

11. In what part of the sky does the rainbow appear? — In the
part opposite to that in which the sun is, at the time of the shower.
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12, How does the rainbow appear? — It appears like a great
arch, spanning the sky, and its splendid bright colours are very
beautiful.

Section 20.

Siehe § 36.

A. Innovations are dangerous. An occasion lost cannot be re-
deemed. Confession of a fault makes half amends. Measure is a
treasure. Pain past is pleasure. Patience is a flower that does not
grow in every garden. Patience, money, and time, bring all things to
pass. Nature, time, and patience, are the three great physicians.
Nature teaches us to love our friends, but religion our enemies.
Conscience is the chamber of justice. Consideration is the parent of
wisdom. Conversation teaches more than meditation. Fortune favours
the brave. Misfortunes tell us what fortune is. Contradiction should
awaken attention, not passion. Knowledge is the best treasure.

B. Ice. (Dialogue.)

1. What is ice? — Ice is frozen water, or water in the solid state.

2. When does water freeze? — Water freezes when its temperature
is reduced to the freezing-point, i e., thirty-two degrees of Fahren-
heit, equal to zero of Reaumur.

3. Is water increased in bulk by freezing? — Water is increased
in bulk by freezing. :

4. Why do water-pipes often burst in cold weather? — The water
in them freezes, and as it increases in bulk, the pipes burst.

5. Does salt water freeze at the same temperature as fresh water?
— No; fresh water freezes at thirty-two degrees; but salt water requires
a lower temperature depending upon the amount of salt it contains.

6. How is this useful? — The surface of the ocean is never
frozen over, except in very cold latitudes; hence, vessels may sail on
it at all seasons of the year, and carry the products of one country
to another; thus adding much to our comfort and our enjoyment.

7. Is ice heavier or lighter than water? — Ice is lighter than the
same bulk of water.

8. How much lighter is ice than water? — Eight gallons of ice
weigh no more than seven gallons of water.

9. Does the ice protect the water beneath it from freezing? — Ice
does protect the water from freezing, to a very great extent.

10. If ice were heavier than water, what would result? — The
ice would sink as rapidly as formed, and our streams would, every
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winter, freeze to the bottom, thus destroying the fish and other crea-
tures living in them. In this, as in many other ways, we may learn
the lesson, that in the creation of the world, God wisely made all
things to serve some useful purpose.

C. Christmas.

The Christmas holidays are for England what Carnival time is for
the Catholic countries of the Continent. The season practically com-
mences with Christmas Eve, and ends with the first of February. The
whole of the season is a jovial one, abounding in entertainments and
merry-makings of all sorts. Two popular observances belonging to
Christmas are especially derived from the worship of our pagan an-
cestors — the hanging up of the mistletoe, and the burning of the
Yule log. As regards the former of these practices, it is well known
that in the religion of the Druids, the mistletoe was regarded with the
utmost veneration. At the period of the winter-solstice a great festival
being celebrated in honour of the Sun, and the mistletoe, when found
growing on the oak, being sacred to that god, the hanging up of that
parasitic shrub at that particular time becomes quite natural. The
burning of the Yule-log, on the other hand, is an ancient Christmas
ceremony transmitted to us from our Scandinavian ancestors, who at
their feast of Juul, about our present Christmas time, used to kindle
huge bonfires in honour of their god Thor.

Roast beef and plum-pudding is the old-fashioned Christmas dinner,
and many people would scarcely think Christmas was really come, if
they did not make mince pies for the occasion. Mince-pie is generally
made of boiled beef, suet, raisins, currants, and apples. Some brandy
is poured in, and then the whole is baked in a rich paste.

Very much, however, things have changed from what they used
to be in feudal times, when Christmas time was an almost uninter-
mitted round of feasting and jollity. During the Christmas holidays
open house was kept, and for a fortnight and upwards, nothing was
heard of but revelry and feasting. The grand feast, however, given
by the feudal chieftain to his friends and retainers, took place with great
pomp and circumstance on Christmas-day. Among the dishes served
upon this important occasion, the boar’s head was first at the feast and
foremost on the board.

Section 21,

Bilbung ded Pluvald § 43. Dad reflexive Verbum § 64, 3. Ber-
wandlung ded y in i § 63, Anm. 2.
Gonnenburgs engl. Grammatif. O. A. 2. Aufl. 7



98 Qection 21.

A. Hear all parties. He is rich that is satisfied. He that seeks
danger perishes therein unpitied. One must accommodate oneself to
circumstances. Never praise yourself. It is mostly better not to do
things at all than to do them by halves. — One sixpence is equal to
six copper pennies. Women in mischief are wiser than men, Children
are poor men’s riches. Children and fools have merry lives. Swift
tells us, that at Lilliput there are horses and oxen of no more than
five inches, sheep of an inch and a half in size, and geese of the
bigness of a beetle. — The flesh of oxen ist called beef, that of calves
veal, that of sheep mutton, and that of swine pork. — Charles, it
is your usual hour of rising; get up, or you will oversleep yourself.
How will you amuse yourselves? We thought of taking a trip into
the country with some of our school-fellows.

B. James Watt.

James Watt, who was born at Greenock, in the year 1736, and
who died in 1819, was the improver of the steam-engine. When a
mere child, he would take to pieces and reconstruct every toy that
came in his way. At nineteen he went to London, and placed himself
with a maker of mathematical instruments there, making delicate in-
struments for his employer with his own hands. “With those same
hands”, says Arago, ‘“he afterwards constructed those colossal machi-
nes which in Cornwall, and on the ocean, perform the service ot
millions of horses.” The improvement of the steam-engine is not
Watt’s sole claim to the title of a discoverer. He invented the press
for copying letters; he introduced the process of bleaching by the aid
of chlorine; he explained the composition of water, and the art of
warming by steam. The extent, variety, and accuracy of Watt’s
knowledge were amazing. No object seemed foreign to him, and upon
every subject he spoke as if that alone had all his life engaged his
attention. Great as were his abilities and powers, he was a man of
childlike candour, and of the greatest simplicity. — Since his time,
steam-engines have been improved in a vast number of minor points,
and we see them employed with great ease and safety on sea in
steam-boats and steam-ships, and on land on railroads, upon which
travelling can now be performed at the rate of even sixty (English)
miles an hour.

Questions.

1. When and where was James Watt born? — 2. In what year did he die?
— 3. What did he improve? — 4. What would he do when a mere child? —
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5. How old was he, when he went to London? — 6. By whom was he employed
there? — 7. What does Arago say of him? — 8. What press did he invent? —
9. What process of bleaching did he introduce? — 10. What is his other claim
to the title of a discoverer? — 11. What may be said of his knowledge? —
12. What do you know of his character? — 13. Where do we see steam-engines
employed? — 14. At what rate can travelling be performed ?

C. About Travelling.

There are many ways of going from place to place. We can
now walk on foot, ride on horseback, sail in a ship, or go in a coach,
cart, or sledge.

At first men could only travel on foot, but when they had tamed
the horse and the ass, they got on their backs and rode them. Then
they found they could ride in a sledge, which is a cart without wheels.

But at last some one thought of the wheel. That was a great
help, for it is much easier to draw a cart which has wheels.

Then coaches were made, which were larger and better than
carts. These were drawn sometimes by two or even four horses.
When the roads were good and the weather fine, this was a very
nice way of travelling.

After a very long time, the power of steam was made use of to
move ships. Some clever men thought it might be made to move
coaches also.

After many trials this was at last done. But it was found that
new roads had to be made, on which iron rails were put. The wheels
of the coaches could run more easily on these rails. These new roads
were then called railroads.

The lines of railway were taken over rivers on bridges, and through
hills. These ways through the hills are called tunnels. They are very
dark except at some places, where a deep hole lets in a little light
and fresh air. ‘

We can go from place to place at a far less cost by rail than
with horses, and also much faster. So there is a great saving of time
and money.

Many things that we eat and drink and wear are now much
cheaper to buy than they were years ago, for they can be brought
from distant places cheaply and quickly.

The sledge is still used in many lands which have a very cold
winter. It is drawn by horses, deer, or dogs over the ice at a great
speed.

T*
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Section 22.
Comparation § 56.

1) Give me three more plates gib mir nod) drei Teller.

2) It was getting darker and darker (immer dunfler); more and
more advantageous (immer vortheilhafter).

3) He is as tall as you; he is not so tall as you; he is taller
than you.

-4) He knew no more of it than the others (as little of it as the
others). No longer nidfit mefhr (von ber Beit). Nicht vor einem Com-
parativ witd gewdhnlid) durd) no ausdgebdriidt.

Drthographijdye Cigenthitmlichleiten der Berben § 63, 4.

A. 1t is easier to pull down than to build. Wisdom is more to
be envied than riches. The purest gold is the most ductile. Three
removes are as bad as a fire. Learning is like mercury, one of the
most powerful and excellent things in the world for skilful hands, in
unskilful the most mischievous. Lying is the meanest of all vices. As
it grows darker and darker, the objects around us grow dimmer and
dimmer. The English nation is not only the wealthiest of Europe, but
it is also the most powerful. Of all burdens, the heaviest is a guilty
conscience. — The king conferred on him the title of duke. The exe-
cution of the plan was deferred. During the last week of March some
snow-storms occurred. The witnesses differed in the account which
they gave. Ships are not only moved by means of sails; they are
also propelled by steam.

B. The Miser and his Wife.

Once upon a time there was an old miser, who lived with his
wife near a great town, and used to put by every bit of money he
could lay his hands on. His wife was a simple woman, and they
lived together without quarrelling, but she was obliged to put up with
very hard fare. Now, sometimes, when there was a sixpence she
thought might be spared for a comfortable dinner or supper, she used
to ask the miser for it, but he would say, “No, wife, it must be put
by for Good Fortune.” It was the same with every penny he could
get hold of, and notwithstanding all she could say, almost every coin
that came into the house was “put by for Good Fortune.”

The miser said this so often that some of his neighbours heard
him, and one of them thought of a trick by which he might get the
money. So the first day that the old miser was away from home,
he dressed himself like a wayfaring man, and knocked at the door.
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“Who are you?” said the wife. He answered, “I am Good Fortune,
and I am come for the money which your husband has laid by for
me.” So this simple woman, not suspecting any trickery readily gave
it to him, and when her husband came home, told him very pleasantly
that Good Fortune had called for the money which had been kept so
long for him.

Section 23.
UnvegelmiBige Steigerung § 57.

A. Bad excuses are worse than none. Of two evils choose the
least. A work ill done must be done twice. That is not lost which
comes at last. Good and quickly seldom meet. It is better to be
envied than pitied. A bad workman quarrels with his tools. Little
and often fills the purse. Little goods, little care. Less of your cour-
tesy and more of your purse. Least said is soonest mended. Much
coin, much care. More have repented of speech than of silence. Most
haste, worst speed. Most of our evils come from our vices. Near
is my shirt, but nearer is my skin. Old friends and old wine are best.
Few words, many deeds. The fewer our wants are, the more we
resemble the gods.

B. Skins.

Different animals have different kinds of skins. The shaggy bear,
that lives among ice and snow, has a skin covered over with thick
long hair; he is like an animal with a great coat on, to keep him
warm amid the frost and snow.

The skins of animals are not only useful to the creatures that
wear them; they are also useful to mankind. Hunters go in search
of wild animals, to kill them for their skins.

The skins of horses, cows, calves, sheep, wild oxen, buffaloes, and
many other animals, are made into leather, and supply us with boots,
shoes, saddles, bridles, and harness.

The skins of bears, foxes, ermines, lynxes, squirrels, and sables,
are made into muffs, tippets, and fur-caps.

The skins of deer, chamois, and kids, are made into gloves,
mittens, purses, braces, and articles of dress.

In ancient times, thick skins were folded one over another, and
made into shields; they were so tough, that it was not an easy thing
to thrust a spear through them, or to cut through them with a sword.
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Questions.

1. What kind of skin has the bear? — 2. What is his skin like? — 3. Why
is such a skin necessary to the bear? — 4. To whom are the skins of animals
useful? — 5. Why do hunters go in search of wild animals? — 6. What is
leather made of? — 7. What articles of dress are made of leather? — 8. What
is made of the skins of bears, foxes, etc.? — 9. What was made of skins in
ancient times? and how?

C. Money.

Almost all the common metals — copper, iron, tin, lead, etc. —
have been used to make money at one time or other, besides various
mixtures, such as brass, pewter, and bronze. But copper, silver, and
gold, have been found far more suitable for money than any other
metal. It was formerly the only money in Sweden, and I have seen
a piece of old Swedish money consisting of a plate of copper about
two feet long and one foot broad. Now we use copper only for coins
of small value, and to make the copper harder, it is melted up with
tin and converted into bronze. The English penny (d.), halfpenny, and
farthing, commonly called ‘coppers’, are made of bronze. Twelve pence
are equal in value to a silver shilling, and twenty silver shillings are
equal in value to a gold sovereign or a pound sterling. The coins in
use, then, are the sovereign (£), the half sovereign in gold; the crown
(= 5 shillings), the half-crown (= 2 s. 6 d.), the florin (= 2 s.), the
shilling (s.), the sixpence, and threepence in silver; the penny, half-
penny, and farthing in bronze.

Instead of using actual coins of gold, silver, or bronze, it is
common to make use of paper notes containing promises to pay money.
When the sum of money to be paid is large, a bank-note is much
more convenient, being of far less weight than the coins, The Bank
of England issues bank notes which are of legal tender; that is, when
offered in payment, they must be accepted. This is called paper-
currency.

Section 24.
Bahlworter § 67. Ciniibung der BVerben.

A. The average of human life.

The average of human life is about 33 years. To every fifty
thousand persons, only one perhaps reaches 100 years of life; to
every hundred, only six reach the age of 65; and not more than one
in 500 lives to 80 years of age. The married live longer than the
single; and above all, those who observe a sober and industrious conduct.
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B. A pound consists of 12 ounces troy or 16 ounces avoirdupois.
The proportion of a pound avoirdupois to a pound troy is as 17 to 14.
Avoirdupois is the weight for larger and coarser commodities. Troy
or troy-weight is the weight by which gold and silver, jewels, medi-
cines, etc. are weighed. A hundredweight is reckoned at 100 pound.
A ton is equal to 20 hundredweight. Yard is a measure of length,
equal to three feet, or thirty-six inches, being the standard of English
measure, The English geographical (or statute) mile is equal to
1,609 kilometers; the English common (London) mile is equal to
1,524 kilometers. A meter (metre) is equal to 39,370 English inches.
— The Roman mile was a thousand paces. Fathom is a measure
of length, containing six feet, used chiefly at sea for measuring the
depth of the sea, in sounding by a line and lead.

C. George Stephenson.

Towards the close of the last century a bare-legged hard lad, about
eight years old, might have been seen, in a field at Dewley Burn, a
little village not far from Newcastle, amusing himself by making clay
engines, with bits of hemlock-stalk for imaginary pipes. The child is
father of the man, and in after years that little fellow became the
inventor of the passenger locomotive, and as the founder of the gigantic
railway system which now spreads its fibres over the length and breadth,
not only of our own country, but of the civilised world, the true hero
of the half century.

The second son of a fireman to one of the colliery engines, who
had six children and a wife to support on an income of twelve
shillings a week, George Stephenson had to begin work while quite a
child. At first he was set to look after a neighbour’s cows, and keep
them from straying; and afterwards he was promoted to the work of
leading horses at the plough, hoeing turnips, and such like, at a salary
of four pence a day. The lad had always been fond of poking about
in his father’s engine-house; and his great ambition at this time was
to become a fireman like his father. And at length, after being
employed in various ways about the colliery, he was, at the age of
fourteen, appointed his father’s assistant at a shilling a day. The
next year he got a situation as foreman on his own account; and
“now”, said he, when his wages were advanced to twelve shillings a
week — “now I'am a made man for life.”

The next step he took was to get the place of “plugman’ to the
same engine that his father attended as fireman, the former post being
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rather the higher of the two. The business of the plugman is to
watch the engine, and see that it works properly. George now devoted
himself enthusiastically to the study of the engine under his care.
It became a sort of pet with him; and he was never weary of taking
it to pieces, cleaning it, putting it together again, and inspecting its
various parts with admiration and delight, so that he soon made him-
self thoroughly master of its method of working and construction.

Eighteen years old by this time, George Stephenson was wholly
uneducated. His father’s small earnings, and the large family he had
to feed, at a time when provisions were scarce and at war prices,
prevented his having any schooling in his early years; and he now
set himself to repair his deficiencies in that respect. His duties occu-
pied him twelve hours a day, so that he had but little leisure to
himself; but he was bent on improving himself, and after the duties
of the day were over, went to a night-school kept by a poor teacher
in the village of Water-row, where he was now situated, on three
nights during the week, to take lessons in reading, spelling, and wri-
ting; so that by the time he was nineteen he was able to read clearly,
and to write his own name. Then he took to arithmetic, for which
he showed a great predilection. He had always a sum or two by
him to work out while at the engine side, and soon made great
progress.

Having learned all he could from the village-teacher, George
Stephenson now began to study mensuration and mathematics at home
by himself; but he also found time to make a number of experiments
in the hope of finding out the secret of perpetual motion, and to make
shoe-lasts and shoes, as well as mend them. At the end of 1803
his only son, Robert, was born; and soon after the family removed
to Killingworth, seven miles from Newcastle, where George got the
place of brakesman. They had not been settled long here when his
wife died — a loss which affected George deeply, and attached him
all the more intensely to his child. At this time everything seemed
to go wrong with him. As if his wife’s death was not grief enough,
his father met with an accident which deprived him of his eyesight
and shattered his frame; George himself was drawn for the militia
and had to pay a heavy sum of money for a substitute; and with
his father, and mother, and his own boy to support, at a time when
taxes were excessive and food dear, he had only a salary of £ 50
or £ 60 a year to meet all claims. He was on the verge of despair,
and would have emigrated to America, if, fortunately for our country,
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he had not been unable to raise sufficient money for his passage. So
he had to stay in the old country, where a bright and glorious future
awaited him, dark and desperate as the prospect then appeared.

About this time a new pit having been sunk in the district where
he worked, the engine fixed for the purpose of pumping the water
out of the shaft was found a failure. This soon reached George’s ears.
He walked over to the pit, carefully examined the various parts of
the machinery, and turned the matter over in his mind. One day
when he was looking at it, and almost convinced that he had disco-
vered the cause of the failure, one of the workmen came up, and
asked him if he could tell what was wrong.

“Yes,” said George; “and I think I could alter it, and in a week’s
time send you to the bottom.” George offered his services to the
engineer. Every expedient had been tried to repair the engine, and
all had failed. There could be no harm, if no good, in Stephenson
trying his hand on it. So he got leave and set to work. He took the
engine entirely to pieces, and in four days had repaired it thoroughly,
so that the workmen could get to the bottom and proceed with
their labours. George Stephenson’s skill as an engine-doctor began
to be noised abroad, and secured him the post of engine-wright
at Killingworth with a salary of £ 100 a year.

The idea of constructing a steam-engine to run on the colliery
tram-roads leading to the shipping-place was now receiving considerable
attention from the engineering community. Several schemes had been
proposed, and engines actually made; but none of them had been
brought into use. A mistaken notion prevailed that the plain round
wheels of an engine would slip round without catching hold of the
rails, and that thus no progress would be made; but George Stephen-
son soon became convinced that the weight of the engine would of
itself be sufficient to press the wheels to the rails, so that they could
not fail to bite. He turned the subject over and over in his mind,
tested his conceptions by countless experiments, and at length completed
his scheme. Money for the construction of a locomotive engine on
his plan having been supplied by Lord Ravensworth, one was made
after many difficulties, and placed upon the tram-road at Killingworth,
where it drew a load of thirty tons up a somewhat steep gradient
at the rate of four miles an hour. Still there was very little saving
in cost, and little advance in speed as compared with horse power,
but in a second one, which Stephenson quickly set about constructing,
he turned the waste steam into the chimney to increase the draught,
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and thus puff the fuel into a brisker flame, and create a larger volume
of steam to propel the locomotive. The fundamental principles of the
engine thus formed remain in operation to this day: and it may in
truth be termed the progenitor of the great locomotive family.

Section 25.
Cinitbung der Berben.

A. Truth,

If you wish to have a clear path, an unclouded brow, and a
light heart, love truth. Truth is like a finger-post at a cross-road, a
lantern in a dark night, and a mariner’s compass on board a ship.
I once asked a deaf and dumb boy, "What is truth?* He replied
by thrusting his finger forward in a straight line. I then asked him,
”"What is falsehood?* when he made a zigzag with his finger. Try
to remember this; let whoever will, take a zigzag path, go you on
in your course, as straight as an arrow to its mark, and shrink back
from falsehood as you would from a viper.

B. London Bridge.

This bridge is the first of those mighty arched and pillared bul-
warks, which oppose the onward progress of ocean ships into the heart
of the country. The river at this point is nothing but a large settle-
ment of steamers and boats of every description; and at this very point
— below London Bridge — the Thames presents an astounding spec-
tacle. In autumn, when the great merchant-men, heavily laden, coming
in from all parts of the world, cast their bales and casks on the shore,
from whence a thousand channels of trade convey them to and distri-
bute them over the whole of the earth, — in autumn, I say, this part
of the river presents a spectacle of mighty, astounding activity, with
which no other river can vie. The vessels are crowded together by
fifties and hundreds on either side. Colossal steamers, running between
the coast-towns of France, Germany, and Scotland, have here dropped
their anchors, waiting until the days of their return for passengers and
merchandise. Their little boats dance on the waves, their funnels are
cold and smokeless, their furnaces extinct. Sailors walk to and fro on
the decks, looking wistfully at the varying panorama of London life.
In a semi-circle round those steamers are the black ships of the North.
They are black all over; the decks, the bows, the sides, the rigging,
and the crew, have all the same dusky hue. These vessels carry the
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dark diamond of England — they are colliers from Newcastle. The
‘industrial and political greatness of England springs from the depth of
those coal-mines. Deprive the British islands of their coal, give them
gold, silver, diamonds instead —.fill their mines with all the coins
that the kings of this earth ever minted since the creation of the world
— no matter! not these, not all the untold treasures of Australia Felix,
would supply that living spark which slumbers in the coal. Without
their inexhaustible coal-mines, the English nation would still be what
they were a thousand years ago, an island people — poor, weak, and
neglected, like the Norwegians,

C. Alfred the Great,

1. Alfred, named the Great, was born in the year 849 at Wantage,
in Berkshire. He was well brought up; and even when a boy, he
showed great zeal to acquire knowledge; in an age when few men
could read he taught himself both to read and to write. He was not
the right heir to the throne, for King Ethelred, his brother, who fell
in the field, left two sons; but they were both too young to lead an
army and fight the Danes, who were in great force and did much
harm. The Saxon people, therefore, chose Alfred to lead them.

2. In the first seven years he fought thirty battles with the Danes,
and, though usually victorious, he gained little ground, for fresh men
were continually coming from Denmark. while his own subjects were
worn out with fatigue. He was therefore glad at last to make peace
with the Danes, and he gave them more than half the land to live
in. But they were not true men, and took up arms once more, as
soon as they knew that Alfred had laid his down. A new war broke
out, and Alfred was beaten, and fled all aione to his woods and fens.

3. During his months of retirement, while the country was overrun
by the Danes, he was said to have entered a peasant’s hut. There
was no one in it but a woman, who was the wife of a swineherd;
aud when he told her, that he had fought with the Danes and now
fled for his life, she took him in, and gave him food. Of course he
did not let her know who he was. She took him for a young man
whom his lord might have led to the wars from some far part of the
land, and she was kind to him in her own way. And so was the
swineherd when he came home. They made the king work for them.
He kept their swine, and swept out their room, and did all that he
could to help them.

4. One day when he was set to watch some cakes which the
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good wife had laid out to toast at the fire, there came in some Saxon
men who spoke of troops and chiefs gathered in a fen not far off;
and how they meant to go and fight the Danes, but were downhearted,
because good King Alfred could not be found. The king was so much
struck with what he heard that he paid no heed to the cakes, which
were all burned black: upon which the woman gave him a sharp
scold. But while she spoke, he rose up and told who he was. The
man and his wife did not know what to do or to say, till the king
took them by the hand, and told the Saxon men who brought the
good news, how kind they had been to him. He then bid them good
bye, and went at once to the fen. ‘

5. There he found Saxon troops and chiefs all got to one place,
but all at a loss what next to do, for the Danes, they said, were in
great force in a fortified camp. Upon this the king told them that
he would find out a way for them. He then put on the dress of a
bard, took a harp in his hand, on which he could play with great
skill, and went to the camp of the Danes, who came round him in
crowds to hear him sing; for they were fond of such sports.

6. At last they took him through the camp to the tent of their
chief, to whom he sang and played. He had gained his end. He
now knew all the roads to and through the camp, where the guards
were set, where the tent of the chief stood, when he went to feast,
and how much wine and strong drink he drank. He went back, full
of these things, to the fen; and next night led out his own troops, and
fell on the Danes, when they were off their guard, and cut them to
pieces. All the time that Alfred wore the crown, the Danes were
kept at bay.

Questions.

1. In what year and where was Alfred born? — 2. What was his educa-
tion und the state of his knowledge? — 3. Why was he not the right heir to
the throne? — 4. Why did the Saxon people choose him for their king ? — 5. With
what result did he fight the Danes? — 6. When did war break out again? —
7. Who was victorious? — 8. Where did Alfred take refuge? — 9. Whom did
he find in the hut? — 10. How was he treated by the woman and her husband ?
— 11. For whom did they take him? — 12. What kind of work did he do for
the peasant? — 13. Why did the wife scold him one day? — 14. How did he
bear the scolding of the wife? — 15. What news made him leave the hut? —
16. What plan or design did he form? — 17. What was his object in going among
the Danes? — 19. What happened after his visit in the Danish camp ? — 20. When
did he make an attack upon the enemy? with what result?
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Section 26.
Gerundium § 100.

A. Saying and doing are two things. Denying a fault doubles
it. Living upon trust is the way to pay double. Seeing is believing.
There is no reaping without sowing. There is no disputing of tastes,
appetites, and fancies. That is carrying politeness too far. It is good
fishing in troubled waters. It is ill healing an old sore. Be still,
sad heart, and cease repining; behind the clouds is the sun still
shining. (Longfellow.) Saving is having. Of saving comes having. —
The Artesian Wells were named from having been long known and
practised in the province of Artois, in France. The Dead Sea is so
named from no living object being found in it. How can a green
colour be made? By mixing a blue and a yellow colour together.
Our not hearing from you these three weeks has made us very un-
easy. A good many months had passed without our even seeing him
in the street. What is worth doing at all, is worth doing well. Be
silent, or speak something worth hearing.

B. Rain and snow. (Dialogue.)

1. How does rain purify the air? — By washing away many
things that would, if left, decay and make the air impure and unhealthy.

2. When the air is cooled below thirty-two degrees, the freezing-
point, what becomes of the moisture in it? — The moisture in it
is frozen.

3. What s this frozen moisture in the air called? — It is called
snow and hail.

4. How 1is hail formed? — The rain-drops are frozen as they fall
through the air.

5. Are the snow-flakes oll alike? — No; they vary very much in
size and shape. Each flake is a more or less perfect star with six
rays, formed of little needles or crystals of pure transparent ice. The
flakes are so delicate, that in falling through the air they are apt to
be damaged by coming against each other.

6. Of what use is snow? — The snow is a warm covering for
the earth.

7. Why is snow a warm covering for the earth? — Because the
air in the snow makes it a poor conductor of heat, so that it prevents
the warmth of the earth from passing off into the air. Snow is, there-
fore, a protection to the plants, and prevents their being frozen by
the cold weather of winter.
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Section 27.

Participium: § 98, 99.

A. The defence of his realm provided for, king Alfred devoted
himself to its good government. Granting what you say, my argument
still holds. Judging from the barometer, there seems every probability
of the frost continuing some days. The terms being favourable, we
agreed to them. Shame being lost, all virtue is lost.

B. The Dog in the Manger.

A surly dog having made his bed on some hay in a manger, an
ox, pressed by hunger, came up, and wished to satisfy his appetite
with a little of the provender; but the dog, snarling, and putting him-
self in a threatening posture, prevented his touching it, or even
approaching the spot where he lay. Envious animal, exclaimed the ox,
how ridiculous is your behaviour! You cannot eat the hay yourself;
and yet you bark and snarl with peevish ferocity, and will not allow
me, to whom it would be so desirable, to taste it.

Section 28.

Accujativ und Nominativ mit dem Jnfinitiv. § 103, § 85, 4

A. Homer supposed that under the earth was placed a range of
columns guarded by Atlas; the Scandinavians believed the earth to rest
upon nine pillars; and the worshippers of Brahma thought our globe
supported upon four elephants. Upon what would these elephants or
these columns rest? Our thoughts, however far they proceed, must al-
ways at length stop short, and affrighted, recoil from that infinity which
surrounds us on every side, and which it is folly to attempt to com-
prehend. In England the King and the three Estates, as they are
termed — the Lords Spiritual, the Lords Temporal, and the Commons
— form together the great corporation or body politic of the kingdom,
of which the King is said to be the head, the beginning, and the end.
After many experiments the Marquess of Worcester (1676) had suc-
ceeded in constructing a rude steam-engine, which he called a fire water
work, and which he pronounced to be an admirable and most forcible
instrument of propulsion. But the Marquess was suspected to be a mad-
man; his inventions, therefore, found no favourable reception.

B. Volcanoes.
About 1800 years ago, there was a mountain near Neaples shaped
like a volecano, and with a large crater covered with brushwood. No
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one had ever seen any steam, or ashes, or lava come from it, and the
people did not imagine it to be a voleano, like some other mountains
in that part of Europe. They had built villages and towns around
its base, and their district, from its beauty and soft climate, used to
attract wealthy Romans to build villas there. But at last, after hardly
any warning, the whole of the higher part of the mountain was blown
into the air with terrific explosions. Such showers of fine ashes fell
for miles around, that the sky was as dark as midnight. Day and
night the ashes and stones descended on the surrounding country;
many of the inhabitants were killed, either by stones falling on them,
or from suffocation by the dust. When at last the eruption ceased,
the district, which had before drawn visitors from all parts of the
world, was found to be a mere desert of grey dust and stones. Towns
and villages, vineyards and gardens, were all buried. Of the towns,
the two most noted were called Herculaneum and Pompeii. So com-
pletely did they disappear, that although important places of the time,
their very sites were forgotten, and only by accident, after the lapse
of some fifteen hundred years, were they discovered.

Excavations have since that time been carried on, the hardened
volcanic accumulations have been removed from the old city, and you
can now walk through the streets of Pompeii again, with their roofless
dwelling-houses and shops, theatres and temples, and mark on the
causeway the deep ruts worn by the carriage-wheels of the Pompeians
eighteen centuries ago.

Section 29.
To be (to have) in Berbindung mit dem Jufinitiv, § 90.

When day broke, no enemy were to be seen., A3 der Tag anbrad), war tein
Feind su jehen. The way was hardly to be found. Der Weg war faum zu finden.
I do not think that sach a thing is to be put up with. Jd glaube nidht, dajs
man fidh fo etivad braudit gefallen zu laffen. The train was to arrive at three
o'clock. Der Jug follte um drei Uhr anfommen.

Wisdom is more precious than rubies: and all the things you can
desire are not to be compared to it. Nothing that is worth obtaining
is to be had without labour. Man’s power is not to last for ever.
Avarice is a thing never to be satisfied. We should greatly err, if we
were to suppose that any of the streets and squares of London then
(1680) bore the same aspect as at present. That was not to be.
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History of England. 1.
Ancient Britons.

It is supposed that Ireland and Great Britain — which includes
England, Scotland, and Wales — were originally settled by a colony from
Gaul. These were called Gaels or Celts. Their descendants are found,
at this day, in Ireland and Wales, and in the Highlands of Scotland.
Some of them still speak the ancient Gaelic or Celtic language. —
Very little is known about these islands till the time of Julius Ceesar.
He invaded England in the year 55 before the Christian era. The
country was then called Britannia. It was inhabited by barbarians, who,
like the other northern nations of Europe, were idolaters. Their priests
were called druids. Their places of worship were in the open air, and
consisted of huge stone pillars, standing in a circle. A large stone, in
the middle, was used as an altar, and human victims were sacrificed
upon it. — The druids considered the oak a sacred tree. They set a
great value on the mistletoe, a sort of plant which sometimes grows
round the oak. Wherever they found the mistletoe, they held a banquet
beneath the spreading branches of the oak on which it grew. The druids
incited the Britons to oppose the Roman power. They fought fiercely;
but Suetonius, a Roman general, cut down the sacred groves of oak,
and destroyed the temples; and Julius Agricola finally subdued the is-
land to the Roman power in the year 78. — The Scots, who inhabited
the northern part of the island, where a fierce people, and were still
unconquered. To prevent them from making incursions into Britain, the
Romans built a wall (the Picts’ Wall or the Roman Wall) from the
river Tyne to the Frith (or Firth) of Solway.

Questions.

1. What does Great Britain include? — 2. From where were Great Britain
and Ireland originally settled? — 3. What were the people called who settled?
— 4. Where are their descendants now found? — 5. What language do some of
them still speak? — 6. When did Julius Ceesar invade England? — 7. What was
it then called, and how inhabited? — 8. Describe their religion, priests, altars. —
9. Of what value did the Druids consider the oak and mistletoe? — 10. Who cut
down their groves? — 11. Who finally subdued the island? in what year? —
12. What part of the island was unconquered? — 13. What was the character
of the Scots? — 14. What wall was built, by whom, and why?

Section 30.
Gebrauch des Paifivs, § 85.

Everything was provided for: €3 war fiir alle3 geforgt. He cannot be helped:
Jbm ift nidht zu Helfen.
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A bridge is being constructed. The book has not yet been publish-
ed, but it is printing. Misfortunes are often owing to vices or mis-
calculations. Four soldiers were missing. We alighted for some minutes
while the horses were being changed. These conditions were assented
to. During the civil war (1642—45) many old and honorable families
disappeared, and were heard of no more.

History of England. 2. (continued.)

The Britons remained quietly under the government of Rome for
nearly five centuries after the Christian era, adopting, during this
period, many of the Roman customs. They never attempted to free
themselves. But, at last, the Roman empire became so weak that the
Emperor Honorius withdrew his troops from Britain in 411. The
Britons had grown so unwarlike, that, when the Roman soldiers were
gone, they found themselves unable to resist the Scots, who were a
fierce people and made frequent incursions into Britain. They there-
fore asked the assistance of the Saxons, a people from Germany. A
tribe of these Saxons was called Angles, from whom the country was
called Engla-land, which was changed to England. — These people
drove back the Scots into their own part of the island. Then, instead
of returning to Germany, they took possession of Britain by the right
of the strongest. It was divided by them into seven small kingdoms,
called the Saxon Heptarchy.

Questions.

1. How long did the Britons remain under the Roman power? — 2. When
were the Roman troops withdrawn? — 3, Why were they withdrawn? — 4. What
disadvantage did the Britons find after this? — 4. Whom did they ask to assist
them? — 6. What date? — 7. What was the result? — 8. Into how many small

kingdoms was England divided by the Saxons? — 9. What were the kingdoms
called ?

Section 31.
Dativ und Accufativ, Verben mit Acc. § 8, 79.

It was related of William Nevison, the great robber of Yorkshire,
that he gave largely to the poor what he had taken from the rich.
It takes you but twelve hours to go from London to Edinburgh. Please,
take this parcel to Mr. B. Neither Bacon’s principles nor his spirit
were such as could be trusted, when strong temptations were to be
resisted, and serious dangers to be braved. The ruin of a state is

generally preceded by a universal degeneracy of manners and contempt
Sonnenburgs engl. Grammatit. O. A, 2. Aufl. 8
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of religion. He that commands well shall be obeyed well. Do not
contradict your parents, First come, first served. Serving one’s own
passions is the greatest slavery. Follow the river, and you will get
to sea. Pardon all men, but never yourself.

History of England. 3. (continued.)
Saxon and Danish Kings.

In the year 827 of the Christian era, all the seven kingdoms of
the Saxon Heptarchy were united into one under the government of
Egbert. He was therefore the first King of England. Egbert was a
native of England, but he had been educated in France, at the court
of Charlemagne. During the reign of Egbert, and for many years
afterwards, the Danes made incursions into England. They sometimes
overran the whole country.

King Alfred, who ascended the throne in 872, fought many battles
with them by sea and land. On one occasion, he went into the camp
of the Danes in the disguise of a harper. He took notice of every
thing, and planned an attack upon the camp. Returning to his own
men, he led them against the Danes, whom he completely routed at
Edington in Wiltshire, 880. This King was called Alfred the Great;
and he had a better right to the epithet of Great than most other
kings who have borne it. He made wise laws, and instituted the
custom of trial by jury. All the people were at this time very ignorant.
None but the clergy could write, and not many of them. Alfred very
much encouraged learning; he likewise founded the university of Ox-
ford. He studied eight hours daily. when not engaged in war. He
died in 901: his reign, therefore, lasted twenty-nine years.

Nearly a hundred years after his death, the Danes again invaded
England. There was now no king like Alfred to oppose them; they
were accordingly victorious, and three Danish Kings governed the
country in succession: Canute the Great from 1017 to 1036; Harold,
called Harefoot, from 1036 to 1039; Hardicanute from 1839 to 1041.
— In the year 1041, the Danes were subdued by the Saxons, and
another Saxon King, called Edward the Confessor, was placed upon the
throne. At his death, Harold, who was also a Saxon, became King.
But he was the last of the Saxon Kings. No sooner had he mounted
the throne, than William, Duke of Normandy in France, invaded Eng-
land, at the head of sixty thousand men.

Harold led an army of Saxons against the Norman invaders, and
fought with them on the hill of Senlac near Hastings. In the midst
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of the battle, an arrow was shot through his steel helmet, and pene-
trated his brain. The Duke of Normandy gained the victory, and be-
came King of England, in the year 1066.

Questions.

1. When and under whom was the Saxon Heptarchy united? — 2, Who was
Egbert? Where was he educated? — 3. What incursions into England took place
in his reign? -—— When did Alfred ascend the throne? — 5. By whom was he
attacked? — 6. Mention a battle where he was completely victorious. — 7. What
custom did he introduce in trials? — 8. What university did he found? — 9. What
was the state of knowledge at this time? — 10. What time did he usually give
to study? — 11. How long did his reign last? — 12, What success had the Danes
after his death? — 13. When were the Danes subdued? — 14. Who was then
made King? — 15. Who was the last of the Saxon Kings? — 16. When did Wil-
liam, Duke of Normandy, invade England? — 17. What took place at Hastings ?
— 18. Give the dates of Alfred, Canute, etc.

Section 32.
Dopyelter Accufativ und doppelter Nominativ, § 75, 80.

He made himself master of the town: €r madte fid) zum Herrn der Stabdt.
He was chosen king: €r wurbe jum R0nige erwdhlt. I think it my duty to help
him: ) Balte e8 fiic meine Pflidht ihm zu Helfen.

History of England. 4. (continued.)
Norman Kings 1066—1154.

William the Conqueror, as the Duke of Normandy was now called,
reigned nearly twenty-one years. He was succeeded by his second son,
William Rufus, or the Red, who was so named from the colour of his
hair. This King was very fond of hunting. Upon a day in August
he was chasing a deer in the New Forest in Hampshire, accompanied
only by Sir Walter Tyrrel, who was a famous sportsman. This was
the last time, that the King was ever seen alive. It was almost night,
when a poor charcoal-burner, passing through the Forest with his cart,
came upon the solitary body of a dead man, shot with an arrow in
the breast; and still bleeding; it was the body of the King. He got it
into his cart. It was driven in the cart by the charcoal-burner next
day to Winchester Cathedral, where it was buried. Sir Walter Tyrrel,
who was fearful of being suspected as the King’s murderer, had in-
stantly set spurs to his horse and fled to the sea-shore. He escaped
to Normandy, and claimed the protection of the King of France. In
France he swore that King William was suddenly shot dead by an

arrow from an unseen hand, while they were hunting together. This
*
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took place in the year 1100, and William Rufus was succeeded by his
brother Henry (the First). This King was called Beauclerk, or Excellent
Scholar, because he was able to write. On the death of King Henry
Beauclerk, in 1135, the throne was usurped by Stephen of Blois, whose
reign lasted 19 years. He was the son of Adela, the Conqueror’s
daughter, married to the count of Blois. The right was in Matilda,
daughter of Henry the First. '

Questions.

1. How long did William the Conqueror reign? — 2. Give dates. — 8. Who
succeeded? — 4. Why was William the Second named Rufus? — 5. Of what was
he very fond? — 6. When and where was the King seen alive the last time? —
7. By whom was he accompanied? — 8. By whom was the body of the King
found? — 9. How did he die? — 10. Where was he buried? — 11. Why did Sir
Walter Tyrrel leave England? — 12. Whose protection did he claim? — 13. Who
succeeded William the Second? — 14. What was he called, and why? — 15. Who
usurped the throne on his death?

Section 33.
Pajfiv. Wberfeung von ,man”, §. § 86.

1. Man tann nidht an zwei Orten zugleid) jein: one cannot be in two places at
once. (Allgemeine Wahrheit) 2. Man tann fidh auf iGn verlafjen: he may be
depended upon (you may rely on him). Man glaubt von ihm, daj3 ex der Berfafier bed
Budped ift: he is helieved to be the author of the book. Man jah, wie bad Schiff
fanf: the ship was seen sinking. Man hdrte, wie ev e3 jagte: he was heard to say
s0. 3. Man fagt e3: people (they) say so. (Mittheilung, Beridht, Geriidht.)
4. Wie man jdet, wird man ernten: as yow sow, you shall reap. an vergleiche Rujs-
land mit Deutidhland: compare (Jmper.) Russia to Germany. (Man evtheilt Lehre
ober Rath, man wenbdet {idh) an den Lefer od. den Hovertreid.) 5. Man ift geneigt,
bad su glauben, wad man wiinjdht: we are apt to believe what we wish for. (Der
Sypredende fhliept Jidh mit ein)

A. We seldom find out that we are flattered. We ought either
to be silent, or to speak things that are better than silence. We lessen
our wants by lessening our desires. You cannot sell the cow, and
have her milk too. You cannot catch old birds with chaff. One
cannot be in two places at once. One cannot take true aim at things
too high. They say so, is half a lie.

B. History of England. 5. (continued.)
The Plantagenets 1154—1400.
Stephen of Blois died in 1154, and was succeeded by Henry the
Second, who was grandson to the former Henry, for he was the son
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of Matilda, daughter of Henry I. Matilda was married to Geoffrey the
Handsome, Count of Anjou, who from his habit of wearing the common
broom of Anjou (the planta genista) in his helmet had acquired, in
addition to his surname of ,the Handsome“, the more famous title of
»Plantagenet“. During the reign of this King, Ireland was conquered,
and annexed to the realm of England. It had previously been divided
into sevéral separate kingdoms. The reign of this King lasted 35 years.
He was succeeded by Richard I., called the Lion-Heart. Richard the
Lion-hearted was crowned King of England in 1189. He was a valiant
man, and possessed prodigious strength; and he delighted in nothing
so much as battle and slaughter. After gaining great renown on a
crusade in Palestine, he was, on his way back, taken and imprisoned
for two years by the Duke of Austria. The English obtained Richard’s
release by paying a heavy ransom; but he was soon afterwards killed
(1199). — The next King was Richard’s brother John, surnamed Lack-
land, or Sans Terre. This King was odious for his many vices, and
the barons of England were so disgusted with his tyranny, that they
assembled at Runnymede, which is still a pleasant meadow by the
Thames, and compelled him to sign a written deed, called Magna Charta
or the Great Charter. This famous charter, which is still preserved in
the British Museum, was dated the 15t of June, 1215. It is considered
the foundation of English liberty. It deprived John, and all his suc-
cessors, of the despotic power which former kings had exercised.

Questions.

1. Explain the name of Plantagenet! — 2. When did Stephen die? —
8. Who succeeded him? — 4. What happened to Ireland in this reign? —
5. When was Richard crowned? — 6. For what was he remarkable? — 7. By
whom was he imprisoned, and when? — 8. How was his release obtained? —
9. When did he die? — 10, Who was the next king? — 11. What was his sur-
name? Why? — 12. What was the origin of Magna Charta? — 13. Is it still
preserved? — 14, What was the effect of Magna Charta?

Section 34.
Die Hilisverben I can, I will, ete.,, § 91, 92.

He would not have beén able to do it, even if he had been willing:
Gr Yitte e3 nidyt gefonnt, felbft wenn er ed gewollt Hhitte. It is disagreeable to be
obliged to wait so long without being able to see anything: €3 ift unangenehm
fo lange warten zu miifien, ofmne etwa3 fehen zu Iunen. You might have seen it:
St hittet 3 fehen tonnen. Fools may ask more in an hour than wise men can
answer in seven years: Ravren Idnuen in einer Stunde mehr fragen, al3 ein Weifer in
fieben Jafhren beantworten famn.
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A. 1 cannot be your friend and your flatterer too. He may hope
for the best that is prepared for the worst. He may find fault, but
let him mend it if he can. He must not talk of running that cannot
go. I would have the fruit, not the basket. Shall the goslings teach
the goose to swim? You may know the master by the man. You
must take the will for the deed. Would you dye a raven black?

B. History of England. 6. (continued.)

By this charter (Magna Charta) the King pledged himself to main-
tain the Church in its rights, and to relieve the Barons of oppressive
obligations as vassals of the Crown. The Barons, in their turn, pledged
themselves to respect the liberties of London and all other cities and
boroughs; to protect foreign merchants who came to England; to im-
prison no man without a fair trial, and to sell, delay, or deny justice
to none.

King John died in 1216, and left the Crown to his son, who was
then only nine years old. He was called Henry the Third. As he
grew up, he showed a strong resemblance to his father in feebleness,
inconsistency, and irresolution. The best that can be said of him is
that he was not cruel. — Simon de Montfort, Earl of Leicester, married
to King Henry’s sister, though a foreigner himself, was the most popular
man in England against the foreign favourites. He formed a powerful
confederacy against the King, and for a time he was successful. In
order to secure himself, he appealed to an aid, till now entirely un-
known in England, the body of the people. He called a Parliament,
where besides the barons and ecclesiastics, he summoned not only knights
of the shires, but two citizens from every borough. The attendance of
delegates from the towns had long been usual in the county-courts
when any matter respecting their interests was in question; but it was
the writ issued by Earl Simon that first summoned the merchant and
the trader to sit beside the knight of the shire, the baron, .and the
bishop in the parliament of the realm. This Parliament was called on
the 20 of January, 1264; and here, therefore, we find the first outline
of an English House of Commons. The Earl of Leicester was at last
defeated by Prince Edward in a fierce battle, in which he fell, sword
in hand, fighting to the last, like a true knight.

Questions.
1. What did King John pledge himself by Magna Charta to maintain® —
2. What did the Barons pledge themselves to do? — 3. When did King John die?
— 4. To whom did he leave the Crown? — 5. What character was Henry III? —
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6. What confederacy was formed against him? — 7. What was the first outline of
the House of Commons? — 8. By whom was the Earl of Leicester defeated? —
9. Give dates of the following: Alfred the Great; William the First; Richard the
Lion-hearted ; Magna Charta signed; first English House of Commons. — 10. Mention
remarkable occurrences in the reign of Alfred the Great. — 11. Mention remarkable
occurrences in the reign of John Lackland, of Henry the First, ete.

Section 35.
Die Hilfsverben (Fortjepung).
A. History of England. 7. (continued.)

A. Henry the Third died in 1272. The next King was Edward the
First. The people gave him the nickname of Longshanks, because his
legs were of unusual length. He was both a warrior and legislator.
He fought bravely in Palestine, and in the civil wars of England. He
conquered Wales, which had hitherto been a separate kingdom (1282).

His son, Edward the Second, ascended the throne in 1307. He
led an army of a hundred thousand men into Scotland. Robert Bruce
encountered him at Bannockburn (1814) with only thirty thousand men,
and gained a glorious victory. By this battle Scotland was set free.
Edward the Second reigned about twenty years. He was a foolish
and miserable King. His own wife made war against him, and took
him prisoner. By her instigation he was cruelly murdered in prison
(at Berkley Castle, Gloucestershire).

His son, Edward the Third, began to reign in 1327, at the age
of fifteen. He had not long been on the throne before he showed him-
self very unlike his father. He beat the Scots at Halidon Hill near
Berwick, 1833, and successfully invaded France. The son of Edward
the Third, surnamed the Black Prince, on account of the colour of the
armour he wore, was even more valiant than his father. He was also
as kind and generous as he was brave. He gained a great victory
over the French King Philip near Cressy, a little French village, 1346.
In 1856, he conquered King John of France near the town of Poitiers
and took him prisoner; but he did not exult over him. When they
entered London together, the Black Prince rode bareheaded by the side
of the captive monarch, as if he were merely an attendant, instead
of a conqueror. This brave prince died in 1376, and was buried in
Canterbury Cathedral; his father lived only one year longer.

Questions.

1. Who succeeded Henry III? — 2. When crowned? — 3. What nickname
was given him? — 4. What was his character? — 5. What kingdom did he
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conquer? — 6. Who succeeded Edward I? — 7. What success had he against
Scotland? — 8. How long did he reign? — 9. What was his character? — 10. What
became of him? — 11. Who succeeded? — 12, In what was he successful? —
13. Who was the Black Prince? — 14. Why so called? — 15. Where and when
did he defeat the French armies? — 16. Give an instance of his bravery and
generosity. — 17. When did he die? — 18. How long before his father? — 19. Where
was he buried? — 20. Mention particular events in the reigns of Edward I,
Edward II, and Edward IIL

B. Ants.
Nad) Sir Jobn Lubbock.

There are at least -a thousand species of Ants, no two of which
have the same habits. Their life is comparatively long: 1 have had
working Ants which were seven years old, and a Queen lived in one
of my nests for fifteen years. The community consists, in addition to
the young, of males, which do no work, of wingless workers, and one
or more Queen mothers. The workers do not, except occasionally,
lay eggs, but carry on all the affairs of the community. Some of
them, and especially the younger ones, remain in the nest, excavate
chambers and tunnels, and tend the young, which are sorted up
according to age, so that my nests often had the appearance of a
school, with the children arranged in classes.

Solomon was, so far as we yet know, quite correct in describing
Ants as having “neither guide, overseer, nor ruler.” The so-called
Queens are really Mothers. Nevertheless it is true, and it is curious,
that the working Ants and Bees always turn their heads towards the
Queen. It seems as if the sight of her gave them pleasure. On one
occasion, while moving some Ants from one nest into another for ex-
hibition at the Royal Institution, I unfortunately crushed the Queen
and killed her. The others, however, did not desert her, or draw
her out as they do dead workers, but on the contrary carried her
into the new nest, and subsequently into a larger one with which I
supplied them, congregating round her for weeks just as if she had
been alive. One could hardly help fancying that they were mourning
her loss, or hoping anxiously for her recovery.

The Communities of Ants are sometimes very large, numbering
even up to 500,000 individuals; and it is a lesson to us, that no one
has ever yet seen a quarrel between any two Ants belonging to the
same community. On the other hand it must be admitted that they
are in hostility, not only with most other insects, including Ants of
different species, but even with those of the same species if belonging
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to different communities, I have over and over again introduced Ants
from one of my nests into another nest of the same species, and they were
invariably attacked, seized by a leg or an antenna, and dragged out.

It is evident therefore that the Ants of each community all re-
cognise one another, which is very remarkable. But more than this,
I several times divided a nest into two halves, and found that even
after a separation of a year and nine months they recognised one
another, and were perfectly friendly; while they at once attacked Ants
from a different nest, although of the same species.

It has been suggested that the Ants of each nest have some sign
or password by which they recognise one another. To test this I
made some insensible. First I tried chloroform, but this was fatal to
them; and as therefore they were practically dead, I did not consider
the test satisfactory. I decided therefore to intoxicate them. This was
less easy than I had expected. None of my Ants would voluntarily
degrade themselves by getting drunk., . However, I got over the diffi-
culty by putting them into whisky for a few moments. I took fifty
specimens, twenty-five from one nest and twenty-five from another,
made them dead drunk, marked each with a spot of paint, and put
them on a table close to where other Ants from one of the nests
were feeding. The table was surrounded as usual with a moat of
water to prevent them from straying. The Ants which were feeding
soon noticed those which I had made drunk. They seemed quite
astonished to find their comrades in such a disgraceful condition, and
as much at a loss to know what to do with their drunkards as we
are. After a while, however, to cut my story short, they carried them
all away: the strangers they took to the edge of the moat and dropped
into the water, while they bore their friends home into the nest,
where by degrees they slept off the effects of the spirit. Thus it is
evident that they know their friends even when incapable of giving
any sign or password.

This little experiment also shows that they help comrades in
distress. If a Wolf or a Rook be ill or injured, we are told that it
is driven away or even killed by its comrades. Not so with Ants,
For instance, in one of my nests an unfortunate Ant, in emerging from
the chrysalis skin, injured her legs so much that she lay on her back
quite helpless. For three months, however, she was carefully fed and
tended by the other Ants. In another case an Ant in the same manner
had injured her antennz. 1 watched her also carefully to see what
would happen. For some days she did not leave the nest. At last
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one day she ventured outside, and after a while met a stranger Ant
of the same species, but belonging to another nest, by whom she was
at once attacked. I tried to separate them, but whether by her enemy,
or perhaps by my well-meant but clumsy kindness, she was evidently
much hurt and lay helplessly on her side. Several other Ants passed
her without taking any notice, but soon one came up, examined her
carefully with her antenn®, and carried her off tenderly to the nest.
No one, I think, who saw it could have denied to that Ant one attri-
bute of humanity, the quality of kindness.

Section 36.
Pratevitum uud Perfectum, § 87.

History of England. 8. (continued.)

Edward III was succeeded by Richard II, a boy of eleven years
old (1377). He was spoiled by base flatterers and became a weak and
despotic ruler. His subjects grew more and more discontented, and
his cousin, the Duke of Lancaster, who had been banished by King
Richard, formed the project of making himself King. He landed in
Yorkshire, dethroned Richard, and imprisoned him at Pontefract Castle,
where he was either killed or starved to death. The Duke of Lan-
caster began to reign in the year 1399, and was called Henry the
Fourth. As long as his father lived, the King’s eldest son, Henry,
was a wild and dissipated young man. But no sooner was the old
King dead, than his character underwent a complete change. He threw
off his dissipation, and devoted himself carefully to the business of
governing his kingdom. He was crowned, as Henry the Fifth, in 1413.
Two years afterwards, he invaded France, which he subdued. His
death took place in 1422, in the midst of his triumphs, at the age
of thirty-four. — The new King of England, Henry the Sixth, was a
baby, only nine months old. During this King’s reign began the Wars
of the Roses between the House of Lancaster, called the Red Rose,
and the House of York, called the White Rose. — The Duke of Lan-
caster had unlawfully taken the Crown from Richard II. But he and
his son reigned without much opposition, because they were warlike
men, and could have defended the Crown with their swords. Henry VI,
on the contrary, was timid and peaceable, without spirit enough to
maintain the Crown, which his father had left him. The heirs of
Richard the Second therefore now began to think the weakness of the
present reign a favourable moment for getting back their lawful inherit-
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ance. Richard, Duke of York, was the nearest heir; he was descended,
by the mother’s side, from Lionel, one of the sons of Edward III,
whereas the reigning King was descended from a younger son of the
same monarch; Richard, therefore, stood plainly in succession before
Henry. Backed by some of the most powerful nobles, he took up
arms. If there had been nobody but Henry VI. to resist him, he might
have got the Crown at once. But Henry’s wife, whose name was
Margaret, and many of the nobility, took up arms for the King. Other
noblemen lent assistance to the Duke of York, and so commenced the
Wars of the Roses (1450).

Questions.

1. Who succeeded Edward III? — 2. How old was he, when he began to
reign? — 3. What was his character? — 4. By whom was he dethroned and im-
prisoned? — 5. What became of him? — 6. When did Henry IV. begin to reign?
— 7. Who succeeded Henry the Fourth? When? — 8. For what was this reign
remarkable? — 9. When did he die? At what age? — 10. Of what age was the

new King, Henry VI? — 11. What was the War of the Roses? — 12. When did
the war begin?

Section 37.
Conjunctiv § 93; indivecte Rede § 94.

A. If a man deceives me once, shame on him; if he deceive me
twice, shame on me. If a man once fall, all will tread on him.
Though good be good, yet better is better. Though one grain does
not fill the sack, it helps. Though poverty may bring sorrow, riches
create inquietude. Do not love sleep, lest you come to poverty.
Command your temper, lest it command you. A man can receive
nothing, except it be given him from Heaven. Honour your father
and your mother, that your days may be long. It may at first seem
strange that society, while constantly moving forward with eager speed,
should be constantly looking backward with tender regret.

B. Sir Walter Tyrrel, who escaped to Normandy, and claimed
the protection of the King of France, swore in France, that the Red
King was suddenly shot dead by an arrow from an unseen hand,
while they were hunting together; that he was fearful of being suspected
as the King’s murderer; and that he instantly set spurs to his horse,
and fled to the sea-shore. Others declared that the King and Sir
Walter Tyrrel were hunting in company, a little before sunset, standing
in bushes opposite one another, when a stag came between them.
That the King drew his bow and took aim, but the string broke.
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That the King then cried ,,Shoot, Walter, in the Devil’s name!* That
Sir Walter shot. That the arrow glanced against a tree, was turned
aside from the stag, and struck the King from his horse, dead.

C. The London Policeman.

The London policeman is the stranger’s friend. If you are in
search of an acquaintance and only know the street where he lives,
apply to the policeman on duty in that street, and he will show you
the house, or at least assist you in your search. If you lose your
way, turn to the first policeman you meet; he will take charge of you
and direct you. If you would drive in an omnibus without being
familiar with the goings and comings of those four-wheeled planets,
speak to a policeman, and he will keep you by his side until the
,»bus* you want comes in within hailing distance. If you should happen
to have an amicable dispute with a cabman — and what stranger
can escape that infliction? — you may confidently appeal to the
arbitration of a policeman. If in the course of your peregrinations,
you come to a steam-boat wharf or a railway-station, or a theatre
or some other public institution, and if you are at a loss how to
proceed, pray pour your sorrows into the sympathetic ear of the police-
man. He will direct yourself and baggage; in a theatre, he will assist
you in the purchase of a ticket or at least tell you where to apply
and how to proceed. The London policeman is almost always kind
and serviceable.

D. History of England. 9. (continued.)
Wars of the Roses 1450—1471 (1485).

The Wars of the Roses lasted from 1450 to 1471. The ensign
of Richard was a white rose, that of Henry a red; and this gave name
to the two factions. The most celebrated general in these wars was
the Earl of Warwick. It was chiefly by his means that the soldiers
of the white rose — the Yorkists — gained a decisive victory at Towton
Field, near Tadcaster, in Yorkshire. Of the conquered, Edward’s herald
counted more than 20,000 corpses on the field, and the losses of the
conquerors were hardly less heavy. The young Duke of York was then
proclaimed King, under the title of Edward IV. This was in 1461.
King Henry after having continued the civil war during some years
was at last taken prisoner and detained in the Tower (1465). Several
years afterwards the Earl of Warwick quarrelled with King Edward
and quitted the party of the Yorkists. He took King Henry V1. out of
prison, and placed him on the throne again, and Edward was compelled
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to flee over to France in 1470. But not long afterwards Edward re-
turned to England and defeated his enemies in a bloody battle (at
Barnet), in which the Earl of Warwick was slain. Henry and his son
were murdered by Edward’s order, and thereby the latter became the
undisputed King of England in 1471.

He died in 1484, and left two sons, the eldest of whom now be-
came King Edward the Fifth. The lot of these two children was most
miserable. They had a wicked uncle for a guardian, who was called
Richard Crookback, Duke of Gloucester. He took care that the little
King Edward and his brother should lodge in the Tower of London.
One night, while they were sound asleep in each other’s arms, some
villains came and smothered them with the bolsters of the bed. They
were buried at the foot of a staircase. So Richard the murderer became
King of England. He committed a thousand crimes for the sake of
getting the Crown, but he did not keep it long. Henry Tudor, the young
Earl of Richmond, was the only remaining heir of King Henry the Sixth.
The French supplied him with the means of making war against Richard
the Third. He landed in England, and gained a victory at Bosworth,
1485. When the soldiers of Richmond examined the dead bodies that
lay in heaps on the battle-field, they found Richard among them. The
crown was discovered in a bush. They put it on the head of Richmond,
and hailed him King Henry the Seventh. The new King married a
daughter of Edward the Fourth; and at their wedding, they each wore
a red rose intertwined with a white one; for the Wars of the Roses
were now over.

Questions.

1. How long did the Wars of the Roses last? — 2. Who was the most
celebrated general? — 8. What did he do? — 4. Who was proclaimed King? —
5. When the Earl of Warwick quarrelled with King Edward, what did he do? —
6. How did Edward IV. become the undisputed King of England ? — 7. When did
he die? — 8. What children had he? — Who was their guardian? — 10. What
became of the children? — 11. Who obtained the Crown? — 12. Did he keep it
long? — 18. Who was Henry Tudor? — 14. How did he obtain means to make
war? — 15. What took place at Bosworth? — 16. Whom did the new King marry?
— 17. At their wedding, what showed that the Wars of the Roses were over?

Section 38.
Jufinitiv § 101, 102. ,Lafien” § 103.

A. To err is human, to forgive divine. To fear the worst, oft
cures the worst. One ought to love one’s neighbour as one's self.
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Who does not master himself, will not find it easy to master others.
To lose a friend is the greatest of all losses. You ought to mind
your own business. We need not be ashamed of our poverty. —
We must not suffer ourselves to be deluded into the belief that lost
time is found again. Friendship is not to be bought at a fair. He is
no man to be trifled with. He does not suffer himself to be trifled
with. Never keep people waiting.

B. History of England, 10. (continued.)
Tudor Princes 1485—1603.

Henry the Seventh began his reign in 1485. To Henry, in a

great measure, is owing the present civilized state of the English
nation. He weakened the power of the barons by allowing the sale
of their estates. He also greatly restrained the power of the clergy
by insisting that thieves and murderers who had taken refuge in
monasteries, should, for a second offence, be delivered up to justice.
In this King’s reign was built a large ship of war, called the Great
Harry, of a thousand tons. This was, properly speaking, the first
ship in the English Navy. Before this time, when the King wanted
a fleet, he was obliged to hire ships from the merchants. In this
reign America was discovered, and the Cape of Good Hope was passed
by Vasco da Gama. Henry VIL died in 1509. '
‘ His son, Henry VIII, began to reign at the age of eighteen. He
was a haughty, stern, hard-hearted, and tyrannical King. He had six
wives: one died a natural death; he was divorced from two, had two
others beheaded (Anne Boleyn, mother of Queen Elizabeth, and Catherine
Howard), and one outlived him. The reign of Henry VIII. was chiefly
remarkable on account of the Reformation in England. The King took
all the power to himself. If any of his subjects dared to have a reli-
gion unlike the King’s, they were either beheaded or burnt. The most
powerful favourite and adviser of the King was Cardinal Wolsey. —
The tyrant died in 1547, at the age of fifty-six. One of his last acts
was to cause the Earl of Surrey to be beheaded, although he was
guilty of no crime; and with that innocent blood upon his soul, King
Henry VIII. was summoned to the judgment-seat.

His son, Edward VI, was but nine or ten years old, when he as-
cended the throne. He was a fine and promising boy, but lived only
to the age of sixteen. The Reformation, chiefly under the direction
of Cranmer, archbishop of Canterbury, was carried forward and com-
pleted. His sister Mary succeeded him, in 1553. She bears the dreadful
title of Bloody Queen Mary. The execution of Lady Jane Gray, who,
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against her will, had been declared heir to the throne, was one of her
earliest acts of cruelty. Bloody Queen Mary died in 1558 of a fever
raging in England at that time. In the year 15568 Calais, the last
possession of the English in France, was lost. She was succeeded by
her sister Elizabeth (156568—1603).

Questions.

1. When did Henry VII. begin to reign? — 2. What benefits did he confer
on the English nation? — 8. What was the first ship in the English Navy? —
4. When did the King die? — 5. What discoveries took place in his reign? —
6. Who succeeded him? — 7. What was his character? — 8. How many wives
had he? — 9. What became of them? — 10. For what is this reign remarkable? —
11. When did Henry VIIIL. die? — 12. What was one of his last acts? — 13. Who
succeeded him? At what age? — 14. Mention remarkable persons and events at
this time. — 15. How long did he reign? — 16, Who chiefly carried on the Re-
formation? — 17. Who reigned next? — 18. What date? — 19. What acts of
cruelty was she guilty of? — 20. How did she die? — 21. What possession was
lost in this reign? — 22, By whom was she succeeded ?

Section 39.
Adjectiv, §. § 83.

A. Fortune favours the brave. The great and the little have
need of one another. The greatest things are done by the help of
small ones. The people will worship a calf, if it be a golden one.
The poor do penance for the follies of their superiors. The rich
never want friends. The vicious obey their passions, as slaves do
their masters. The wise man knows he knows nothing, the fool thinks
he knows all. The young cock crows as he heard the old one. There
is no fool like an old one. A good word for a bad one, is worth
much, and costs little. A good word is as soon said as a bad one.
The blind must not judge of colours. A blind man may perchance
hit the mark. A foolish act may ruin a man, and a judicious one
may make his fortune. A wise man prefers the useful to the mere
agreeable. — Have you visited many places in London? O yes, I have
been to the most interesting (ones). The Thames, too, is one of the
London streets and by no means the least important one.

B. History of England. 11. (continued.)
The reign of Elizabeth 1558—1603.
Elizabeth, sister to Mary, became Queen in 1558. She was a
Protestant. Elizabeth was in many respects a great Queen, and Eng-
land was never more respected than while this high-spirited woman
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held the sceptre in her hand. Yet she was very tyrannical, and her
reign was disgraced by persecution.

Philip the Second of Spain asked her hand in marriage. On her
refusal, he sent an Armada to invade England. This he styled invincible.
It was three years in preparation, and consisted of one hundred and
thirty large vessels, besides a great number of small ones, and had
20,000 soldiers. This was opposed by a much inferior fleet under the
command of Lord Howard of Effingham. Raleigh, Drake, and other
renowned seamen, served under him. A storm destroyed part of the
Spanish ships, and the English fleet conquered the remainder (1588).

Some of the actions of Queen Elizabeth were quite indefensible.
‘When Mary, Queen of Scots, fled into England for protection, she caused
her to be imprisoned eighteen years. And after those long and weary
years, Queen Mary was tried, and condemned to die; she was beheaded
at Fotheringay Castle, Northamptonshire, on the 8t of February, 1587.

Among others, the Earl of Essex paid his addresses to Elizabeth,

and became her chief favourite; but, at last, he offended her, and she
being a vain, capricious and vindictive woman, he was sentenced to
lose his head, and executed on Tower Hill, at thirty-four years old (1601).
Two years afterwards Elizabeth died in her seventieth year, 1603.
) In this age learning was much cultivated, and the arts and sciences
rose with great brilliancy. Spenser and Shakespeare (1564—1616)
flourished at this period as poets; Sir Philip Sidney was the most
eminent prose-writer of the age. — The first English newspaper was
published in July 1588, and called the English Mercury.

Questions.

1. Who was Elizabeth? — 2. When did she begin to reign? — 8. What was
her character? — 4. Who asked her hand in marriage? — 5. What was the in-
vincible Armada? — 6. Who opposed it? — 7. With what success? When? —
8. What was the conduct of Elizabeth to Mary, Queen of Scots? — 9. Who became
Elizabeth’s favourite? — 10. What became of him? — 11. What was the end of
Elizabeth? — 12. What great men lived in this reign? — 18. When was the
first English newspaper published?

Section 40.
Der Artifel, § 1—76,

History of England. 12. (continued.)
Accession of the House of Stuart.

The House of Stuart reigned from 1603 to 1688. The first King
of this House was James Stuart, King of Scotland. He was the sixth
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James that had ruled over that kingdom, but was James the First of
England. He inherited the English Crown, because he was the grand-
son of a daughter of Henry the Seventh. His mother was Mary, Queen
of Scots, whom Elizabeth had beheaded. The whole island of Great
Britain was now under the same government. This event put an end
to the wars which had raged between England and Scotland during
many centuries. James was by no means a man of dignified mind;
he was pedantic, covetous, and fond of arbitrary power. His figure —
what is commonly called rickety, from his birth — was awkward, and
presented the most ridiculous appearance that can be imagined. The
most remarkable event of this reign was the gunpowder-plot. The
people still labouring under their old dread of the Catholic Religion, the
Parliament revived and strengthened the severe laws against it. And
this so angered Robert Catesby, a restless Catholic gentleman of an
old family, that he formed one of the most desperate and terrible de-
signs ever conceived in the mind of man. His object was, when the
King, Lords, and Commons, should be assembled at the next opening
of Parliament, to blow them up, one and all, with a great mine of
gunpowder. One of the conspirators, Guy Fawkes, stored thirty-six
barrels of gunpowder in a cellar under the houses of Parliament. But
the plot was detected, and the conspirators were seized (on the fifth
of November 1605) and executed.

During this reign the present translation of the Bible was produced.
It - was completed in 1611. In the year 1619, Dr. Harvey discovered
the circulation of the blood. James died in 1625, and was succeeded
by Charles the First. Charles soon displayed an arbitrary temper. He
laid impositions upon trade without the authority of Parliament; and
when the merchants and some members of the House of Commons re-
fused to pay, he imprisoned them. This led to remonstrances which
the King disregarded. The Commons then resolved to vote no supplies
without a redress of grievances, upon which Charles tried to levy money
without the authority of Parliament. About this time a great number
of the Puritans, who were wearied by the persecutions to which they
were subject, embarked for North-America, and laid the foundation of
a government on the principles of civil and religious liberty. Puritans
‘were those who, in the reign of Queen Elizabeth and her immediate
successors, professed to follow the pure word of God in opposition to
traditions, human constitutions, and other authorities. They also ob-
jected to the customary vestments.

Gonnenburgs engl. Grammatit. . A 2. Aufl. 9
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Questions.

1. Who succeeded Elizabeth? — 2. What date? — 8. How many of the same
name had ruled in Scotland? — 4. What right had he to the English Crown? —
5. What put an end to the wars between England and Scotland? — 6. What was
the character of the King? — 7. When was the present translation of the Bible
completed? — 8. What great discovery took place in this reign? — 9. What was
the gunpowder plot? — 10. When did James die? — 11. Who succeeded him? —
12. What disagreement took place between the King and the Commons? —13. Where
did a number of the Puritans go? — 14. For what purpose?

Section 41,
Avtifel § 1—73. Rumerns § 4.

A. Business is the salt of life. Acquire knowledge, for knowledge
is power. — The rivers, lakes and ponds of England and Wales afford
fine salmon, trout, pike, eel, perch, sturgeon, and various other kinds.
It is computed, that not less than 30,000 salmon are annually sent to
London from the Tweed alone. The whale seldom appears in the
English sea; many years ago one was caught in the Thames. — We
speak of servants’ wages, or labourers’ wages, or soldiers’ wages; but
we never apply the word to the rewards given to men in office, which
are called fees or salary.

B. History of England. 13. (continued.)

Till the reign of Charles I, the English Parliament had hardly ever
dared to oppose the wishes of the King. But now there were contin-
ual disputes between the King and Parliament. And if Charles dis-
solved one parliament, the next was sure to be still more obstinate.
Matters went on in this way, till at length the quarrel grew too violent
to be settled by mere words. Both parties then betook themselves to
their weapons. The King was supported by a great majority of the
lords and gentlemen of England and Scotland, and by most of the
bishops and clergy of the English Church. The Earl of Strafford was
his chief adviser in civil matters, and Archbishop Laud in ecclesiastical.
Both of them were afterwards beheaded. All the gay and wild young
men in the kingdom likewise drew their swords for the Crown., The
whole of King Charles’s party were called Cavaliers. Some of the
noblemen and gentry took the side of the Parliament; but its adherents
were chiefly mechanics, tradesmen, and common people. Because their
hair was cropped close to their heads, their enemies gave them the
nickname of Roundheads. The Cavaliers dressed magnificently, and
wore long hair, hanging in locks down their temples. The Roundheads
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wore steeple-crowned hats and sad-coloured garments. They sang
nothing but psalms, and spent much of their leisure time in praying
and hearing sermons. They were a stern and resolute set of men. The
civil war between the Cavaliers and Roundheads began in 1642. Oliver
Cromwell soon became the most famous leader on the side of the Par-
liament. He gained one battle after another, and rose from step to step,
till there was no man so powerful as he. Finally, in 1645, he de-
feated the King’s army at the battle of Naseby in Northamptonshire.
This victory was followed by other triumphs in quick succession. In
a few months the authority of the Parliament was fully established
over the whole kingdom. Charles fled to the Scots, and was by them,
in a manner which did not much exalt their national character, deli-
vered up to his English subjects for the sum of £ 200,000. The Par-
liament brought the King to trial as a traitor. The Court that tried
him consisted of a hundred and thirty-three persons. They declared
him guilty, and sentenced him to lose his head. He was beheaded on
the thirtieth of January, 1649, on a scaffold erected for the purpose
before the palace of Whitehall.

Questions.

1. What were the quarrels between the King and Parliament? — 2. How
was the King supported? — 8. Who was his chief adviser in civil matters? —
4. Who in ecclesiastical? — 5. What became of them? — 6. What was the King’s
party called? — 7. What were the adherents of the Parliament called? — 8. What
was the difference between them in manners? — 9. What was the cause of the
civil war? — 10. When did it begin? — 11. What was the chief battle? — 12. Who
became leader on the side of the Parliament? — 13. What success had he? —
14, What became of King Charles? — 15. Where? when?

C. The British Islands.

The British Islands consist of Great Britain and Ireland, with
several smaller groups and detached islets. These together constitute
the United Kingdom of Great Britain and Ireland.

The northern part of Great Britain is called Scotland; a small
portion of its western side is called Wales; the remaining and larger
portion of the island forms England. England and Wales are so nearly
connected as to be regarded as one country.

England (with Wales) is bounded on the north by Scotland; on
the west by the Irish Sea, St. George’s Channel, and the Atlantic
Ocean; on the south by the English Channel; and on the east by the
German Ocean.

9*
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The northern and western parts of England, with the whole of
Wales, are hilly; the central, eastern, and southern parts of the land
are generally level or undulating. The highest mountain in England
is Scaw Fell (in Cumberland), which rises to 3229 feet above the sea.
The highest mountain in Wales is Snowdon, 3570 feet in height.

The climate of the entire group of the British islands is warmer
than that of places on the continent in similar latitudes, and is less
subject to extremes of heat and cold at the opposite seasons of the year.
This is owing to the equalising influence exercised by the Gulf-Stream.

The mineral produce of England and Wales includes coal, iron,
copper, lead, zinc, tin, with many other articles of less importance.
Every branch of industry is pursued in this country to a greater or
less extent; but in England, manufactures and trade form the chief
pursuit of the labouring population, and in Wales agriculture predomi-
nates. The agricultural produce of England consists of wheat, oats,
barley, and rye. Potatoes, beans, turnips, rape, clover and hops, with
garden-fruits and vegetables, are also largely grown. Rape, hemp,
and flax are chiefly grown on the east side of the island; hops prin-
cipally in the southern and western counties.

In the amount and variety of her manufactures Great Britain is
unequalled by any country in the world. The most important are
cotton, woollen, and hardware goods; next in value to these are the
manufacture of leather, silk, linen, glass and earthenware, watches and
jewelry, paper, and hats; besides the making of beer, spirits, soap,
candles, and a vast variety of other articles.

The foreign commerce of England is greater than that of any other
country, and extends to the most distant parts of the globe. The
principal articles of import are raw cotton, wool, silk, flax, hides,
timber, and tobacco; together with tea, coffee, sugar, wine and spirits,
oils, and corn. The exports consist chiefly of manufactured cotton and
woollen goods, cotton yarn, wrought iron and steel, hardware and
cutlery, silk and linen goods, coals, earthenware, beer and ale, leather,
glass, tin, and salt; besides many articles of smaller amount.

England is divided into 40 counties or shires; 6 of these are
northern, 14 midland, 6 western, 5 eastern, and 9 southern counties.
The largest county in England is Yorkshire, which is subdivided into
three parts, called Ridings. Wales is divided into 12 counties. Scot-
land is divided into 33 counties, which are of very unequal size.

The population of England and Wales is upwards of 24,000,000.
‘Wales is less populous than England, owing to its mountainous surface,
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and the hilly parts of England have a smaller proportion of inhabit-
ants than its more level tracts. Scotland is much more thinly-in-
habited than England, owing to its generally mountainous character,
and the poverty of great part of the soil.

D. The Sun and the Londoners. London Fog.

Whatever ill-natured remarks we and others may make on the
London sun, they apply only to the winter months. In spring and in
summer the sun in London is as lovely and genial as anywhere in
Germany; with this difference only, that it is not so glowing. In the
country, too, it comes out in full, broad, and traditional glory. Its
favourite spots are in the South of England — Bristol, Bath, Hastings,
and the Isle of Wight. In those favoured regions, the mild breeze of
summer blows even late in the year; the hedges and trees stand
resplendent with the freshness of their foliage; the meadows are green,
and lovely to behold; the butterflies hover over the blossoms of the
honey-suckle; the cedar from Lebanon grows there and thrives, and
myrtles and fuchsias, hortensias and roses, and passion-flowers, sur-
round the charming villas on the sea-shore. Village-churches are
covered with ivy up to the very roof; gigantic ferns move in the sea-
breeze; the birds sing on the branches of the wild laurel-tree; cattle
and sheep graze on the downs; and grown-up persons and children
bathe in the open sea, while the German rivers are sending down their
first shoals of ice, and dense fogs welter in the streets of London.

The winter-fogs of London are, indeed, awful. They surpass all
imagining; he who never saw them, can form no idea of what they
are. He who knows how powerfully they affect the minds and tempers
of men, can understand the prevalence of that national disease — the
spleen. In a fog, the air is hardly fit for breathing; it is grey-yellow,
of a deep orange, and even black; at the same time, it is moist, thick,
full of bad smells, and choking. The fog appears, now and then,
slowly, and sometimes it sweeps over the town as the simoom over
the desert. At times, it is spread with equal density over the whole
of that ocean of houses; on other occasions, it meets with some invis-
ible obstacle, and rolls itself into intensely dense masses, from which
the passengers come forth in the manner of the student who came
out of the cloud to astonish Dr. Faust. It is hardly necessary to
mention, that the fog is worst in those parts of the town which are
near the Thames.
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Section 42,
Die Pronomina, § 104—108.

History of England., 14. (continued.)

The dissolution of the monarchy in England soon followed the
death of the monarch. The Peers met, and sent down their votes as
usual to the Commons, who did not deign to take the least notice of
them; and in a few days, the Lower House passed a vote abolishing
the House of Peers as useless and dangerous. The forms of all public
business were then changed from the King’s name to that of the Keepers
of the liberties of England. The government, at this period, was called
a republic; there was no king, no lords, no bishops, nothing but the
House of Commons, or the Lower House of Parliament. — The King
indeed had left a son; but if he had shown himself in London, he
would soon have died the same death as his father. He was defeated
in battle at Worcester in 1651, and compelled to flee, At one time,
his enemies pressed him so hard, that he climbed up among the thick
branches of an oak, and thus saved his life. He escaped to the Con-
tinent. — All the real power of the kingdom was possessed by Oliver
Cromwell, because he was at the head of the army. No sooner did
the Parliament dare to oppose Cromwell’s wishes, than he led three
hundred soldiers into the hall where they were sitting. He told the
parliament-men that they were a pack of traitors, and bade them go
out of the House. When they were gone, he summoned another parlia-
ment. The republic ended in 1654, when Cromwell was proclaimed
Lord Protector of the Commonwealth of England. He held this high
office four years. He was a sagacious and powerful ruler, and made
himself feared and respected, both in England and foreign countries.
But he had no peace or quiet as long as he lived. He constantly
wore iron armour under his clothes, dreading that some of his enemies
would attempt to stab him. He never enjoyed any quiet sleep, for the
thought always haunted him, that conspirators might be hidden in the
closet or under the bed. Cromwell was released from this miserable
condition by a slow fever, of which he died in 1658 at the age of fifty-
nine. His son Richard succeeded him in the office of Lord Protector ;
but he had not ability enough to keep the kingdom in subjection. He
therefore soon resigned his office, and the government then became
unsettled.

Questions.

1. What followed the death of the monarch? — 2, What vote did the Lower
House pass? — 3. What change was made in forms of public business? — 4. What
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was the government called? — 5. Where was the King’s son? — 6. What escape
had he from his enemies? — 7. Where and when? — 8. Who possessed all the
real power? — 9. How did Cromwell behave to the Parliament? — 10. What was
he proclaimed? — 11. When? — 12. How long did he hold this office? — 13. What
was his character? — 14. What was his state of mind? — 15. When did he die?
— 16. Who succeeded? — 17. Did he long continue as Protector?

Section 43,
Pronomina, § 104—108.

History of England. 15. (The Restoration.)

The people began to think that England would never be prosperous
again, unless the hereditary sovereigns were re-established on the throne.
The man who had most influence in the army, after Oliver Cromwell’s
death, was general George Monk. He invited the eldest son of Charles I=t
to return to England, promising that the soldiers would assist in
making him King. — The banished prince had heen living in different
parts of Europe, and was reduced to great poverty. He lost no time
in coming to England, and entered London in triumph. At sight of
their new King it seemed as if the people were mad with joy. He
was crowned in 1660, by the title of Charles the Second.

Some of the persons who had assisted in dethroning and behead-
ing the King’s father were hanged; others fled the country. The body
of Oliver Cromwell was taken out of the grave and hung upon the
gallows, and afterwards buried beneath it.

Charles II. had lived a careless and vicious life during his banish-
ment, and his habits did not improve, now that he was on the throne
He spent whole days and nights in drinking wine, and in all sorts of*
profligate pleasures. In the year 1665 there was a great plague in
London, of which nearly a hundred thousand persons died. The next
year, a terrible fire broke out, which consumed a great part of the city.
But neither of these calamities made any impression on the King. He
suffered the nation to be ruled by unprincipled and wicked men. Not-
withstanding this, however, the Habeas Corpus Act was passed in this
reign (1679). Habeas Corpus (Thou mayest have the body) are the
first words of a document or a writ for delivering a person from false
imprisonment, or for removing a person from one court to another. —
Charles the Second died in the year 1685. His brother succeeded him,
and was called James the Second.

As soon as James was on the throne, the Duke of Monmouth
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(son of Charles the Second) landed at Lyme, in Dorset, and proclaimed
himself King; but he was defeated by the Government troops at the
battle of Sedgemoor, in Somersetshire, on the sixth of July, 1685. The
next day the Duke of Monmouth, who had fled, was taken prisoner,
carried to London, and soon after beheaded.

Questions.

1. What were the people beginning to think? — 2. Who had great influence
in the army after Cromwell’s death? — 3. Whom did he invite to England? —
4. With what promise? — 5. Was the invitation accepted? — 6. How did the
people receive Charles I1? — 7. When was he crowned? — 8. What was done to
some who had murdered the late King? — 9. What was done to the body of
Cromwell? — 10. What was the character of Charles II? — 11. What two great
calamities happened to London? — 12. Was any impression made on the King?
— 138. What Act was passed in his reign? — 14. For what purpose? — 15. When
did he die? — 16. Who succeeded him? — 17. Who was the Duke of Monmouth?
— 18. What became of him?

Section 44,
Conjunctionen § 70.

History of England. 16. (continued.)

James the Second was a Roman Catholic; and, from the moment
he ascended the throne, he determined to bring Great Britain again
under the power of the Pope of Rome. This project rendered him hate-
ful to his subjects. He had not been on the throne more than three
years, when the Earls of Shrewsbury, Danby and Devonshire, Lord
Lumley, the Bishop of London, Admiral Russell, and Colonel Sidney,
who had the majority of the nobility and gentry and the body of the
people on their side, determined to get rid of him. They invited William,
Prince of Orange, to come over from Holland and be their King (1688).
King James, seeing his danger at last, made, in his fright, many great
concessions, besides raising an army of 40,000 men, but it was too
late. No sooner had the Prince of Orange landed in England, than
all the courtiers left King James, and hurried to pay obeisance to
William. He and his wife — daughter of James II — were crowned in
1689, as King William the Third and Queen Mary. James had made
his escape into France, and, assisted by Lewis XIV. of France, now
attempted to regain his crown. At the battle of the Boyne, however,
which took place July 15, 1690, he was utterly defeated, after which he
retired to St. Germains, where he died in 1701. A peace was concluded
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at Ryswick in 1697, when William was acknowledged King of England.
This change of government is generally called the Glorious Revolution,
because it established liberty on an extended basis. At the accession
of William the Parliament required his assent to the Bill of Rights, by
which the power of the Crown was limited, and the rights of the
subjects were fixed. King William was very fond of hunting, and this
amusement hastened his death: he was thrown from his horse, in the
year 1702, and died in about a month. His wife had died some years
before him. William was always a brave patriotic Prince, and a man
of remarkable abilities. His manner was cold, and he made but few
friends; but he had truly loved his Queen. When he was dead, a lock
of her hair in a ring was found tied with a black ribbon round his
left arm. He was succeeded by the Princess Anne, a daughter of the
banished James. The reign of this Queen, who was very popular, was
a glorious one for England. The renowned Duke of Marlborough gained
many splendid victories over the French; and many eminent men, among
them Sir Isaak Newton, Pope, Addison, Swift, lived in this reign.
Gibraltar was taken in 1704. Queen Anne reigned twelve years, and
died in 1714, at the age of forty-nine. She was the last sovereign of
England who belonged to the family of the Stuarts,

Questions.

1. What were the religious principles of James II? — 2. What was his
object? — 8. Did his subjects love him? — 4. What did they do to get rid of
him? — 5. How was the Prince of Orange received? — 6. When were he and his
wife crowned? — 7. By what titles? — 8. Where had James fled? — 9. Who
assisted him? — 10. Where was he defeated? When? — 11. What became of him?
— 12. Where and when was peace concluded? — 13. What did the revolution estab-
lish? — 14. How did King William die? When? — 15. When did his Queen die?,
— 16. What Queen succeeded William? — 17. In what respect was her reign glorious?
—- 18, Who won her battles? — 19. When did she die? — 20. To what family did
she belong? — 21. Mention (with dates) particular events in the reigns of James II,
‘William 1IT, and Anne. Name eminent men.

Section 45.
History of England. 17. (concluded.)

The banished James had left a son, who was declared, by Lewis XIV.,
the rightful King of England, and was called in France the Chevalier
Saint George. But the English people called him the Pretender.. They
were determined not to have a Roman Catholic King. The nearest
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Protestant heir to the throne was the Elector of Hanover, a German
prince, whose mother was a granddaughter of James the First. He
was now about fifty-five years old. This old German Elector was
proclaimed King of England, by the title of George the First. With
him began the dynasty of the House of Hanover. His reign lasted
13 years, from 1714 to 1727. He was succeeded by his son, George
the Second, who was likewise a native of Germany. In 1745, the
son of the Pretender, Charles Edward, known as the Young Chevalier,
attempted to win back the Crown of his ancestors. He landed in
Scotland, and marched into England with a small army of Scottish
mountaineers. But he was defeated, at Culloden (1746, April 16th),
and forced to flee; many of his adherents — the Jacobites, as they
were called — were beheaded or hanged. It was a hard matter for
Charles Edward to escape abroad again, with a high price on his
head: but the Scottish people were extraordinarily faithful to him, and,
after undergoing many romantic adventures, not unlike those of Charles
the Second, he escaped to France.

In the reign of George the Second, the New Style was introduced
1752, the 3% of September being called the 14th

In 1755, a war began between the French and English, and some
of their principal battles were fought in America. The city of Quebec
and the Canadas were conquered by the English during this war, 1759.
Shortly after this event, George the Second died, at the age of seventy-
seven.

The grandson of George the Second, George the Third, began to
reign in 1760, when he was about twenty-one years old. In 1773 the
American Revolution broke out, and England lost North America by
‘persisting in taxing her without her own consent. That immense
country, declared independent in 1783, and left to itself, became the
United States. The loss of America, together with many other troubles,
contributed to affect the health of George the Third. He had a fit of
derangement in 1788, which lasted several months. In 1804, he had
another attack, and a third in 1810. From this latter period he con-
tinued ill till his dying day.

His son, who had been declared Prince Regent in consequence of
his father’s insanity, was crowned in 1820, as George the Fourth. He
died in 1830, and was succeeded by his brother, William the Fourth,
who died in the year 1837, and was succeeded by the present Queen
Victoria.
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Questions.

1. Whom did Lewis XIV. of France proclaim King of England after Anne’s
death? — 2. What was he called by the English? — 8. What was the objection
to him? — 4. Who was the nearest Protestant heir? — 5. How, old? — 6. By
what title was he proclaimed King? — 7. What dynasty began now? — 8. When
did George the First die? — 9. Who succeeded? — 10, Where born? — 11. What
attempt was made on the Crown? — What date? — 12. With what success? —
13. What war began in 17552 — 14. When were the principal battles fought? With
what success? — 15. When did George II. die? — 16. Who succeeded him? — 17. At
whatage? — 18. What revolution broke out in 1778? — 19. What attacks had the
King? — 20. How first brought on? — 21. Who was declared Prince Regent? —
22. When was he called to the throne? — 28. What great emperor was over-
thrown in this reign? By what powers? Where was the last battle fought?
When? By what powers? — 24. Who succeeded George IV? — 25. Mention

striking events in the reigns of Georg I, George 1I, George III, George IV, Wil-
liam IV., etc. '



‘Pocaben
31 Dent englifdhen bungsdfticten.

Section 1.

Prize Prei3 (ald Belohmung), price (3. le prix) Preid einer Wave;
style &til (stile Seuntritt); duke Herzog (f3. le duc); save vetten, {paren
(f3. sauver).

Section 2.

Quick {dnell (quid) at home zu Hauje; home Heim, nad) Hauje; be
from home vom Haufje fort, audgegangen fein; cup ZTaffe (f3. la coupe);
fork Gabel (f;. la fourchette); wit Bip, BVer{tand; strong ftart; lend leihen;
dog Hund (3. le dogue Bullenbeifter, Dogge); big grof (vom Umfange).

Section 3.

A span eine Spanne, ein furzer Beitraum; every (evr?) jeber; hobby
Ctedenpferd; end Enbde, enden; try erproben; place Plag (f3. la place);
in its place an feiner Stelle; wise tweife; true wafhr, treu; let laffen;
trust in vertrauen auf; king Ronig; rule Regel (f3. la reégle); hate hafjen
(f3 hair); ill frant, itbel; well wohlauf; I dare not id) wage nidht, i) darf
nicdht; dine fpeifen (f3. diner); late jpiit; clock Uhr (fz. la cloche bie Glode);
a slice eine Sdjnitte, ein Stiid; ham Sdinten; nice hiibjd), jhmadhaft;
a bit ein bijgchen, Stiidden; nut Rujd (f3. la noix); rise aufitehen; five
fiinf; set off abreifen; six feh3 (f3. six); go (go*) gehen; make haste fid)
beeilen (f3. la hate); by nine o’clock um neun Uhr; ten zehn; cab Drojdte
(f3- le cabriolet); tell jagen; Frank Jrany (f3. Francois); bag ZTajde,
Reifetaje; I left i lie; fine jdhon (fein); shot gefcdhoffen; more . . . than
mehr . . . al3; wing Fliigel (Sdh-wing-e); black {dhwarz; hog Schwein;
grunt gvunmgen (f3. grogner); purr fdnurven, jpinnen (von bder Kape);
snake Sdjlange; bird Bogel.
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Section 4.,

A. Life da3 Leben; shed vergiefien; trust Bertrauen, vertrauen; luck
Olid (O[e]lii€); hand DHand; like gleidh) (ge]leidh); penny Pfennig; got er-
worben; help belfen; help yourself hilf bdir jelbjt; hang bhingen; twice
sweimal, doppelt; a trice ein Augenblif; who (ki) derjenige welder; lie
liegen; do (dd) thun; cry Gejdjrei (fz. le cri); care Sorge; cure Heilung
(f3- la cure); kingdom (kindam) Rbnigreid); shut zumadjen; be off fort-
gehen; rest vaften (fs. rester bleiben); shade Sdatten; go on yveitergehen;
finch (fins) Fint; milk Mild); poor arm (f3. pauvre); form Banf; mine
ber, bie, Das meinige; ink Tinte (f3. encre); inkstand Tintenfaj3; desk
Pult; I am to do it i) joll (muj3) e3 thun.

B. The best ba3 bejte; little flein; boy (bo7) Snabe; girl (g57)
Middhen; the wisest (“adzst) ber iweifelte; way (*¢) Weg; no matter e3
thut nidhts, e3 Hat nidhtd auf fid) (feine Sadje, f3. la matiére); what (“of)
wa3; school (skil) Sdjule; always (51“%) immer; better beffer.

Section 5.

A. Préverb Sypridpwort (5. le proverbe); kernel Kern; crack auf-
fnaden (frachen); shell Shale; riches Reidhthum, Reidhthiimer (f3. la ri-
chesse); stitch Stid) (beim Niben); in time zur vedhten Jeit (f3. & temps);
nine neun; for ever immer; friend (frend) Freund; temper Temperament;
lest it command damit e3 nidt befehle (Conj.); lest bamit nidht; lie Liige;
devil (devl) Teufel (f3. diable); barking bellend; seldom felten; bite beifen;
anger (ings) Born; castle Sdlofs (f3. le chateau); while wifhrend, jo lange
al3; hope Hoffen, Poffnung; help Hilfe; spill veridhittten; spilt verjchiittet;
whom you live with = with whom you live; witness (“itn7s) Seuge;
fade verwelfen.

B. Fox Fud3; sly jdlau; flint Feuerjtein; stone Stein; rich reidh
(f3- riche); lake Gee (f3. le.lac); Scotland (skotlond) Sdyottland; Sweden
(s*idon) Scweden; morning (mdnin) Morgen; till half past ten bid hHalb
elf; the next bder nddjfte; mile-stone Meilenftein; where (Yes) wo; live
(liv) Yeben, wofmen; ale Bier; never mnie.

Section 6.

A. To rise aufjteigen, fid) erheben; act Handeln (f3. agir); dinner
Mittagdmahl (f3. le diner); a while (“asl) eine Weile; supper Abendeffen
(f3- le souper); a mile eine Meile; pride Stoly; necéssity Nothwendigleit;
arm Yrm; promise (prom?s) BVerjpredjen (f3. la promesse); endure (ndjua)
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erfeiben (f3. endurer); content (kantent) zufrieden (f3. content); misfortune
Unglii€ (f3. infortune); by turns abwedfjelnd; advice Rath (f. avis);
begun begonnen; storm Sturm; calm (kdm) Rube (f3. calme); lent gelichen;
spent au3gegeben; three (thri) brei; custom Gewohnbeit (a coutume);
make up for erfepen; loss WBerluft; honour (9ma) €hre (f3 I'’honneur);
turn Dienft; deserve (d¥zdv) verbienen; pitcher Rrug; it goes (go¥s) 3
geht; well (vel) Brunnen; broken zerbrodjen; at last (a¢ ldst) sulept, endlidh;
vice Rafter (f3. le vice); quarrel ftreiten (f3. quereller); tool Werfzeug;
cost foften (f3. cotter); honest (on¥st) efrlid) (fz. honnéte); bird Bogel.

B. Chalk (t35k) Rveide; paper (peips) Papier; wish (*43) witnjden;
to take a walk einen Spaziergang madjen; concert (konsat) Concert; ticket
(tikwt) Billet; fault Fehler (f3. la faute); sore wehe; straw-hat Strohhut;
sit fien; fireside Herd; name nennen, Name; grand grof (groBartig).

C. Read (rid) lefen; spell budyftabieven (f3. épeler); play (ple) fpielen;
hoop Reif; ball Ball; sure (5us) fider (3. sr); be sure to do it thut
e3 dodh ja.

Section 7.

But {onbern; sauce (sds) Sauce, Brithe; hard Hart, jher; use (jis)
®ebraud) (f3. usage); judge Ridjter, vidhten (fz. le juge, juger); just gerecht
(juste); justly Abdv. geredht; tame bezihmen (f3. dompter); idle (aidl) miifig,
eite(; half past two Halb drei; note-paper Briefpapier; letter Brief (f3. la
lettre); grandfather ®vofvater; seventy fiebsig; hill Hilgel, Berg; get, got,
got erfalten, exhielt, erhalten; school-room Sdulzimmer; large grof (f3. large
= breit); while wifvend (Conjunct.); uncle Ofeim (f3. oncle); sovereign
(sovrim) = 20 Sdjillinge; tumbler Glad, Whafjergla3; a little water etwas
BWaffer; ring lduten; knife (naif) Meffer (f3 canif); blunt ftumpf; cut
(kot) jdneiden; desk Pult; run vennen; get Hholen; lamp Lampe; table
Zijd (f3. 1a table); strange jonderbar (3. étrange); our (aus) unfer; ever
jemald; 1 saw (s9) i) jah.

Section 8.

A. Choice ahl (3. le choix); left iibrig; talkative (2kotw) ge-
{dwitig; barrel Fajs (f3. le baril); the less ... the more je weniger. ..
defto mehr; annoy Berbrujd (Keine Roje ohne Dornen); boys will be boys
(Sugend mufd audtoben); pound Pfund; pence Pfennige (Sing. penny);
egg €i; to go for a walk einen ©pagiergang madjen; because weil; task
Aufgabe (3. la tiche); understanding Berftand; smoke Raudj, rauden
(ihmaudjen); fire Feuer; close (klo“s) gejhloffen; fly Fliege, Plur. flies; to
make one’s mouth water einem den Mund wifjerig madhen; silver lining
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Gilberverbramung (,Rein Unglii€ ift jo groB, 3 birgt ein Gliif im Schop");
hit jdhlagen, treffen; down Herab, nieder; he need er braudht; fall Fall;
here below vgl. f3. ici-bas; nor nod); corréct verbefjern; their own ifyre
eigenen; nest RNeft; how little wie wenig; young (joy) jung; cloth Tud),
Ralito; in half-calf (hdf kdf) in Halb Ralbleder; to call at the house,
on a person befudjen; spend audgeben.

B. Lesson Lection (f3 la lecon); give up to f{id) iiberlaffen; bravely
titdhtig (Adv.); surely (Swalr) fidherlid) (Adv.).

C. Cold (ko*ld) falt; bitterly bitter (Mbdv.); whirl round ringdumber
wirbeln ; prettily (prit?ly) hithjd) (Adv.); north Norden; arch Bogen; bridge
(brids) Briide; over (o*ws) itber; beneath (binidh) darunter; take care
gib adjt; step gehen; tree (#) Baum; he says (sez) er fagt; glad froh;
melt {hmelzen; pond Teid); ice €i8; skate Shlittiduh laufen ; fast jdymell;
slow (slo¥) langjam; indeed (did) in der That; frozen gefroren.

Section 9.

Many a mand) ein; slip Entjdliipfen, Berfehen; lip Lippe; stool Stuhi;
one (“pn) man; still ftill; love (lov) Liebe, lieben; stand ftehen; take heed
fid in At nehmen; heed Hut, BVorfidht, adjten auf; lest damit nidt;
stolen geftohlen; stable-door (ste’dl dis) Stallthiir; lock jdhlieen, Schlofd
(vgl. f3. le loquet Rlinfe); fool MNarr (f3 le fou); if wenn; what wa3;
haste Daft (Cile mit Weile); before vor; first juerft; weeds, ill weeds
Unfraut; apace zujehends, jdnell; iron (aion) €ifen; sun Sonne; top RKreifel;
talk (#5lk) Geplauder; send to sleep einjdlifern, {Hlafrig maden.

How are you? wie gefht 3 Jfhnen? glad froh; for an age feit langer
Beit, feit einer Cwigleit (feit einem Beitalter); to come to see bejudjen
(f3 aller voir); in the country auf bdem Sanbe; four (f32) vier; pour
(pda) out einjdjenfen; beef Rindfleijh; (fz. beeuf); mutton Hammelfleijd
(f3- mouton); I like better i) siehe vor; keep at home zuhaufe bleiben;
ring flingeln; there is a ring e3 wird geflingelt; go and see {dhauen.

Section 10.

A. Idleness (aidln¥s) Trigheit; rust Roft; change (f3eins) Gnbern;
never nie; the blind side bie fdwade Seite; I must not id) barf
nidt; colour (kvls) Farbe (f3. couleur); perchance dburd) Bufall, zufillig;
mark Biel; rod Ruthe; spoil verziehen, verberben; nowadays heutsutage;
nobody niemand; any good etwa3 guted; temper méfigen, mildern; shorn
gejhoren; lamb (ldm) Lamm; overcome (o*wokvm) iiberivinden, fiegen;
do good guted thun; they that biejenigen ieldje (Acc. them that);
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wisdom (“izdam) Beisheit; everything alled; to bring to light and Lidht
bringen; all that alled3 wa3; fade verwelfen; lightly leicht, 2Adv.; won
(“pm) gewonnen (to win gewinnen); lost verloven, lose (liz) verlieren;
the blind bie Blinden; one-eyed (“on aid) eindugig; people (pipl) Leute
(f3- peuple Bolf); sometimes (somtaimz) mandymal; those who biejenigen
- weldge; master Perr (f3 maitre); in what = in that which; rhyme
Reim ; reason (rien) BVernunft (f3. la raison); neither rhyme nor reason
weder Sinn nod) Verftand.

B. What it is for wozu e3 (er) bient; it is built (bslf) ed (er) wird
etbaut; sea-shore Seeliifte; at night bed Nadhtd; light anziinden; fling
werfen; run anfafhren lafjen; rock Feljen (f3. le roc, le rocher).

C. Caught (%5f) gefangen; to catch fangen; chaff Gpren; such as
diejenigen weldje; plenty of viel; to be in want of ermangeln; hare Hafe;
hound Jagbhund; anchor (inko) Anfer; glitter glidngen; get erwerben;
anger (dngs) Born; counsel Rath (f. le conseil); cousin (kven) Better;
this morning Heute friih (f3. ce matin); as far as bi8; mill Miihle; nice
hiibjd); you know (no¥) wie ifr wiffet; rare felten, Herrlid); print Rupfer-
ftid; look at anjjauen; parlour Spredjzimmer (f3. le parloir); wind up
a watch eine Uhr aufziehen; boil fieden (3 bouillir); bring in Hevein-
bringen; then aljo; thaw thauen; go fishing fijhen gehen; needle Nabel;
floor Fufboben; by the side of neben; a chest of drawers Gommobe;
draw geidjnen; sketch Sfize (f3. une esquisse).

Section 11,

A. Gain ®ewinn (f3 le gain); pain Sdmers; pains Miihe; dark
bunfel; pass away voviibergehen; evening (iwnin) Ubend; crown Fromen,
RKvone (f3. couronner, la couronne); save fpaven, saving Sparen; praise
preifen, loben; over voriiber; look at anjhauen; sad trauvig; spirit ®eift
(f3- esprit); sunshine Gonnenjdein; he who berjenige weldjer; diligent
fleitig; they say fagt man; life Pl lives (laive) Qeben; leg Bein; tide
$lut; wait for warten auf; harm Leid, Shmers; lead (lid) leiten, fithren;
lazy ldffig, faul; all in all alled in allem; his like feinedgleichen; strike
fhmicben; while wihrend; shine jdeinen; spend audgeben; spare jparen;
hoist aufbiffen; sail Segel; fair giinftig, {dhon; stand on end zu Berge
ftehen; hole Hihle; bird Bogel; soft janft; fair ehrlid) (man fommt weit in
ber Welt mit Chrlichleit); week Wodje (weak jdhwadh); number Jahl (f. le
nombre); from — to von — big.

B. Nursery Rinderjtube (nurse UAmme, f3. la nourrice); born ge-
boten; christen (krisn) taufen; marry Beivaten, Prit. married; take ill
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franf werden (Prdt. took); die f{terben; bury (ber?) begraben, buried
Part. Prit.

C. Yellow (jelo) gelb; pretty (prit¥) biibjdy; precious (presss) toftbar
(f3- précieux), metal (metl) Metall; Australia (Ostrellja); are made of
wetden gemacdh)t aus; ring Ring; watch Tajchenuhr; looking-glass Spiegel
(fs- la glace); frame Rahmen; gilt vergoldet; shining glingend; spoon
Loffel; half (hdf) halb; sixpence (pence Plur. von penny) Sedh3penceftiicf;
without ofne; the tongs (fvnz) Bange; poker Sdjiireifen; shovel ($vvl)
Sdjaufel; try verfudjen; red-hot toth-glithend; soft weid) (fanft); bend fich
biegen; in.bavin; a great while lange Beit.

Section 12.

A. Observe (sbz5v) beobachten, einbalten; the golden mean bie-goldne
Mittelltvage; heart (hdt) Herz; about (sbaut) um; reward (r¥*dad) Be-
Iohnung; in what (that which) in dem wa3; season Beit, Jabhredzeit (f3.
la saison); sown (so*n) gefdet; show ($o*) zeigen; liar (lado) Liigner; sour
(saus) fauer; grape Traube (f3 la grappe); wall FMauer; shirt Hembd,
skin Haut; the beginning der Beginn; sow (so*) jden; tear (ti2) Bihre,
Thrine; sort Art; grain Korn (f3. le grain); peace (pis) Friede (f3 la
paix), dagegen: piece (pis) Stiid (f3. la piece); honest (on¥st) ebhrlid) (f3
honnéte); tongue (¢fvy) Bunge; to the end zu dem Bwede, damit.

B. Grave ®rab; give (giv) back uriidgeben; its dead (ded) feine
Todten; a burnt child (t3aidd) ein gebrannted Rind; flock together fidy
verjammeln; blessing Segen; to hit the nail on the head (ked) den Nagel
auf den Kopf treffen; keep Balten; cool fithl; feet Plur. von foot (fut)
Fuf; money (mon¥) Geld (f3 la monnaie); less yeniger, Comyp. von little;
teach (¢its) lehren; teacher Lehrer; by teaching indem wir lefhren; by
doing (ddsn) inbem wir thun; bigger grifer, Comp. von big; through
(thrd); bear (bes) up against fid) wiberfegen; fit pafjen (Wen 8 judt, der
frage {ich).

C. Beam Gtrafl; sky Plur. skies Himmel.

D. Drive out ausfafren; weather (“edhs) Better; plenty of febr viel;
severe Deftig, ftreng; chest Bruft; learned (lon¥d) gelehrt; in secret im
geheimeén; he sat er fafs; he read (red) er la3; he was sorry 8 that ihm
leib; he heard (h3d) er hirte; anybody jemand; sigh (sas) feufzen; howl
(haul) Heulen; choose wiblen (f3. choisir); instead (insted) of anftatt;
healthy (kelth?) gejund; wealthy woflhabend, veid.

Gonnenburgsd engl. Grammatit. O. A. 2. Aufl. 10
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Section 13.

A. Trick Qunititiif; broom Befen; sweep fehren; clean (klin) rein;
read (rid) lefen; moon-light Mondjdjein; rainbow (re'nbo”) Regenbogen.

B. Gay friflid) (f3. gai); lark Lerdje; soar emporfteigen; wing Sdhwinge,
Fliigel; touch (¢vt3) beviihren (f3. toucher); mount f{teigen (f3. monter);
raise etheben; note Ton; song of praise Lobgefang; fling, flung, flung
ftveuen; o’er = over itber; hill Hiigel, Berg; dale Thal; sod Rafen; step
Sdyritt (vgl. Fupftapfen); stamp Spur (vgl. Stempel).

C. At set of sun beim Sonnenuntergange; watch wadpen; from on
high von oben; morn = morning Morgen; has come (kom) gefommen
ift; nigh (nai) nabe; all you do alled was du thujt; grief (grif) Schmers;
each (it3) smile jebe3 RQidjeln; woe (*o*) Webh.

Section 14.

A. Dialogue (daislog) Gejprid); what wa3, wad filr ein; shape
eftalt; round rvund; other (ndha) andere; what kind (kaind) of wad fitr
eine Art; star Stern; planet Planet (f3. la planéte); sun Sonne; centre
Mittelpuntt; the solar system bad Sonnenfyftem; remain bleiben; move
(miiv) bewegen, fidh) bewegen (f3 mouvoir); how wie; around um; how
long does it take the earth wie lange braud)t die €rde; minute (minit)
Minute; year Jahr; next nddjfte; produce Bervorbringen (f3. produire);
by its moving around the sun bdadurd), daj3 fie fih um bdie Sonne bewegt;
season Jafredzeit (f3. saison); spring Friithling; autumn (Gfam) Herbit
(f3- automne); seem fdjeinen; really wirflid); turn over umbrehen; once
(*ons) einmal; every jeber; axis Adjfe; towards gegen; rise, rose, risen
aufgehen; east (ist) Dften; sunrise Sonnenaufgang; the sun’s rays Sonnen-
ftraflen; sunset Sonnenuntergang.

B. Coal (ko*l) Qofle; no doubt (daut) ofne Bweifel; get, got, got
ethalten, gewinnen; pit Grube; mine Bergwert; surface (sif¥s) DBerfIad)e-
(3 la surface;) form bilden; though (dkov) obgleid); the remains ilber-
bleibfel; grow, grew, grown wadjjen; long ago (ago*) lange vorher, vor
langer Beit; bury (ber?) begraben.

Contain (kante'n) enthalten (fr. contenir); get from gewinnen aug;
carbon Roflenftoff; clear Har, rein (f clair); flame glamme; carbonic
dcid Roblenfiure; gas Gas; smoky raudjig; soot Rujd; however (haueva)
jeboch; besides (bisaidz) auper; hydrogen (haidradzon) Waiferitoff; as
well ebenfall3; tar Theer, theeren; rope Seil; fisherman (fisoman) Fijder;
net Nep; prevent verhindern (f3. prévenir); rot faulen, verfaulen; salt
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©aly; pitch Ped); pavement Pflafter; splendid glingend; violet (vaialet)
violett; crimson carmefinroth (f3. cramoisi); shop Qaben. —

Impértance Widytigleit; difticult (difvkalt) jdwer (f3. difficile); idea
(addra) Jbee; almost (3lmo¥st) beinahe; depénd on our having Hingen
bavon ab, daj8 twir Haben; cheap (¢sip) billig; comfort (kvmyfat) Behaglid)-
feit (3. confort); rather (rddka) vielmehr; very jogar; supply (saplas) Bor-
rath; essential (¥sendal) wefentlid); railroad Eifenbahn; steamboat (stimbo*f)
Dampfidjiff; yet dod); Britain (britw) Britannien; spring up entftehen;
purely vein (Adv.); agriciltural (d@grikoltssral) landwirtihaftlih; thus fo;
cotton trade Baumwollenhandel; woollen trade BWollhandel; county Plur.
counties ®rafidaft (f3. le comté); chiefly Hauptiachlih (Adv.); farming
Ackerbau.

Section 15.

A. Negléct vernadjldffigen (f3. négliger); untruth Unwabrbeit; tell,
told, told jagen; caution (k33an) Borfidht; keep, kept, kept halten; perfect
(pafrkt) volltommen (f3 parfait); preach prebigen (f3. précher); prospérity
Olitd; advérsity Unglii€; vanity Gitelfeit; lodge wohnen (f3. loger); toge-
ther (fagedhs) aujammen; punctualily Pimttlidfeit; soul (so*l) Seele;
business (biznis) Gejdift, Gejdjifte; dear (dio) theuer (vgl. f3. payer cher);
tax Steuer; misfortune Ungliid (f3. infortune); depart abreifen, {id) ent-
fernen; on foot (fut) su Fub; peck Sdeffel; unreasonable unverniinftig;
silence (sailons) Sdyweigen; folly Thorheit (f3. la folie); unprofitable unniip;
eloquence Beredjamfeit; cypress (saipris) Cypreffe; bear fruit (frit) Frudt
tragen; science (sazons) Wifjenidjaft; nécessary nothwendig; opportinity
giinftige ®elegenbeit; Greece Griehenland; statesman Staatdmann; poet
(povit) Didyter.

B. Period Periobe; a Lunar month Mondmonat; length Linge; al-
manac Almanad), Kalenber; January (dzdngiary) (f3. janvier); Fébruary
(f3. fevrier); April (efpral) (f3. avril); July (d#ulas) (3. juillet); August
(dgast) (3. aout); Septémber, Decémber ; refléct veflectieren; strike, struck,
struck {dlagen; strike against fallen auf; appear eridjeinen (f3. apparaitre);
shine, shone, shone jdeinen; large groB (f3. large = breit); near nabe;
nearly beinafe; because weil.

Section 16.

A. Courage (koridz) Muth; to conduct onesélf fid) betragen; value
(valja) \diagen; really wirflid), Adv.; valuable jhigbar, wertvoll; presént
darbieten; view (wjui) usfiht, Anbli€ (f3. la vue); London (lvndan);
guard Sdup; bound verpflichtet; operation Berfahren; scrutiny (skritiny)

10*
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Pritffung, Unterjudjung; thought -(¢h3f) Gedanfe; liberality Freigebigteit;
large reidlid); if it be (Conjunctiv) wenn e3 ijt; peaceable (pisibl) fried-
fertig (f3. paisible); perférm erfiillen; duty (djitr) Pflidgt; faithful (feithfal)
treu; resolve (rizolv) {id) entidhlieBen (f3. se résoudre); get, got, got er-
werben; hopeless (hoplis) Hofinungslos; plain jhlicht, bHajalih; through
(thrd) durd); friendly (frendly) freundidaftlid); soul (so*?) Seele.

B. Stage-coach Sdnellpojt; reign (re'n) Regierung (f3. le régne);
second (seknd) zweiter; diligence (fpr. wie im f3) Cilwagen; announce
anfiindigen; vehicle (vihikl) Fubhrwert; perform vollenden; journey (dedny)
Reife (f3 la journée Tag); spirited beherst; undertaking Unternehmen;
excite erregen; sort Art; carriage (kdrvds) Wagen; run the first risk
(Gefahr) e3 suerft wagen; safe wohlbehalten; depdsit (dipozit) abfepen (fz.
déposer); to be seated figen; perilous (perilas) gefibelich (f3. périlleux);
mount befteigen; mode Art; insufferable umnertriglid); ancestors BVorfahren
(f3- ancétres); alarming bejorgniderregend; rapid jdjnell.

Section 17,

A. Desire (dizais) wiinjden; have no need of nidht bebdiirfen; pay-
master Bafler; purse Birfe (3. la bourse); glass-houses (glds -hauz¥z)
®laghdufer; throw (thro) werfen; believe (biliv) glauben; malt (mdlf)
Mals; hops Hopfen; leather (ledho) Leber; skin Haut, Fell; hide Haut;
animal (Gn¥mal) Thier; virtue (vétsu) Tugend (f3. la vertu); profit nitgen;
imitate nadjahmen; dust Staub; exclaim audrufen; coach (ko"¢s) Rutjde;
crime Berbredjen. ‘

B. State Buftand; common gemein; wages of labour Arbeit3lohn;
estimate abjddben; working man Arbeiter; undoubtedly (b ‘ftwmm) un-
sweifelhaft; meat Fleijdh; at present jept; scarcely (skeaslt) faum; taste
®ejdmac; cost Preid; wheat (vit) Weizen; inmate Haudgenoffe; work-
house Armenhaus; trencher Hholzerner Teller, Tijd) (f3. tranchoir); yeoman
(joman) Fretjafie; shop-keeper Rriimer; entirely ginalid), Adv.; rye Roggen;
barley ®erfte; oats (ovfs) DHafer.

C. Sell, sold, sold verfaufen; guinea (gin¥) = 21 Sdjillinge; con-
sider betrachten; nécessaries of life Leben3bebdiirfnifie; temperate (femparat)
gemdpigt; region (ridson) ®egend; ship veridhiffen; shrubby ftaudenartig;
shrubby evergreen immergriine3 Staudengewid)3; myrtle Myrte; fragrant
(freigrant) wohlriedgend; whitish (“ast#3) weiBlid); leaf, Plur. leaves Blatt;
gather (gddhs) fjammeln; crop €rnte; tender zart; expénsive theuer; yield
(jild) liefern; coarse (kds) grob; sugar (Suga) Suder; cream Sabne (f3.
creme); afférd (fid) leijten) erjdywingen.
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Section 18,

A. What is the matter with you? wa3 fehlt Jhnen? catch cold
fich eine Grfiltung suziehen; liable (laisbl) geneigt; luggage (Ivgids) Gepid;
to be kept in nadyfien; to get up aufjagen; to have done with fertig
fein, nicht mehr braudjen; pen-holder Federhalter; beg bitten.

Inclined geneigt; it is no matter e3 jdabet nidht3; sheet Bogen Papier;
pour out (piraut) einjdenten; blind (blaind) Fenitervorhang (vgl. Blenbde);
didn’t I = nidht wahr? light (last) leidht, u leicht; Mint Miingamt; plate
Teller; empty (emtr) leer; well-done gut buvdygebraten; under-done enig
gebraten; if you please wenn i) bitten darf (f3 s’il vous plait); please
gefdlligft, bitte.

B. It wants a quarter e3 fehlt nod) eine Biertelftunde; table-drawer
Tijdhlabe; the top one der oberfte; the right hand corner bie Cde redjt3;
it is a pity e3 ift jhade; won’t = will not; send word fagen Tafjen;
disengaged (disonge'dsd) frei; obliged (sblaidsd) verpflidhtet, verbunbden;
upstairs hinauf; curtain (k5tn) Borhang.

C. Feel fithlen; smell riedjen; differ from verjdhieden fein bon; reason
denfen; act Handeln; teach, taught lehren; build (béld), built bauen; food
Nabhrung; defénd vertheidigen; escape entflichen (f3. échapper); to be fitted
paffen, taugen; in all respects in jeber Hinfidht; live on leben von; mole
Maulwurf; serpent Schlange; crawl friedjen; along [ings.

Section 19.

A. To be let zu vermieten; card RKarte (wenn man in Sondon Haufer,
weldje zu vermieten find, befehen will, jo mujd man, um Gingang zu er-
Dalten, mit einer RKarte verfehen fein, welche man in einem von bdem Ber-
mieter begeichneten shop oder office befommt); inquire about fragen nady;
accomodate bei fid) aufnehmen; sitting-room Wobhnzimmer (Sipzimmer);
ground-floor PRarterre; prefér vorgiehen; look over bejehen; seléct wiflen;
engagement Bejddftigung; companion Gefelljhafter; Olympic ein Theater
in Qondon; perform auffiihren, geben; farce Poffe; box-office Theater-
bitveau; call for abfolen; good-bye adien! by-the-by da fillt mir ein (2
propos); appetite (dpatait) Appetit; ask for fragen nad); photographic.

B. Rainbow (bo®) Regenbogen; enable (imebl) befibigen; burning
PBrennen; ray Strahl; orange (orwng); violet (vaidlot); prism Pridma;
three-sided breifeitig; sun-beam Sonnenitrahl; window-shutter Fenjter-
laben; act i) verhalten; need braudjen; be needed ndthig fein; opposite
(opozit) gegeniiber; shower (Saus) Regenfhauer; arch Bogen; span iiber-
{pannen. :
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Section 20.

A. Innovation NReuerung; occasion (ske'zon) Gelegenbeit; redeem
wieder einbringen; confession Befenntnis; make amends (smendz) wieder
gut madjen; treasure (freo) Sdjap; patience Geduld; bring to pass zu-
{tanbe bringen; physician (frzison) Arst; conscience (konsons) Gewifjen;
chamber (¢)) of justice (déwstis) Gerichtafammer.

B. Solid feft; freeze gefrieren; témperature Temperatur; i. e. — id
est, that is; reduce bringen; equal gleid); zero RNull; increase (mkris)
vergrdfern (f3. accroitre); bulk Umfang; require erforbern; water-pipe
Wafferrdhre; burst, burst berften; weather (“edhs) BWetter; depénd upén
abhiingen von; amount Betrag; contain entBalten (f3. contenir); latitude
Breite; hence daber; carry befdrdern; thus jo; comfort (kvmfot) Bequem-
lihkeit; enjoyment Genujs; heavy {dywer; gallon Map von 4 Quart; weigh
wiegen; protect bejdjiigen; beneath unter; extént Ausbehnung, Maf; result
erfolgen; stream (strim) Strom; bottom Boden, Grund; destroy vernidjten
(f3. détruire); creature (kritsa) @ejddpf; creation (krie'son) Sdhvpfung;
serve bienen (f3. servir).

C. Christmas (krismos) Weihnadjten; Carnival Rarneval; country
(kontry) Sand (f3. la contrée egend); practically wirtlich; Jov1al beiter;
abound in {lberf(ujs Haben an; entertainment Unterhaltung; observance
Gebraudy; derive from ableiten von; worship Berehrung, Gottesdienit;
pagan Deidbnijd) (f3. paien); mistletoe (mz'zlto“) Miftel; Yule log BWeihnad)tz-
flop; as regards wa3 anbetrifft; practice Gebraud); utmost duperft; vene-
ration Berehrung; solstice Sonnenwenbde; festival (festiwal) Feft; celebrate
feiern; sacred (se'krid) gebeiligt; parasitic shrub Sdmaroperftaude, —
Pflange; become (brkom) werden; on the other hand anbdererfeits; transmit
iiberliefern; feast (fist) Felt (fs. la féte); kindle (kindl) angiinden; huge
(hjidZ) e groh, ungebeuer; bonfire Freudenfeuer; old-fashioned altmobdijd),
Dertdbmmlich; mince-pie Fleijdhpaftete; suet (sjirt) Nierenfett; raisin (reizn)
Rofine; currant Rovinthe, Johannisbeere; brandy Brantwein; paste Teig;
use (yiz) pflegen; feudal (fjidasl) lehnbar; unintermitted ununterbrochen;
round Hufeinanbderfolge; jollity Sujtigleit; holiday (kolvds) Feiertag; fort-
night viersehn Tage (bie germanifdhen Vilfer rechneten nad) Nadjten und
Bintern); upwards daritber; revelry RNadytihwirmerei; chieftain (t5ifin)
Diuptling; retainer Anhinger; take place ftattfinden (f3. avoir lieun); dish
©peife; boar Eber; foremost vorderft, Haupt —; board Brett, Tijd), Tafel.

Section 21.

A. Batisfy (satisfas) befriedigen; perish jugrunbe geben (f3. périr);
unpitied unbemitleidet; accomodate oneself to fid) anbequemen, {ic§ ridyten
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nad); equal (ikval) gleich (fz. égal); inch (ing) Boll; size Grife; beetle
Rifer; oversleep oneself fid) veridhlafen; a trip into the country eine
Qanbdpartie. ‘

B. Improve (¥mpriv) verbefjern; engine (ensm) Majdine; when a
mere child = when he was etc.; he would er pflegte; reconstruct
wiederzufammenfepen; place oneself with eintveten bei; maker Berfertiger;
delicate fein; employer Principal, Arbeitgeber; perform leiften, vollbringen;
bleach bleidjen; aid ilfe; chlorine (kl3rim) Chlor; accuracy Genauigleit;
amazing erftaunlid); engage bejdhdftigen; great as fo groB audy; ability
&ibigteit; power geiftige Kraft; childlike finbdlid); candour Aufricdhtigteit;
simplicity Cinfachheit; minor (mains) geringer; ease eidhtigleit; safety
Giderbeit; travelling dad Reifen; rate Verhiltnis, Sejdhwinbdigkeit.

C. Travel reifen; cart Sarren, Wagen; sledge Sdlitten; tame zihmen;
ass Cjel; get on fteigen auf; ride veiten, fahren; wheel Rad; easy leidht
(f3. aisé); nice fein, jdhom, angenehm; make use (jois) of benitpen; trial
(traisl) Berjud); road (ro*d) Strafie, Landfjtrafe; rail Sciene; rail-road,
rail-way Gifenbahn; line Sinie (f3. la ligne); river (rivs) Fui (f3. la
riviére); through (thrd) durd); tunnel (fonal) Tunnel (Raudjfang, Tridter);
less Gompar. von little gering; saving Criparnid; buy (bas) faufen; distant
(distant) entfernt; speed Gile, eilen (vgl. jputen).

Section 22.

A. Pull down nieberveifien; envy (emvr) beneiden; ductile (dvkix)
dehnbar; remove (rimdiv) Ausdziehen; mercury (makjorr) Quedfilber (quick-
silver); skilful gejdjicft; mischievous (mists%was) verderblid, nachtheilig; lying
Liigen (von to lie); mean gemein; vice Rafter (f3. le vice); grow (gro)
werben; dim dunfel, triib, matt; wealthy (velth?) veid); not only — but
nidht nur — fondern aud); burden Biirde; heavy (hevr) {dwer; guilty
(gilty) Yhuldig; conscience (konsons) Gewifien; confer (kanf3) verleifen;
defer (dyf3) verichieben; occur (9kd) fich) eveignen; witness (*tnis) Beuge;
differ (difs) abweidjen; account Beridt; by means (minz) of mitte(3
(f3. moyennant); propél forttreiben (propeller Sdjraubendampfer).

B. Once (*pns) upon a time einft; miser (maizs) Geizhal3; put by
beifeite legen, erfparen; quarrel zanfen (3. quereller); put up with vorlieb
nehmen mit; fare Koft; get hold of befommen; notwithstanding trop; trick
Streid); trickery Betrug; wayfaring man Reifender, Wanberer; lay by

beifeite legen, auffeben; suspect (saspekt) argwifnen; pleasant (plezont)
vergniigt; keep for auffeben.



152 Lection 23, 24.

Section 23.

A. Excuse (¥kskjis) €ntjduldigung; excuse (¥kskjiz) entjdhuldigen;
evil (ivl) {ibel; pity bemitleiben; tool Werfseug; courtesy (k5¢usr) Hiflich-
feit (f3. courtoisie); mend augbeffern, verbefjern (vgl. f3. amender); repént
of bereuen; silence (sadlons) ©Sdyweigen; skin Haut; want Bebdiirfnis;
resemble (Acc.) dhneln, gleichen (f3. ressembler).

B. Shaggy jottig; bear Bir; amid mitten in; mankind (monkaind)
Menjdhheit; hunter Jdger; go in search of nadjgehen, auffpiiven; buffalo
Biiffel; leather (ledho) Leder; supply (saplas) verfehen; boot Stiefel (fz.
la botte); saddle Gattel; bridle Biigel, Baum; harness Pferbegejchirr;
ermine (min) Hermelin; lynx Ludd; squirrel Eidhhornden (f3. écureuil);
sable Sobelthier; muff Muff; tippet Pelztragen; fur-cap Pelzmite; chamois
(8dm*a) Gemie; kid Jiege; mitten Faufthandjdhuh; braces Hofentriger;
dress Rleibung; fold falten; shield (3ild) ber Sdjild; tough (fvf) zibe;
spear (spia) Speer; sword (sdod) Schwert.

C. Tin 8inn; lead (led) Blei; various verjdhieden ; mixture (mikstss)
Mijdung ; brass Meffing; pewter ((pjita) Binn; suitable (sjitadl) pafiend,
geeignet; consist of beftefen aud; plate Platte; value (vilju) Wert; con-
vert into ummwanbdeln, verwandeln; halfpenny (keipny) Halber Penny;
farthing 1/, Penny; actual ((aktsial) wirflid); convenient geeignet, bequem ;
weight (%¢'t) Gewid)t; issue (i§u) audgeben; legal tender gefeliches
Bahlungdmittel; currency Wibrung.

Section 24.

A. Average (dvrids) durd)jdnittlidge Linge; to every auf je; single
eingeln, unverheivatet; above (sbww) all vor allem; sober mifig; industrious
fleifiig ; conduct Lebendiweife.

B. Consist.of bejtehen aus; troy-weight (von Troyed in Frantreid))
Upothetergewidht; ounce Unge; avoirdupois (dvadjiipoiz) fdhwered Handels-
gewicht; coarse grob; commodity Ware; a hundredweight ein Centner;
reckon (rekn) redinen; a ton (fvm) eine Tonne; the standard dag Normal-
maf, die Cinleit; statute gefepmipig; pace Sdyritt; fathom (fudhm) Faden
(Maf); chiefly Hauptjachlich; depth Tiefe; sound fonbieren; lead (led) Blei.

C. George Stephenson (stivnson).

Close (Klovs) ©dlui3, Enbe; century Jafhrhundert; bare-legged
barfiigig; lad Rnabe; amuse oneself fid) unterhalten; clay Lehm, Thon;
engine (enstn) Majdjine; hemlock Schierling; stalk (sHk) Halm, Stengel;
imaginary eingebilbet; pipe Rohre; in after years in fpdateren Jahren;
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passenger (pdstnzos) Reifender; founder Begriinber; gigantic (dzaigdintik)
riefig; railway Gijenbafn; fibre Fafer, Faden; breadth (bredih) Breite.

Fireman $eiger; colliery Roblengrube, Kofhlenbergwerf; support er-
balten; income (énkam) Cinfommen; a week widentlid); a day tiglidy;
stray f{id) verlaufen; promote befirdern (f3. promouvoir); plough (plaw)
Bflug; hoe Haden; turnip Riibe; salary Lohn, Bezahlung; poke about
berumf{tobern; appoint anftellen; assistant ®ehilfe; foreman Werkfiifrer;
on his own account auf eigene Fauft, jelbftindig; wages Lohn (f;. gages);
advance erfbben.

Plugman Majdjinenaufjeher; properly ordentlidh; devote oneself to
ficy widmen, fidh hingeben; enthusiastical begeiftert; pet Qieblingdgegenitand;
weary (“ior?) miibe; clean reinigen; inspéct unterfudjen; delight (d¥lair)
CEntziicen.

Earn verbienen, erwerben; provisions Rafhrungdmittel; prevent ver-
bindern; repair gutmadjen; deficiency Mangel; leisure (leso) Mufe; bent
on entidloffen 3u; improve one’s self i) bilden, fih Bilbung veridaffen;
spelling Rechtjchreibung; predilection Vorliebe; a sam or two ein oder
awei Rechenaufgaben, Erempel.

Mensuration Mejstunft, Geometrie; perpetual fortwifrend; motion
Bewegung; shoe-last Sdjubleiften; brake Bremfe; brakesman Bremjer;
be settled wobhnen; affect angreifen, einwirfen auf; attach to fefjeln an;
intense innig; go wrong f{djicfgehen, fehljhlagen; accident Ungliicfafall;
deprive berauben; eyesight ugenlicht; shatter zerviitten; frame Rorperbau,
Rorper; militia (miligja) IMiliy; draw for the militia affentieven; substitute
Gtellvertreter; taxes Steuern; excessive itbermifig; claim Forberung, An-
jprud); meet claims Unfpriihe befriedigen; verge Rand; despair Ber-
aweiflung; emigrate audwandern; fortunately gliidlichermeife.

Pit Grube; shaft Sdadyt; failure (feljo) Mijserfolg; convince iiber-
jeugen. '

Expedient Ausfunftdmittel; leave Urfaub, Grlaubnis; noise Qivm;
noise abroad audfprengen; secure fidjern, verfaffen; engine -wright
Majchinenjchlofjer.

Tramroad Sdjienenveg; scheme (skim) Plan; actual wirflid); mistaken
irethitmlid); notion Begriff; prevail Berrjden, vorberrjhen; plain glatt;
catch hold of {id) anfalten an, eingreifen; of itself an und fitr fidy; bite
eingreifen; test erproben; conception ®ebanfe; countless 3ahllos; steep
fteil; gradient Neigung, jdjiefe Cbene; at the rate mit einer Gejdhwindig-
feit; advance Fortjdyritt; speed Gejdwindigleit; set about anfangen;
waste unniig, iiberidiiffig; increase vermehren; draught (drdft) Bug; puff
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blojen, anfachen; fuel Brennmaterial; brisk lebhaft; propel ftofen; term
nennen; progenitor Afn.

Section 25.

A. Truth (¢rith) BWabhrheit; clear flar, rein; path (pdth) Piad;
unclouded unbewslft; brow (brau) Stirn; finger-post Wegweifer; cross-
road Rreuzveg; mariner (mdirina) Seemann; dumb (dom) ftumm; reply
(rplas) evwibern; thrust ausftreden; falsehood Faljd)heit, Liige; I remember
it id) erinneve mid) dbaran; whoever (hsieva) jeder ber; course Lauf; arrow
Pfeil; mark Biel; shrink back uviidideuen; viper (vaips) Natter.

B. London Bridge. Arched and pillared au3 Bogen und Pfeilern be-
“ftehend; onward iweiter; settlement Bereinigung3ort; this very point gerade
biefer Punft; astounding ftaunendwert; merchant-man SRauffabrieijdiff;
laden belaben; bale Ballen; cask Fajd; convey befordern; distribute ver-
theilen ; vie twetteifern; crowded together zujammengedringt; to drop fallen
loffen, werfen; anchor (dnks) Anfer; funnel Sdornfjtein; smokeless ofhne
Raud); furnace Effe, Ofen; extinct erlofdjen; to and fro auf und ab; deck
Berded; wistful gedanfenvoll; semi-circle Halbtreis; all over iiber unbd iiber;
bow (bau) Bug; rigging Tatelwert; crew (krd) Shiffdmannidaft; dusky
fdhwirslich), dunfel; collier Robhlenjdhiff; industrial induftviell, gewerblid);
spring, sprang, sprung entfpringen; coal-mine Soflengrube; deprive (Jm-
perativ) man beraube; fill man fiille; mint prigen; no matter gleidyviel;
untold ungesdhlt; supply erfegen; spark Funmfe; slumber jdlummern;
inexhaustible uner{dopflih; Norwegian Noriveger.

C. 1) Bring up erziehen; when a boy = when he was a boy, zeal
(#il) Gifer (f3. le zéle); acquire erwerben (3. acquérir); knowledge (nolvdz)
Renntnifie; heir (es) CGrbe (vgl. {3 héritier); field (fild) Feld, Schlachtfeld.

2) Gain ground Boden gewinnen, Fortidritte niaden; continual fort-
wifhrend; worn out with eridibpft von; fatigue (fotig) Anftrengung, Strapaze;
make peace Jricben fdlieen (f3. faire la paix); half the land bda3 Halbe
Qanb; take up arms zu den Waffen greifen; once more nod) einmal; fen
@umpf

3) Retirement Buriidgejogenheit; peasant (pesant) SBauer (f3- paysan);
he was said to have entered er foll eingetreten fein; hut $iitte; no
one — but niemand al8; swine-herd Sdweinehivt; flee (aud) fly) for
one’s life fid) durd) die Flucht zu vetten juden; of course natiitlich; let
one know jemanden iifjen loflen; take for Palten fitr (vgl. {3 prendre
pour); in her own way auf ifre Weife; make work arbeiten lafjen;
sweep out fefren; swine Pl Shweine (Sing. hog).
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4. He was set to watch er war beauftragt achtzugeben; toast (fo*st)
riften; gather verjammeln; down-hearted niedergefdhlagen; be struck with
ergriffen fein von; what = that which; pay heed = pay attention;
upon which worauf; give a scold (sko*ld) ausjdelten; at once (wns)
{ogleid.

5) At a loss in Berlegenheit; what next to do wa3 fie zunddft thun
follten; fortify befeftigen; camp Sager; upon this hierauf; bard Barbe,
Giinger; skill Qunitfertigfeit; crowd (kraud) Sdar; be fond of lieben;
sport Spiel, Unterhaltung.

6. Tent Belt (f5. la tente); gain one’s end fein Biel erveidjen; set
aufftellen; feast jhmaujen, ergdpen; drink Getrdnt; fall on iiberfallen; be
off one’s guard nidjt auf der Hut fein; cut to pieces niederhauen, auf-
reiben; keep (aud) hold) at bay in Sdjad) Halten.

Section 26.

A. Deny leugnen (f3. nier); upon trust auf Borg; dispute {treiten;
appetite (aptfait) Appetit; fancy Phantafie, Grille, Liebhabevei; in troubled
(trobld) waters im Zritben; heal Yeilen; sore Wunbde; cease (sis) aufforen
(f3- cesser); repine fih griimen; save fjparen (savings-bank Sparfafe);
well Brunnen; practise amwenden; mix mijhen; make uneasy beunvubigen;
a good many months fehr viele Monate; in the street auf der Strafe
(f3 dans la rue); at all itberhaupt; silent {till.

B. 1) Purify (pjusrifas) veinigen; wash away wegfpiilen; decay
(drke’) verfaflen, vermobdern; impure unrein; unhealthy (vnhelth?) unge-
fund; 2) cool abfithlen; degree (dégri) Grad (f3. degré); the freezing point
ber ®efrierpunft; become of werben aus; moisture Feudhtigleit; 8) hail
$agel; 4) vary (vears) verjhieden fein; 5) size Grife; shape Geftalt, Form;
perfect (pafikt) vollfommen (3. parfait); ray Strahl; transparent durdy-
lidtig; delicate (delvkat) 3art; apt geneigt; damage (damidz) bejdibdigen;
6) covering (kvvriy) Dede; 7) a poor conductor of heat ein jdjlecjter

Wirmeleiter; prevent from verhindern; pass off ausftrdmen; weather
("edha) Wetter.

Section 27.

A. Defence (difens) Bertheidigung; realm (relm) Reid) (3. royaume);
provide for forgen fitr; government (govanmont) Regierung; grant (grdnt)
sugeben; argument (dgjomant) Beweis, Shlujs; hold gelten; seem {djeinen;
probability Wahrideinlichteit; term Bedingung; agree to einwilligen; shame
Edjamgefith(; virtue (vat5u) Tugend (f3. la vertu).
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B. Manger (meinés) Rrippe 3. la mangeoire); surly miirrijd); press
oriifen; provender (provonds) Biehfutter, Proviant; snarl fmurven; threaten
(thretn) dbroben; posture (po¥stsa) Stellung; approach (apro*ts) fidh ndbern;
spot Fled, Stelle; envious (envias) neidijd); ridiculous (ridikjulas) (aderlich;
behaviour (bthe'vjo) Betragen; peevish aintifd); ferccity Bildheit; desirable
(drzairabl) wiinjdendwert.

Section 28.

A. Range (reing) Reibe; column (kolom) Siule (f3. la colonne);
guard (gdod) bewadjen; Scandinavian (Skindine'vjon) Sfanbdinavier; rest
upon tufen auf; pillar Pfeiler (f3. le pilier); worship (*531p) verehren,
worshipper Bevehrer, Anbeter; thought (¢A3¢) Gedanfe; however far iwie
weit aud) immer; proceed vorbdringen; at length jdhlieglich; stop short
pliglid) innehalten; affrighted (sfraitid) beftiirzt; recoil from zuriicichreden
vor (f3. reculer); infinity Unenblidfeit, folly Thorheit; estate Stand; term
nennen; spiritual geiftlid); témporal weltlid); the Commons bdie Gemeinen;
body politic politijde Korperjdaft; marquess Marquid; Worcester (“usta);
I succeed in e8 gelingt miv (f3: je réussis a); rude roh, grob gearbeitet;
pronounce erfdrer, jagen; forcible wirfjam; propulsion Borwirtdtreiben;
to be suspected im Berbadjt ftehen; madman Tollhdusler; reception
(risepson) Aufnahme.

B. Volcano (volke'no) Bulcan (f3. le volcan); mountain (mauntn)
Berg (f3. la montagne;) shape geftalten; crater (krets) Krater (f3. le cra-
tere); cover (kvvo) bededen (f3. couvrir); brush-wood Reidhols; ashes
Ajhe; lava (ldva); imagine (ymddsin) fid) einbilden; base (be's) Bafis;
soft mild, fanft; climate (klaimat) &lima; hardly faum; warning arnung;
terrific (¢orif¥k) fiirdjterlidh; explosion (vksplo“gan) Erplofion; shower (Saus)
Sdjauer; midnight (midnait) Mitternadjt (f3. minuit); descénd on Herab-
fallen auf; either — or entweber — obder; suffocation Erftiden; dust
Gtaub; eruption (¥rvpdon) Ausbrud); visitor Befudjer; desert (desat) Wiifte
(3. le désert); vine (vain) Beinftod; yard Garten; vineyard (vinjod) Bein-
garten, Weinberg (vgl. § 18); bury (berr) begraben; noted berithmt; Pom-
peii (pompiai); complete (kamplit) vollftindig; disappear verjdwinden;
impértant widtig; of the time zur damaligen Beit; their very sites jo=
gav ihre Qage (§ 84, 1); by accident sufillig; lapse Berlauf; discover
(duskova) entdecen (f3. découvrir); excavation Audgrabung; accumulations
Anhiaufung; remove (rimdiv) entfernen; roof Dad); dwelling-house Wohn-
haud; mark bemerfen; causeway = f3 la chaussée (beadjte bie Bolfa-
etymologie); rut Spur, Wagengeleife; wear audhohlen; wheel Rad.
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Section 29.

A. Precious (preas) foftbar (f3. précieux); ruby (r#b7) Rubin; com-
pare (kampea) vergleidjen; obtain (sbfein) erlangen (f3. obtenir); labour
(le'ba) Arbeit (f3. le labeur); avarice ®eiy; satisfy befriedigen; err (3) irven;
suppose (sapo*z) annehmen; square vievefiger freier Plap, Garten (3.
carré); bear the same aspect ebenfo ausfefen; at present (precant) jept.

B. History (histrr) Gejdjichte; ancient (e‘nsons) alt (f3. ancien);
Briton (britn) Britanne; include einjdjlieen; settle anfiebeln; descéndant
Nadyfomme; at this day Beutjutage; Ireland (aiolond); Wales (“ele);
language (ling*ids) Syradje; invade einfallen in (f3. envahir); era (iors)
Yiva, Beitrehnung; inhabit bewohnen; barbarian Barbar; idolater (aidolata)
Gbpendiener; druid (drivd) Druide; priest (prist) Priefter (f3. le prétre);
in the open air unter freiem Himmel; consist of (kansist) bejtehen aus;
huge (hjids) ungebeuer; circle Qreid; altar (5lfs) ltar; human (kjimon)
menjdlich; victim Opfer; sacrifice (sdkrifaiz) opfern, sacrifice (sikrifais)
Opfer; sacred (se'krid) Beilig, gebeiligt; mistletoe (mizlto¥) Miftel; banquet
(bankst) Feftmahl; beneath (binidh) unter; spread (spred) fid) weit ver-
aweigen; branch (brdn3) Bweig, Aft; incite anreizen; oppose fich wibder-
fegen; power Madjt (f3. le pouvoir); fierce wild, grimmig, Hipig; cut
down fillen; grove Hain; destroy gerftoren (f3. détruire); final (fainal)
fdhlieglich; subdue (sabdjes) unterwerfen; island (ailond) Giland, Jnjel;
uncénquered unbefiegt; incursion Einfall; frith Seearm, Cinjdnitt der See.

Section 30.

A. construct (kanstroct) bauen (f3. construire); publish (pwvblis) ver-
bffentliden; print druden; owe (0%) jdhulbdig jein, verdanfen; to be owing
to eine Folge fein von, zuzujdhreiben fein; miscalculation faljhe Beved)-
nung; soldier (so*ld#s) Soldat; alight (slasf) abfteigen; minute (minit)
Minute; change (t3e'ns) wedjjeln; disappear verjd)winden; hear of Hiren von.

B. Remain bleiben; adopt annehmen; custum (kvstom) Gebraud;
attempt (atemt) verjudjen; free befreien; empire (émpaia) Reich; withdraw
from jzuviidsiehen; grow werden; unwarlike untriegerij; frequent (frik¥ont)
biufig; assistance Beiftand, Hilfe; tribe Stamm; instead (smsted) of anftatt;
return guviidfehren; possession (pazeson) Befip; the right of the strongest

ba3 Redt deg Stdrferen; divide into eintheilen in; héptarchy (heptoki)
Siebenberridaft.

Section 31.

A. Relate beridjten; robber Rauber; large reidjlih; the poor bie
Armen (f3. les pauvres); London (londan); please (pliz) bitte; parcel
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PBadet; neither (naidhs) — nor wedber — mnod); principle Grundiap;
spirit @efinnung; temptation (fomteson) Berjudjung; serious ernft; de-
géneracy Cntartung; manners Sitten; contempt (kantemt) Beradjtung;
slavery (sle'vry) Ctlaverei; get fommen, gelangen.

B. Danish (de'n¥$) danijdy; unite (junait) into vereinigen u (f3. unir);
a native (ne't?) of England ein geborner Cnglinder; educate (édjukeit) ex-
siehen; court Hof (f3. la cour); overrun iiberjhwemmen; disguise (d¥sgaiz)
Berfleibung; harper PHarfenjpieler; take notice of beadhten, fich merfen;
plan planen, vorbereiten; rout (raut) jd)lagen; épithet Beinamen; institute
einvidhten, einfithren; trial (¢raidl) by jury Shwurgeridht; ignorant (ignarant)
umviffend; encourage (mkvridz) ermuthigen; learning Selehrijamfeit;
likewise gleihfall3; study (stodr) ftudieren; student (stjrdant) Stubdent;
engaged in befdaftigt mit; nearly beinahe; accordingly bemgemdifs, dedhalb;
in succession nadjeinander; Canute (kanjiit); confessor (kanfesa) Befenner;
no sooner — than faum — a3 (jo); mount bejteigen; at the head of an
ber Spige von; in the midst of inmitten; arrow Pfeil; helmet Helm;
penetrate einbringen in; brain Gehirn.

Section 32.

Conqueror Grobever; hunt jagen; chase (t3¢'s) jagen; accompany
(okompny) begleiten; famous (fe'mas) berithmt; sportsman Weidbmann;
alive (olaiv) am Qeben; charcoal-burner Rofjlenbrenner; cart Wagen; come
upon ftofien auf; solitary (solétry) einjam; bleed bluten; get BHeben;
Winchester Cathedral (“ensasto kothidral); bury (berr) beerdigen; fearful
bejorgt; be suspected in ben Berdbacd)t fommen; murder Mord; murderer
Miorder; instantly augenblidlid); set spurs bie Sporen geben; escape ent-
fommen (f3. échapper); Normandy (ndmondi) die RNormandie; claim an-
rufen; suddenly ploglid) (f3. soudain); unseen ungefehen, unfichtbar; usurp
(juzdp) wiberredtlid) in Befip nehmen; Stephen (stivw); Adela (ddio);
marry Beicaten, {id) verbeivaten.

Section 33.

A. Find out Bevausfinden; silent {till; silence Stilljhweigen; lessen
perringern; want Bebiirfnia; desire Wunjd); chaff Spren, Hadjel; take
aim at jielen; lie Liige.

B. Plantagenet (plontddeonat); grandson Enfel (vgl. f3. petit-fils);
former erfter, friiher; Geoffrey (dsefrr) Gottfried; handsome (hinsm)
jhon; habit Gewohnbeit; the broom ber Ginjter; in addition to aufer,
neben; surname Beiname (f3. le surnom); annéx vereinigen; realm (relm)
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Reid); previously (privjasls) vorher; several mebrere; separate (seprit) ge-
trennt; lion-heart (laion-hdoat) Lowenhers; valiant tapfer (3. vaillant); pro-
digious wunbderbar; strength Stirfe; delight in Gefallen finden an; slaughter
(slots) Gemepel; renown Rubhm; crusade (kruse'd) SKreuzzug; Palestine
(pdlastain); imprison (smprizn) einferfern; release (rilis) Freilafjung;
heavy (hev?) {doer, betridjtlidh; ransom (ransm) Lofegeld (f3. la rancon);
Lackland ofhne Land; lack ermangeln, Mangel; odious verhaj3t; disgusted
with aufgebradht itber; tyranny (¢irom¥) Tyranmei, tyrant (fairant) Tyrann;
assemble fic) verfammeln; pleasant (plezont) angenehm, lieblih); meadow
(médo) Biefe, Matte; Thames (femz); compell (kampel) 3ingen; sign
(sain) untevzeihnen; deed Urfunde; charter (¢3dats) Ravte, Document;
charta (k); presérve erhalten; Museum (myjuziom); date batieven, Datum;
foundation ®rundlage; deprive berauben, nehmen; succéssor Nadyfolger;
despdtic bedpotijdh, willfiiclid); exercise (éksasasiz) audiiben.

Section 34.

A. Flatterer Sdymeidjler; prepare vorbereiten; fault (filf) Febler;
mend verbeflern; fruit (fra¢) Objt; the basket (bdskit) Rorb; gosling
®ingdjen; dye firben. '

B. Pledge oneself f{id) vevpflidhten, verbiirgen; maintain aufrecdhit er-
Dalten; relieve befreien; oppréssive briifend; obligation Berpflichtung; in
their turn ifrerfeit3; borough (bvro) BWabhlfleden (Ort mit ftadtifher Ber-
waltung, welder Vertreter in bdad Parlament fendet); protect bejchiigen;
foreign (form) audlindijd); foreigner Auglinbder; merchant RKaufmann
(f3- marchand); trial Berhor; delay verzdgern; deny verweigern; resem-
blance to fnlichteit mit; feebleness Shwiidhe; inconsistency Unbeftindig-
feit; irresolution Unentjdhloffenheit; Simon (saimon); Leicester (lesta), vgl.
Gloucester (glosts), Worcester (“usta); popular (popjals) beim Bolfe be-
liebt; favourite (fe'vr#t) Giinftling; conféderacy Biindnis; appeal to an-
rufen, appellieven; aid Dilfe; the body bdie grope Maffe; ecclesiastic Geift-
lidger; summon zujammenberufen; knight (nait) Ritter (nicht Knecdht; vgl.
knave Sdjurfe mit deutfchem Knabe); shire (shaiz) Grafidaft (in Sujammen-
fepungen $, vgl. § 18); citizen Biirger (f3. citoyen); attendance Anwejen-
Deit; delegate (delagat) Ubgeordneter (Dagegen delegate delageit abordmen);
town (taun) Stadt im allgemeinen; city eine groBere Stadt, in friifever
Beit Sip eine3 Bijhofs; the City = the city of London Alt{tadt von
Qonbdon, bejonderd ald Mittelpunft der Gejdhiftdmwelt; usual (jisual) ge-
braudylidh; county-court Grafjfaftd-, Provincial-Gerichtdhof; respecting
betreff3; writ Wahlerlal3; issue (43354%) andgeben, anordnen; trader SGewerbe-
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treibenber; beside neben; realm (relm) Reid); outline Umrifs, Andeutung;
defeat jdjlagen; fierce Yeip; sword (sdad) in hand mit dem Schwerte in
der Hand.

Section 35.

A. Nickname Qeiname (vgl. Gfelname); Longshanks Sangjdentel,
Qangbein; unusual (vnjisusl) ungewdhnlid); warrior Rrieger (f3. guerrier);
législator Gefegeber; Palestine (pdlostain); civil war Bitrgertrieg; hitherto
(hidhat#) Bi3 nun; separate (seprat) getrennt; encounter zujammenftopen
mit (f3. rencontrer); set free frei madjen; make war against befriegen;
instigation Anreizung, Anitiften; murder ermorden; Gloucestershire (glostasa);
Berwick (berik); successfully erfolgreid); surnamed genannt; on account
of wegen; colour (kvlo) Farbe; armour (dama) Riiftung (f3 armure);
valiant (véljont) tapfer; generous Bodjherzig; Cressy (Crécy) Stadt im
Departement Somme; Poitiers (wie im Frang ); exult frohloden; bareheaded
barhaupt; captive (kdptw) gefangen; merely blog; atténdant Begleiter.

B. Ant (dnt, dnt) Ameife; species (spisiz) Gattung; habit Gewohnbeit;
comparatively verfaltnidmigig; community Gemeinde; in addition to
aufer; male Mannden; wingless fliigellod; occasionally gelegentlid); egg
Gi; carry on fiihren, beforgen; affair (sfes) ®ejdiift; especially bejouders;
excavate (ékskave't) aughdfhlen; tend pflegen, warten; sort up audjondern
jortieven; according gemif, nad); appearance Audfehen; arrange (sre'nz)
ordnen.

[ am correct id) fabe redht; guide Fiihrer; overseer Aufieher; ruler
Herrider; nevertheléss nichtddeftoweniger; curious feltfam; sight Anblid ;
move (meiv) iiberfiedeln (f3. mouvoir); exhibition Ausjtellung.

Crush gerbriiden; desert (d725¢) verlafjen; stbsequently hierauf; supply
with (saplai) verfehen mit, liefern; congregate {id) fdaven; fancy denfen;
mourn trauern, betrauern; loss Berluft; anxious dngitlich; recovery (rikvvry)
®enejung.

Up to bi3; individual (ndwidsual) Gingelwefen; quarrel Gtreit;
admit zugeben; hostility Feindjhaft; include einjdliefen; over and over
again immer wieber, zu wiederholten malen; antenna Fithler; drag jdhleppen,
serven; invariable unabdnbderlich.

Suggest (sadzest) vermutfen, meinen; pass-word Lofungdwort; test pro-
bieren; insensible bewujatlos; fatal (fe'sl) verhingnisvoll, todlid); test Probe; sa-
tisfactory befriebigend, audveidjend; intoxicate beraujdjen; voluntary freiwillig;
degrade erniedrigen; get over iiberwinden; whisky Branntwein; spécimen
Probeftiid, Cremplar; mark beseidhnen; spot Fled, Punft; paint Farbe;
close to (klo“s) nabe; moat (mo*t) Graben; stray {ich) verlaufen; disgraceful
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{chindlid); condition Buftand; at a loss in Berlegenbeit; drunkard Trunfen-
bold; cut short abtiirzen; edge e, Rand; by degrees nad) und nad,
allmédhlid); distress Noth; rook RKriihe; injure (inss) bejdhidigen, verlepen;
emerge (m3ds) heraudtommen; chrysalis (krisalis) Puppe; antennae Pl
(onténi) Fithler; venture wagen, fid) getrauen; clumsy (klomer) ungejdhidt;
‘deny (dinas) verjagen, abjpredjen; attribute (atribjif) Cigenjdjaft..

Section 36.

Spoil verberben, verziehen; base (be's) niebrig; grow werden; . discon-
tented unzufriedben; Lancaster (lankosta); banish verbannen (f3. bannir);
dethrone entthronen; be starved to death zu Tobe Hungern; dissipated
leidhtfinnig; no sooner faum; character (kirikis) Charafter; undergo
erleiden; complete (kamplit) vollfommen; throw off ablegen; devote oneself
to fid) widmen; business (biznis) Gejdhift, DObliegenheit; subdue unter-
werfen; triumph (fraiamf) Triumph; baby (be'dr) Heines Rind (. bébe);
unlawful gefepwidrig; take from entreipen; warlike friegerijd; timid
{dyitchtern, furdhtfam; peaceable (pisabl) frieblicbend (f3. paisible); spirit
fefter Muth; heir (es) Erbe; lawful inhéritance redtmafpiges Erbe; be
descended from abjtammen; Lionel (laianal); whereas wogegen; plainly
offenbar; stand before ba3 Borred)t haben; succession Nad)folge; back
unterftiigen; take up arms zu den Waffen greifen; lend assistance beiftehen.

Section 37.

A. Deceive (drsiv) tiujden (f3. décevoir); tread (¢red) treten; poverty
Avmut; create (krie't) {daffen; inquietude (mk“adatjiid) Unrube; temper
Tempevament, Stimmung; heaven (hevn) Himmel; eager (igo) ungeftiim;
backward suvii€; tender zavt, liebevoll; regrét Bebauern.

B. Escape entfliehen; I am fearful of id) befiirdjte; instantly augen-
blidlid); bush (bus) Bujd); opposite gegenitber; stag Hirid); take aim
sielen; draw one’s bow (bo*) feinen Bogen {pannen; string Sehne; devil
(devl) Teufel (f3. le diable); glance against treffen, bevithren, anprallen;
turn aside ablenfen.

C. Policeman (palismon) Polizeimann; in search (s325) of auf ber
Sudje nad); acquaintance (ak“e'ntons) Befannte; apply to fidh) wenbden an;
on duty (djity) im Dienfte; turn to fidh wenden an; take charge of fidh)
einer Sadje annehmen; diréct weifen; familiar (fomiljs) vertraut; goings
Thun und Treiben; four-wheeled vierridberig; within hailing distance in
Rufweite; amicable (dmikabl) freundjdaftlidh; dispute (dispji) Streit;
cabman (kgbmon) = cab-driver Drojdjfentutider; infliction (mflikson)

Gonnenburgs engl. Grammatit. O. A. 2. Aufl. 11
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Strafe, Leiden; confident guverfidhtlid); arbitration Entjcdheidung; peregri-
nation Wanberung; wharf Rai, Werfte; be at a loss in Berlegenbeit jein;
proceed vorgehen; pour (pds) giehen, ausjdiitten; sympathétic mitfiihlend,
theilnehmend; baggage (bigrds) Gepid; serviceable (ssvrsibl) dienfjtbeflifjen.

D. Ensign (énsain) Fobhne, Abzeidhen (f3. une enseigne); faction
Partei; Warwick (“rik); it was by his means e3 wurbe durd) ihn be=
wirtt; decisive (disaistv) entjdjeidend; a hérald ein Hevold (f3. le héraut);
corpse Qeifhnam; detain einfperven (f3. détenir); bloody (blndy) blutig;
thereby daburd); undisputed unbejtritten.

Lot 208, Sdjidjal; wicked (“ikvd) rudlod; guardian Bormund; Crook-
back ber Budlige; sound asleep feft eingejdhlafen; villain (vilon) Schurte;
smother (smwdha) erftifen; bolster (bovlsta) Riffen, Polfter; staircase
Treppe; commit begehen; for the sake of um zu; Tudor (4ids); Rich-
mond (rit$mand); supply verfehen; means Mittel (f3. moyen); Bosworth
(boz*ath); heap Paufe; hail begriiBen al3; wedding Hodseit; intertwined
(mtatraind) durdyjdhlungen.

Section 38.

A. Human (hjimon) menjdylih; divine (dvwain) gbttlid); cure Heilen;
neighbour (ne'bs) Nadjbar, Nidfter; master beherrjden; mind fich Liimmern
um; be ashamed (s3¢imd) fid) jhimen; delude (dljid) tiujdjen, verleiten;
belief (brlif) ®@laube; fair Jahrmarft (f5. la foire); trifle with jderzen;
keep waiting warten lafjen.

B. To be owing verbanft werden; weaken {hwiden; sale Berfauf,
estate Befibung, Gut; restrain bejdjranten; clergy Seiftlichfeit (3. clergé);
take refuge (réfjidZ) Buflucht judjen; monastery (monastry) Klofter; offénce
QBergehen; deliver up iibetliefern; ton (fom) Tonme; properly speaking
eigentlidh), § 98, Anm.; navy (ne‘vy) Flotte; hire mieten; discover (diskvva)
entdecfen; pass umfegeln.

Haughty (h3¢r) Hodymiithig; stern finfter; hard-hearted Barthersig;
tyrannical (faira@nikal) tyvannijd); tyrant (fairant) Tyrann, tyranny (biron?)
Tyrannei; be divorced from f{ih jdeiden laffen von; behead (brhed) ent-
haupten; Boleyn (bulom); Catherine Howard (kdthrin hauad); outlive
(autliv) iiberleben; on account of wegen; unlike ungleid), veridicden; ad-
viser Rathgeber; guilty (giltr) {huldig; innocent unjdjuldig; soul (so*?)
Seele; summon (svman) vorlaben; judgment-seat Ridjterftuhl.

Promising (promizin) vielverfpredjend; Canterbury (kdntabary); carry
forward fortjegen; dreadful (dredfsl) |dredlid); execution Hinvidhtung;
die of fterben an; fever (fiva) Fieber (f3. la fievre); rage wiithen; Calais
(kalss); possession (pazeson) Befipung.
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Section 39.

A. Favour (fe'va) begiinftigen; have need of bebiirfen; penance Bufe;
folly ZThorheit; vicious (visas) lafterhaft; do vertritt obey (fiehe § 89, 4);
perchance (patsins) aufillig; hit the mark da3 Biel treffen; ruin zugrunbe
tidten (f3. ruiner); judicious (d#idises) verftindig, flug; prefer (prifs)
vorziehen; mere blog; interesting inteveflant; Thames (femz); London
(londan); important widhtig.

B. Respéct Hinfidht; respécted amgefeen; high-spirited muthig;
sceptre (sepfs); disgrace entefren; persecution Berfolgung.

Ask in marriage anbalten um; refusal (rifjieal) abjdligige Antwort,
Weigerung; armada jpanijhe RKriegdflotte; style nennen; invincible uniiber-
windlich; consist of beftehen aud; number Jafhl; Raleigh (r517); renowned
berithmt; part of einen Theil; remainder Reft, die iibrigen.

Indefénsible unvevantwortlid); for protéction um Sdup zu juden;
weary triibjelig; condemn (kandem) vevurtheilen (vgl. f3. condamner).

Pay one’s addresses ben $of madjen, Hulbigen; become ierben;
capricious launenfaft; vindictive radjjiidhtig; séntence verurtheilen.

Rise with great brilliancy einen glingenben Aufidhoung nehmen;
flourish (Avry3) blithen; éminent Hervorragend; prose-writer Projaifer;
newspaper (njispe’ps) Beitung, news (njiz) Radyridht; publish (pwblis)
verdffentlidhen; Mércury Mercur.

Section 40.

Accession (ikseson) Thvonbefteigung; Stuart (stjiat); James (de'mz);
inhérit erben; evént Ereignid (f3. événement); put an end to ein Enbde
madjen; rage wiithen; by no means durdjaus nicht; dignified mind ebdle Ge-
finnung; pedantic einlid); covetous (kwvitas) habgierig; arbitrary willtiir-
lid); figure (figs) Geftalt; rickety radjitijd) (rickets ,englijhe Rrantheit);
awkward plumyp, unbefolfen; ridiculous lidjerlid); appearance Erideiming;
imagine (¥mdd#in) fid) vorftellen; gunpowder-plot Pulververjhwirung;
labour under leiden an, befangen fein von; dread (dred) of Furcdht vor;
revive wieder in Kraft treten laffen; strengthen verjdirfen; Catesby (ke'tsbr);
restless rufelod; form a design (disain, dizain) einen Plan fafjen (f3.
le dessein); desperate (desparat) verpweifelt, verwegen; conceive (konsiv)
ausfinnen (f3. concevoir); opening Eriffnung; blow up in die Quft jprengen;
mine Mine; conspirator Verfdwirer; Guy (gai) Guido; Fawkes (foks);
store anbiufen; barrel Fajs (f3. baril); cellar Reller (f3. cellier); detect
entbeden; seize (siz) ergreifen (f3 saisir), Dagegen cease (sis) 3. cesser
aufhbren.

11*
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Translation ilberfepung; Bible (basbl) Bibel; circulation Rreidlauf;
display entfalten, zeigen (f3. déployer); an arbitrary temper eine jur %Bill-
Hithervidaft neigende Gefinnung; imposition Stener, Abgabe; authority
Oenehmigung; remonstrance Borftellung, Cimwendung; disregard mijdadjten;
vote bewilligen; supply ®eld; redréss bftellung; grievance Ulbelftand;
levy (lev¥) erbeben; Puritan (pjuaritan); wearied unwillig geworden; sub-
ject (svbdzikt) unterworfen (3. sujet); embark for fidh einjdiffen nad
(13- s’embarquer pour); foundation Grund, principle Grundjap; immediate
(¥mid#st) unmittelbar; profess (prafes) dffentlich) befennen; in opposition to
im egenfage zu; tradition Uberlieferung; constittion inridhtung; autho-
rities Sapungen; objéct to gegen etwad fein; customary (kvstomr?) ge-
wihnheitdmipig (fz. coutumier); vestment RKleidung (f3. vétement).

Section 41.

A. Salt (silt) Sals; pond Teid); afférd bieten; salmon (sdmon) Lad)3
(f3 saumon); trout Forelle (f3. la truite); pike PHedht; eel Wal; perch
Bar|d); sturgeon Stir; various verjdjiedene; kind (kaind) Art; compite
bevredjnen (f3. compter); annually jdfelid) (f3. annuellement); whale (*ef)
Walfijh; wages Sohn (3. gages); apply (oplas) to amwenbden auf; reward
Belohnung, Entlohnung; office (3f¥s) Amt; fees Gebalt.

B. Hardly fanwm; dissolve (dreolv) aufldfen (f3 dissoudre); he is
sure to be er ift fidherlidh); obstinate (obstinar) hartnidig; violent (vaislont)
Deftig; settle beilegen; betake oneself to the weapons (“epone) su bDen
Wajfen greifen; likewise in gleidher Weife, ebenfalld; adherent Anbinger;
mechanic Handiwerfer; tradesman (treidzmon) Gewerbetreibender; crop ab-
fchneiden; close (klos) to bi8 didht auf, nickname Spottname; Roundhead
Rundlopf; dress fich) Heiben; magnificent prichtig; lock Lode; temple
Sdldfe (3. la tempe); steeple-crowned f{pifp (vom PDute); sad-coloured
bunfelfarbig; garinents Rfeidung; psalm (sdm) Pjalm; leisure (les) Muse
(f3 loisir); sermon %Prebigt; stern ernft, résolute entidylofien; set Ast,
Clafje; step Stufe; finally (faimolr) |dlieBlih (f3. finalement); in quick
succession in vajder Aufeinanderfolge; exalt erhohen, zum Rubhme geveichen;
deliver up ausliefern; bring to trial vor Geridht ziehen; traitor Bevrither;
guilty (giltr) fdulbig; scaffold Sdaffot (f5 échafaud); eréct ervidyten
(f3. ériger).

C. The British Islands. Group (grip) Grupye; islet (ailst) Jnjel-
djen; detached abgejonbdert, eingeln; to constitute audmadyen, bilden; bounded
by begrenst von; céntral central, mittlere; lével eben, flad); undulating
wellenformig; latitude Breite; extréme Grtrem, ilbermaf; to équalise aus-
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gleidjen; mineral minevalijdh; tin Binn; extént Ausbehnung, extend f{id)
audbehnen; manufacture Fabrifarbeit, Fabrifat; pursuit (pasjir) Bejdiftigung,
Streben; to predominate vorberridjen; agriciltural Aderbau; barley Gerfte;
rye Roggen; bean Bohne; turnip Ritbe; rape Raps; clover (klo*vs) RKlee;
hops Hopfen; hemp Hanf; unequalled unerveiht; cétton Baumiwolle; hard-
ware Gijenwaren; linen Qeinen, Linnen; earthenware Topferwaven; jewelry
(d&dalry) Juwelen, Bijouterie; spirits Spirituofen; import Einfuhr; éxport
Ausfuhr; raw roh); hide Haut; timber Bauholz; yarn Garn; wrought iron
Sdymiedeeifen; cutlery (kotlory) IMefferihmiedwaren; midland im Jnnern
be3 Qanbdes liegend, binnenlindild); subdivide unterabtheilen; riding (raidin)
Bezirf, den Beamte bereiten (bereifen) miiffen; populous bevdlfert.

D. The Sun and the Londoners. Ill-natured iibelwollend; to
apply to amwendbar fein auf; genial belebend; glow gliihen; traditional
altherfdmmlich, altgewohnt; respléndent erglingend; foliage Qaub; butterfly
Sdymetterling; to hover (hvvs) jhweben, hin- und berfliegen; honey-suckle
®eipblatt, Jeldngerjelieber; cedar @eber; fuchsia (fjiss); passion flower
Paffionsblume; ivy (aivr) Epheu; gigantic (dZaigintik) viefenhaft; laurel
(loril) Qorbeer; to graze grajen; shoal (50*7) Sdyolle; to welter fid) wilzen;
prevalence Borherriden; disease Rranfheit; choking bedriidend, erfticend;
simoom (stmdm) der Samum; desert (decor) Wiifte; density Didjtigleit ;
obstacle Hindernid; inténse intenfiv.

Section 42.

Dissolution Uufldjung; monarchy (monsks) Monavdjie; vote Ab-
ftimmung, Botum; deign geruben (f3 daigner); take notice of beadhten;
the Lower House Unterhaud; pass a vote ein Botum bdurdhgehen laffen,
genehmigen; abélish abjaffen (f3. abolir); useless (jislis) unnity, iber=
flitifig; change to itbertragen auf; keeper Bewafver, Wiidter; republic
(r4poblak) Republif; press bedriingen; climb (klaim) flimmen, flettern; pack
Bande; Commonwealth Gemeinwohl, Freiftaat; sagacious jharffinnig, tug;
both — and jowohl — al8 aud); quiet (k“aéot) Rube; armour Ritftung;
clothes (klovz) Rleibung; dread (dred) fiirdjten; attempt (afem?) verjudjen;
stab erftedjen; enjoy geniefen, fidh erfreuen; haunt (kont, hdnt) heimjudgen,
fpufen; conspirator Berjdywirer; closet (klozit) Cabinet; release from
(rilis) befreien, etldfen; ability Fabhigleit; subjection Gehorjam; resign
(rizain) verzidyten auf, niedevlegen; unsettled jzerviittet.

Section 43,

Restoration Wieberherjtellung, Wiedeveinjehung (bagegen: restaurant
Gafthaus); prosperous gliidlih; heréditary erbberechtigt, angeftammt; re-
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establish wieder einjepen; Monk (mwnk); reduced to poverty in vmut
gevathen; to enter eingiehen in; mad with wabhnfinnig, gany aufer fid) vor;
grave ®rab; gallows Galgen; careless leihtjinnig; vicious (visas) lafter-
Baft; profligate {dhindlid); plague (ple'g) Peft; constime verzehren; calimity
Ungliitsfall; impréssion Eindrud; unprincipled grundjaplos; an act is
passed ein Gefep geht durdh; writ Crlafs, BVerordnung; imprisonment Haft;
remove (rymaiv) fortiaffen, bringen; Monmouth (monmath).

Section 44.

History. Hateful to verfajdt bei; Shrewsbury ($ruézbary); colonel
(k3nal) Oberft; the body bie groBe Maffe; get rid of befeitigen, [o3werben;
Orange Oranien; fright Beftiirsung; concession Jugeftindnid; obeisance
(obeisans) Hulbigung, to pay obeisance hulbigen; make one’s escape ent-
fommen; regain wieder gewinnen; utterly gdnglid); conclude {dhliegen; to
acknowledge anerfennen; extended audgedefnt, breit; basis (beists) Grunbd-
lage; accession Thronbefteigung; assént Juftimmung; Bill of Rights Frei-
beitdurfunde; limit bejdrinfen; fix beftimmen; amusement Beitvertreid;
hasten (heisn) bejdleunigen; patriétic vaterland3liebend; tie binben; ribbon
Band (3. ruban); pépular beim Bolfe beliebt; Marlborough (mdlbaro);
Isaac Newton (aizok mjitn); Gibraltar (d#ibrilts).

Section 45.

Lewis (li¥s) Lubiwig; rightful (radtfol) reditmifig; Preténder Priiten-
bent; detérmined entjdhloffen; Eléctor Qurfiirft; Hanover (hinovs); grand-
daughter ®rogtodter, Cnlelin; dynasty Dynaftie, Herrjherhaus; native of

* Germany ein geborener Deutfdjer; dncestors Borfahren; mountaineer Berg-
bewobhner; Culloden (kalovdn); Jacobites Jafobiten; abroad nad) auferhalb
(auf den Continent); undergo iiberftefen; romdntic advénture romantijded
Abenteuer; Style SKalenberftil; Quebec (k*rbék); persist in beftehen auf;
tax Gteuern auferlegen; independent unabhingig; affect angreifen, jchwichen;
fit, attack Anfall; derangement Geiftedzerriittung; dying day Tobestag;
Regent (ridéant) Regent; consequence Folge; insanity Geiftedjchroddye.



Englilh=0euffches Worferverzeidhnis.

A.

a, an (9, dn, an) ein

abbey (ibi) Abtei

abide, abode vertveilen

ability Fdbigleit

able (eibl) fabig, to be
able imftanbe fein, tdnnen

abolish (sbolis) abjdhaffen

about (sbaut) Herum, unge-
gefdbr, iiber

above (abvv) oben, iiber

absence (dbsans) Wbwefen-
Beit

absent (ibsant) abiejend

abuse (abjis) Mijsbraud

abuse (abjiz) mijdbrauden

accept (aksept) annehmen

accident (dksidont) Unfall

accommodate (skomadeit) ane
bequemen, unterbringen

accompany (skvmpni) be-
gleiten

according (skddin) to nad,
gemdp

account (skaunt) Rednung,
Beridht, on account of
toegen

account Halten filr, abrechnen

accumulation (okjiimyjiileisn)
Anbhaufung, Haufen

accuracy (dkjorasi) Piintt-
lichteit, Genauigleit

accuse (okjiz) antlagen

accustom (okvstom) to ge-
wbhnen an

ache (e'k) {dhmerzen, Schmers

achieve (atsiv) vollenden,
ausfiihren

acid (dsid) Jauer, Sdure

acknowledge (sknolid?) be-
fennen, anerfennen

acquaintance (skteintans)
Betanntjhaft

acquire (skvais) erwerben

across (akros) freuztveis, quer

act Handeln, Handlung, Act,
Gefess

action (dksan) Dandlung

activity (aktiviti) Thitigleit

actor (ikts) Shaujpieler

actual (dktsual) wirtlid,
gegenmiirtig

add Hingufiigen, to add up
sujammengdhlen

address (adres) abrejfieren,
ridgten an, anceden, Adreffe,
®ewandtheit; to pay one’s
addresses ben Hof madjen

adherent (adhiarant) An-
Hinger

admirable (d@dmirabl) be-
wunbernsvert

admire (sdmata) bepundern

admit (admat) zulaffen, u-
geben

adopt (adopt) annehmen

adore (add) anbeten.

advantage (advdntidz) Bors
theil

adventure (adventss) Uben-
teuer

adversity (adv3sity) Ungliid

advertise (advataiz) annon-
cieren

advice (advais) Rath

advise (advaiz) rathen

adviser (advaizo) Rathgeber

affair (afes) Gefddft, Ange-
Tegenbeit

affect (ofekt) einwirten auf

afford (ofod) veridhaffen, er-
{hingen

affright (sfrait) erjdhreden

after (dfts) nad)

afternoon Nadymittag

afterwards (dftauadz) jpiter,
nacdhher

again (agen) tvieder

against (agenst) tiber, gegen

age (eid2) Ulter, Beitalter

ago (agov) vorher

agree (sgri) fibereinftimmen,
beitreten

agreeable(agriabl) angenehm

agricultural (dgriksltsaral)

landwirtichaftlich
agriculture (dgrikpltss)
Sanbdbau

ague (cigju) Fieber, Fieber-
froft

aid (eid) Belfen, Hilfe

aim (eim) jzielen, 8iel, to
take aim gielen

air (es) Lujt, Arie

alarm (oldam) Alarm, Auf-
tufr, Sdred, beunrubigen

alarum (sldram) BWeder

album (@lbam) Album,
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‘photogriphic album Photo-
graphie-Album

ale (eil) engl. Bier

Alfred (dlfrid) Alfred

alight (slast) abfteigen

alike (alatk) dfmlid), gleidh

all (57) aller, gang, after all
im Grunde, at all iiber-
Haupt, not at all dburdjaus
nidt

all at once auf einmal

all right gang redit

all but faft

allow (alau) erlauben

ally (slai) verbinden, WBer-
biinbdeter

almanac (@lmanak) Alma-
nad), Kalender

almighty (Slmadt?) allmdidytig

almost (5lmovst) beinahe

alms (dmz) Almofen

alone (aloun) allein

along (alon) lingd

aloud (alaud) Yaut

already (5lredt) \dhon

also (5lso¥) aud

altar (5lts) Altar

alter (5lta) dnbern

although (5ldhov) obgleich

altogether (Hltagedhs) zu-
fammen

always (5lutz) immer

amaze (omeiz) in Gtaunen
fegen, amazing erftaunlid

ambition (ambison) Ehrgeis

ambitious (smbisas) efhrgeizig

America (ameritks) Umerita

amicable (@mikabl) freunds
{ehaftlic

amid(st) (amid)
mitten unter

among(st) (smvy) mitten
unter

amount (smaunt) fid) be-

- Taufen, betragen, Betrag

amuse (amjiiz) unterfalten

ancestor (dnsists) Borfahr,
Afn

inmitten,

anchor (dnks) Unfer

ancient (einsont) alt, efe-
malig

anger (dngs) Born, Hrger,
drgern

angry (dngri) gornig

animal (@nimal) Thiex

announce (snauns) antiin-
bigen

annoy (onod) beldftigen, ver-
driefien, BVerbrujsd

annual (anjual) jdbhrlid)

another (anvdha) einanberer,
nod ein

answer (dns?) antworten,
Antiwort

ant (dnt, dnt) Ameife

antenna (antena) Giihler,
Pl. antennae (snténi)

anxious (dnksss) dngftlid,
begierig; I am anxious
id) mddhte gern

any (eni) irgend einer, jeber,
any one ein jeber, any-
where irgendwo, not any-
where nirgends

apartment (opdatmant) im-
mer

apparent (3pearant) idheinbar,
augenjdeinlich

appeal (2pil)
Berufung

appear (2pis) jdeinen, er-
\heinen

appearance €rjdeinupg

appetite (dpatait) ppetit,
Berlangen

apple (dpl) Apfel

apply (aplai) anwendent, fich
wenbden an (to)

appoint (apoint) feftfegen,
anordnen, ernennen

appointment Beftimmung,
Stellbidein, Ernennung

approach(aprouts)fid) ndbhern,
Anniherung

approve (apriv) billigen,
gutheifien

appellieren,

Cnglijd-dentihed Worterverzeidhnis.

April (eipril)

apt paffend, gefdyictt

arbitrary (dabitrari) willtiic-
lidh :

arbitration Entjdheidbung

arch (dats) Bogen, Gewdlbe,
Cry —

archbishop (datshisap) Crz-
bijdyof

architect (dakitekt) Bau-
meifter, Nrheber

argument (dagjomont) Bes
wei3, Sdlujs

arise (?raiz), arose (aroz),
arisen (arizn) anufteigen,
fid) erheben, entftefen

arithmetic (arithmatik)
Redentunit

arm Arm; bewaffnen

arms Waffen

armour (dams) Riiftung,
Panger

army (domi) §eer

around (sraund) um....
Herum, ringdum

arrival (oraiv)) Anfunft

arrive (3raiv) anfomnten

arrow (dro) Pfeil

art Qunft, Lift

Artesian (datifon) artefijd,
~ well artefifher Brunnen

article (datikl) Artifel,
Ware

as (dz, 2z) al3, ba, wie; as
far as foeit al3 bi3; as
for, as to was betrifft; as
well ebenfall3; as if al8 ob

ascend (asend) befteigen, aufs
fteigen

ashes (dgiz) Pl. Afdhe

aside (asaid) beifeite, feit-
wdrtd

ask (dsk) verlangen, bitten,
fragen

asleep (slip) jdhlafend, to
be ~ fjdlafen; to fall ~
einjdhlafen

aspect (dspikt) Anblict



Cnglijh-deutjhes Wdrterverzeidhnis.

asphalt (asfdlt) A3phalt, as-
phaltieven

ass (ds, ds) Ejel

assemble (2sembl) {id) ver-
fammeln

assembly (asembli) Ber-
fammlung

assent (asent) Buftimmung,
suftimmen

assert (2s5t) behaupten

assist (asist) beiftehen, Helfen

assistance (2sistons) Hilfe

assistant (ssistont) @ehilfe

assume (agjdm) annehmen,
fih anmaBen

assure (2sus) verfichern

astonish (astonis) in Gr-
ftaunen fegen

atmosphere (Gtmasfis) Atmo-
fppére

attach befejtigen an

attached (atdtst) ergeben

attack (atdk) angreifen, Ane
griff

attempt (atemt) verfudjen,
Berfudy

attend (stend) begleiten, auf-
toarten, bedbienen

attendance Dienftleiftung,
Antwefenbeit, Gefolge

attendant Begleiter, Diener

attention (atenson) Aufs
mertfameit

attentive(atentiv)aufmertiam

attorney - (atini) Anwalt

attract (atrdkt) angiehen

attrictive angiehend

attribute (atrebjut) zu-
fhreiben

attribute (dtribjut) Attribut,
Mertmal ]

August (5gast) Auguit (Mo-
nat)

aunt (dnt) Tante

Australia (5streiljas) Auftra-
lien

Austria (Jstriv) Diterreidh

Austrian Diterreidjer

author(5tha) Urheber, Schrift-
fteller

authdrity UAnjehen, Gewalt,
Befehl, Crmddytigung

autumn (Stam) Perbit

avail (sveil) nilgen

avarice (Gvaris) ®eiz

average (Guridz) Durdyjdnitt

avoid (svoid) permeiden

avoirdupois (dvadjupdiz)
\dhivered Hanbdeldgewidyt

await (ueit) erwarten

awaken teden

away fveg

awful (5f50) furdhtbar

awkward (5kuad) lintifd, un-
gelegen

axis (dksis) Adfe.

baby (beibi) teined Kind

back Ritden, zuriid

bacon (beikn) Sped

bad |dledt, jdlimm

bag Tafde (Gum Tragen)

baggage (bdgidz) Gepid

bake baden

bale Ballen

ball (b51) Ball, Sugel

balm (bdm) Baljam

band Sdar

banish (bdnis) verbannen

banishment Berbannung

bank Ufer, Wedhjelbant

bank-note Bantnote

banquet (bank»it) Gaftmahl

baptize (biptaiz) taufen

bar Sdenttijdh

barbarian (baabesrjon) bar-
barijch, Barbar

bard Barbe

bare (bes) entblbft

barefooted, barelegged bar-

fuf
bareheaded barhiuptig
bark bellen '
barley (bdali) @erfte
barn Sdjeune
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barometer (birimits) Baro-
meter

baron (bdran) Baron

barrel (bdral) Fais

base (‘beis) niedbrig, gemein,
Bafis

basket (bdskat) Sorb

bath (bdth) Bad

bathe (beidh) baben

battle Sdyladht

bay Bedrdngnis, keep at
bay in Sdad) halten

beam (bim) Strahl

bean (bin) Bohne

bear (bes) Bir

bear (bea) bore, bornetragen

bear up Wiberftand leiften,
audharren; to bear up
against anfdmpfen gegen

beast (bist) Thier, Bieh

beat (bit), beat (bit), beaten
{dhlagen

beautiful (bjitifal) jdhon

beauty (bjiti) Sdonbeit

because (bikdz) weil

because of egen

become (bikvm) tverben,
siemen (wie come)

bed Bett, Beet

bee Biene

beech Budje

beef Rindfleifdh

beer (bia) Bier

beetle Rdfer

beg Dbitten

begin (bigin), began, begun,
anfangen

beginning Anfang

behave (biheiv) fid) betragen

behaviour Betragen

behead (bihed) enthaupten

behind (bthaind) Hinter

behold (bihould), beheld,
beheld betrachten, anbliden

belief (bilif) Glaube

believe (biliv) glauben

bell @lode

belong (bilon) gehbren
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below (bilox) unterhalb, Hies
nieben

bend, bent, bent {id) biegen,
fidh neigen

beseech, besought, besought
erfudjen, bitten

besides (bisaidz) auferdem

besiege (bisid%) belagern

betake (tvie take): to be-
take oneself to fid) begeben
nad, feine Jufludht nehmen

betray (bitrel) vervathen

better befjer

between ztijdjen

bid, bade (bid), bidden
Heifen, befeflen

big bid, grof

bigness (bignis) Grije

bind (baind) bound, bound
binden

bird (b5d) Bogel

birth (b5th) @eburt

bishop (bisap) Bijdhof

bit Bijfen, bijdcdhen

bite, bit, bitten, beifien, ein-
greifen (Rad)

black fdwars

blame tabeln, Tabdel

blaze lobernde Flamme,lobern

" bleach (blits) bleidjen

bleed, bled, bled bluten

bless fegnen

blind (blaind) blind, Fenfter-
votrhang (Blenbde)

blood (bivd) Blut

bloody (bivdi) blutig

blossom Bliite, blithen -

blow (blow) &dlag

blow, blew, blown blafen,
weben

blue (bliv) blan

blunt flumpf

boar (bj2) Eber

board Brett, Tijd, Koft, Bord

boast (boust) fid) rithmen

boat (boxt) Boot

body (badi) Rbrper

boil fodjen, fieben

bold (boxld) tiihn

bolster (boxlsta) runbes
Riffen, Polfter

bonfire Freubenfeuer

book (buk) Bud

boot (bit) Stiefel

born (bdn) geboren

borough (bvre) im Parla«
ment bertvetener Martt-
fleden, Stadt

- both (‘bouth) beibe; both —

and fotwoh! — al3
bottle Flajche
bottom Boden, Grund
bought (b3t) fiehe buy
bound begrengen
bow (box) Bogen
bow (bau) Berbeugung, Bug
eine3 Sdyiffes
box Biidhje, Kaften, Loge
box-office Eintrittatafje
boy Snabe
braces Pl. Tragbinder
brain @efirn
brake Bremfe (Majdhine)
brakesman Bremfer
branch (brdns) Bieig
brandy (brdndi) Branttvein
brass €rj, Melfing
brave (breiv) tapfer, tropen
bread (bred) Brot
breadth (bredth) Breite
break (breik), broke, broken
bredjen
breakfast(brekfast) Frithitiid
breast (brest) Brujt, Hery
breath (breth) Athem
breathe (bridh) athmen
breed, bred, bred erziehen
breeze Brife
bridge (brid?) Briide
bridle Baum, ziigeln
bright (brait) glingend
bring, brought (brde),
brought bringen
brisk {lint, munter, lebhaft
Britain (britn) Britannien
Brittany (britani) Bretagne

Cnglijd-deutjhed Worterverzeidhnis.

broad (brid) breit

bronze (bronz) Bronze

brook (bruk) Bad

broom @injter, Befen

brother (brodha) Brubder

brow (brau) Hugenbraue,
Stirn

brown (braun) braun

brush (bro¢) Biirfte, Didicht

brushwood Bujdhols, Reis-
holz

buffalo (bofalo) Biiffel

build (bild), built, built
bauen

building (bildin) Gebiude

bulk (bolk) Umfang, Grife

bull-dog (buldog) Bullen-
beifer

bulwark (bulusk) Bollwert

burden (b3dn) Biirde

burial (beriasl) Begrabnis

burn brenmnen, verbrennen

burst, burst, burst berften

bury (ber?) begraben

bus (bws) = omnibus

bush (bus) Bujd

business (biznis) Gejdhaft

busy (bizi) gefdhdftig, emfig

but (bwt, bat) aber, fondern,
der nidht; but for twdre e3
nidt wegen

butcher (butss) Fleijher

butter (bvts) Butter

butterfly Sdymetterling

buy (bat), bought, bought
taufen

by (bai) von, dburd), by the
by(e) da i) gerabe daran
benfe, by-and-by dbemnddit

bye (bat): good-bye Ieb
toohl, abieu!

C.
cab Drojdyle, Fialer
cab-driver, cab-man Drofd)-
Tentuticder
cake Suden
calender (kdlonds) Ralender
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calf (kdf) RKalb

call Ruf, tufen; to call on
borfpredien bei; to call for
abholen

calm (kdm) rubig, Windftille

Cambridge (keimbridy)

camp (kdmp) Lager

canal (kandl) timjtlider Canal

candle Qidht, Kerze

candour (kinds) Qauterteit

can’'t (kdnt) = cannot

cap Sappe, Miige

cape Borgebirge, Cap

capital (kdpital) Dauptftadt

capricious (kaprisas) launijdy

captain (kdiptn) Capitin

captive (kdptiv) gefangen

car Rarren, Wagen

carbon (kdabon) Sohlenftoff

card Racte

cardinal (kdadinal) Carbinal,
hauptiddlicy

care (kes) Sorge, Summer,
forgen

carnival (kdanival) Rarneval

carp Rarpfen

carpet Teppid)

carriage (kdrids) Wagen,
Waggon

carry (kdri) fafven, tragen,
bringen

cart Qarven, Wagen

case Fall, Futteral

cask (kdsk) Fafsd

cast, cast, cast iverfen,
giefen

cast-iron Gujseifen

castle (kdsl) Sdlojs

cat Rape

catch, caught (k3t), caught
fangen ,

cathedral (kathidral) Dom,
Miinfter

Catholic (kithalik) tatholijd

cattle Bieh

cause (kdz) Urfadje

causeway (kdzvei) Ehaufjée,
Damm

caution (kdsan) Borfihts-
mafivegel, Biivgjdhaft, War-
nung, twarnen

cavalier (kdvalia) Reiter,
Cavalier

cease (sis) aufhoren

cedar (sids) Ceber

celebrate (selibreit) feiern,
preifen

celebrated beriihmt

cellar feller

Celtic celtifch, Teltijch

centre Mittelpuntt

century (sentsari) Jahrhun-
bert

ceremony (sérimani) Feier-
lichteit

certain (s5tn) gewijs

chaff (tsif) Gypren

chain (tsein) Rette

chair (tses) Stubl

chalk (t$5k) Rreide

chamber (tseimba) Jimmer,
Kammer

chamois (§dm#a) Gemfe

chance (tsdns) Bufall, Gliict

change (tseing) Berdnderung
Bedhfel, Scheidbemiinge, ver-
dndern, wedfeln

channel (t$i@nal) Canal

character (kdrikto) Charatter

charcoal (tsdakoul) Holztohle

| charcoal-burner Q8hler

charm Bauber,
entziiden

charming reizend

charta(kdata),charter(tsiata)
Urtunbe

chase (tseis) Jagd, iagen

cheap (tsip) billig

cheek (tsik) Wange

cheerful (tsiafal) Beiter

cheese (siz) RKife

cherry (tser?) Riride

chest Rajten, Bruft(fajten)

chest of drawers Commobe

chevalier (sevoliz) Ritter,
Cavalier

begaubern,
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chief Hauptjadlid), Fiihrer

chieftain (tsiftan) Hauptling

child (tsadld) PI.

children (tsildran) Rind

chimney (t§imn¥)@dornftein,
RKamin, LQampencylinder

China (tsaina) China

china (tsains) Porzellan

Chinese (tsainiz) dyinefijd,
Chinefe

chlorin(e) €hlox

choice Wah!

choke (tsouk) erftiden

choose (tsie), chose, chosen,
wdhlen

Christ (kraist) Chriftus

christen (krisn) taufen

Christian (kristjon) dyriftlich,
Chrift

Christmas (krismas) Beih-
nadten

chrysalis (krisalis) Jnjectens
puppe

church Rirdje

circle (s5kl) Rreis

circulation (skjuléison)
Kreiglauf

circumstance (sdkamstons)
Umftand '

citizen (sitien) Biirger

city (siti) Altftadt, Stadt
(in fritberer Beit Gif eines
Bifdhofs)

civil (sivil) biirgerlich

civilization (sivilaizéison)
Bilbung

civilize (sivilaiz) civilifieven,
bilben :

claim 2nfprudy, beanjprudyen

class (klds) €lajje

clay Thon, Lehm

clean (klin) vein, reinigen

cleanliness (klenlinis) Rein-
Beit

clear (klis) tlax, BHell

clergy (kldzt) @eiftlidhteit

clever (klevs) gefdhyictt

climate (klaimat) Rlima
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climb (klaim) extlettern, flim-
men

clock Wanduhr

close (klovs) verjdloffen,
close by, close to bidht
bei; close (kloxz) Sdlufs,
€nbe, jhlieBen

cloth (kloth) Tud)

clothe (kloudh) tleiben

clothes (klouz) Rleibung

cloud (klaud) Bolfe

clover (klovws) Rlee

clumsy (klvmz¥) plumyp, une
gefdyidt

coach (kouts) Rutide

coal (koul) Kohle

coal-pit Rohlengrube

coarse (kjs) grob, rof

coast (koust) Riifte, Nfer

coat (kout) Rod

cock Hahn

coffee (kof%) Rafiee

coin Miinge

cold (kold) lalt, Ralte,
Sdnupfen; to catch, to
take a cold fidh er-
tilten

collier (kolja) SRohlenjdhiff

colliery (koljari) Soflens
grube, Kohlenlager

colonel (k5nal) Oberft

colossal (kalosal) ungeheuer

colour (kvls) Farbe

column (kvlom) Sdule

comb (koum) Ramm, timmen

come (kvm) came, come
fommen :

comedy (komidi) Luftjpiel

comfort (kvmfst) Bequems
lidhleit, Troft, troften

command (kamdnd) Befehl,
befehlen, beherriden

commence (kamens) anfangen

commerce (komas) Handel

commodity (kamoditi) Be-
quemlidyeit, BWare

common (koman) gewdhnlid,
gemein

Commons: House of Com-
mons Unterhaus

commonwealth@emeintvejen,
Republit

community (komjiniti) Ge-
meinjdaft, Gemeintvefen

companion (kampdnjon) Ges
fdprte

company(kompni)Sejelldaft

comparative  (kampdirativ)
vergleiend, verhdltnis-
mafig

compare (kampea) vergleiden

comparison (kampdrisn) Ber-
gleidhung, Steigerung

compass (kvmpas) Umfang,
Compajs

compel (kampel) zwingen

complain (kamplein) tlagen,
fid) betlagen

complete (kamplit) vollftdn-
big, vollenden

compose(kampoz)zujammen=
fegen

comprehend  (kamprihénd)
begreifen

comrade (komreid) KRamerad

conceive (kansiv) fid) vors
ftellen, dentfen

conception (kansepson) Bor-
ftellung

concern (kanssn) betreffen

concert (konsat) Concert

condemn (kandem) verur-
theilen

condition (kandison) SLage,
Bebdingung

conduct (kondakt) Berfahren,
Betragen

conduct (kandokt) fiihren,
condict oneself fid) be-
tragen

conductor (kandvkts) Qeiter

confer (kanf3) verleifen

confessor (kanféss) Betenner

congregate (kingrigeit) {id
verjammeln

connect (kanekt) bverbinden

Cnglijd-deutidhes Worterverzeidhnis.

conquer
befiegen

conqueror (kogkaras) Sieger,
Grobever

conquest (konkuist) Erobe-
rung

conscience (konsans) Getwifjen

conscientious  (kans¥énéas)
gewifienfaft

consent (kansent) Buftim-
mung

cénsequence Folge

consider (kansida) betvadyten,
ertodgen, bebentfen

considerable betrddtlid)

consideration [iberlegung

consist (kansist) beftehen

conspiracy (kanspirasi) Ber-
jdhtodrung

conspirator (kanspirats) Ber-
drodrer

constant (konstant) beftandig

construct (konstrokt) bauen

construction (kanstroksan)
Bau

contain (kantein) enthalten

contémporary  Beitgenoffe,
geitgendifiich

contempt (kantemt) Ber~
adtung

content (kantent) gufrieben

contest (kontist) Streit

continent (kontinant) Fejt-
land

continual (kontinjual) forte
wifrend

continue (kantinju) fortiegen

contradict (kontradikt) wi-
berjpredhen

contrary (komtrari) Gegen-
theil

contribute (kantribjut) bei-
tragen

convenient (kanvinjant) an:
gemeffen

conversation (kanvaseison)
Unterhaltung

convert (kanvit) vermwandeln

(konka)  erobern,
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convey (kanvei) geleiten, be-
fordern

convince (kanvins) iiber-
seugen

cook (kuk) Rod), K8din

cool (kal) tiipl, abliiflen

copper Rupfer, coppers
Rupfermilngen

copy (kop?) Abjdrift, Rein-
fdrift, Cremplar, ind reine
fdhreiben, abjdhreiben

copy-book &dyreibheft

cork-screw  (kdkskri)
PBfropfenzieher

corner (kine) Ede

corpse (kjps) Leidhnam

correct (karekt) ridtig; to
be correct redht Haben;
corréct Dberiditigen, vers
Beffern

cost (kost) Preid, Roften,
cost, cost, cost Foften
(Preis)

cottage (kotids) Hiitte, Sand-
haus

cotton (kotn) Baummwolle

cough (kof) Bujten, Hujten

counsel (kavnssl) rvathen,
Ratyh

count (kaunt) ausdlindijcer
Graf

count (kaunt) jihlen

countless (kauntlis) 3ahllod

country (kvoniri) Land, in
the country auf bem
Lanbe

countryman Landdmann

county (kaunti) Grafidaft

couple (kvpl) Paar

courage ((kvrids) Muth

course (kjs) Sauf

court (k5t) Hof

courtesy (kdtasi) Hivflidhleit

courtier (k5¢ja) Hofmann

cousin (kvzn) Better

cover (kvva) bebeden

covering (kvvariy) Dede

covetous (kvvitas) begierig

cow (kaw) Suh

crack auffnaden

crater (kreits) Qrater

crawl (krl) Priedjen

creak (krik) tnavren

cream (krim) Rahm, Safne

create (krieit) eridaffen

creation (krieison) Sddpfung

creator (krieits) ©ddpfer

creature (kritss) Gejdydpf

creep, crept, crept Friechen

crew (krid) Sdiffsmannjdaft

crime (kraim) Berbredjen

crimson (krimzn) farmefin

crop &rnte, abjdhneiden

cross Rreus, itberjdhreiten

cross-road Rfreuveg

crow (kro¥) Rvdbe

crow (krov) trdhen

crowd (kraud) Menge

crown (kraun) Srone, frinen

cruel (krial) graufam

cruelty @raujamfeit

crusade (kruséid) Sreuzzug

crush (kros) zerquetidhen

cry rufen, dreien, weinen,
Sdrei, Gejdyrei

crystal (kristal) Sryftall

cultivate (koltiveit) pflegen

cup Beder, Taffe

cup-board (kvbad) ©peife-
fchrant

"cure (kjus) Beilen

curious (kjuarias) neugierig,
begierig

currant (kvrant) Johannis-
beere, Korinthe

current (kvrant) Strom

curse (k3s) Flud), fluchen

curtain (k5tn) Borhang

custom (kvstom) Sitte, Ge-
wolnpeit

customary (kvstamri)getwdhn-
iy iiblich

cut (kvt) Sdnitt, {dneiden

cutler (kvtls) Mefferjdhmied

cutlery Mefferjhmiedivaren

cypress (saipris) Cypreffe
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D.

dahlia (delja, ddljs) Georgine

daily (deily) taglid

dale Thal

dance (ddns) Tanz, tangen

Dane (dein) Ddne

danger (deinss) ®efahr

dangerous gefdfrlidh

Danish (deinis) danijd

dare (des) biirfen, wagen

dark duntel

darkness Duntelfeit

date (deit) Datum, datieren

daughter (d5ta) Todter

day Tag, to-day, this day
Heute; the other day neulidh

dead (ded) tobt

deaf (def) taub

deal (dil) Theil, a great deal
fehr viel

deal (dil), dealt (delt), dealt
austheilen

dear (dis) theuer

death (deth) Tod

decay (dike?) Berfall, verfallen

deceive (disiv) tdujden

deceive into perleiten zu

December (disembs) Decems-
ber

decide (disaid) entjdeiden

decisive(disaisiv) entjdheidend

declare (dikles) ertldren

deed That

deep tief

deer Rothwild, Hirjd

defeat (difit) Niederlage,
vernidyten

defend (difend) vertheidigen

defer (difs) auffdyieben

deficiency (difisansi) Mangel

degéneracy Entartung

degenerate (didZenareit) ent-
arten

degenerate (didienarat) ent-
“artet

degrade (digreid) exniedrigen

degree (digri) Stufe, Rang,
@rad, by degreesallmdhlich
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delegate (deligat) Abgeord-
neter

delicate (delikat) zart

delight (dilast) Wonne, ent-
giiden

deliver (dilivs) befreien, aus-
liefern, iibergeben -

delude (diljid) taujden (into)

delusion(diljusan)Taujdung

demand (dimdnd) fordern

dense (dens) bidyt

density (densitt) Didtheit,
Didytigleit

deny (dinai) leugnen, ver-
weigern

depart (dipdat) tweggeben,
abreifen

departure (dipdatss) Ubreife

depend(dipend)abhingen (on)

deposit (dipozit) niederlegen,
abfegen

deprive (dipraiw) bevauben

depth Tiefe

descend (disend) herabfteigen,
abftammen

descendant (disendont) Nady=
‘fomme

describe (diskraib)bejdyreiben

description (diskripsan) Be-
{dhreibung

desert (diz5t) verlafjen, Bers
bienft

desert (dezat) verlaffen (Adj.)
Wiifte

deserve (diz5v) verbienen

desire (dizaia) wiinjden,
Beifien, Wunjd ‘

desk Pult

despair (dispes)Berzweiflung,
verztveifeln

desperate (desparat) perziei-
felt

despotic (dispotik) dedpotijch

destine (destin) Dbeftimmen

destroy (distroi) zerftoven

detain (ditein) juriidhalten

determine (ditimin) bes

fchliefien

dethrone (dithroun) ent-
thronen

devil (devl) Teufel

devote (divout) widmen,opfern

dew (dji) Thau

dialogue (daislog) Dialog

diamond (dasmand) Diamant

die ftecben

differ (dif) fidh untericheiden

difference Unterjchied

different verjdjieben (from)

difficalt (difikolt) jdywer,
fhivierig

difficulty (difikalti) Sdhwie-
vigleit

dig, dug, dug graben

dignity (digniti) Wiirbe

diligent (dilidZont) fleifig

dim triibe, duntel

dine zu Mittag jpeifen

dinner Rittag3effen

direct (direkt) gerabde, vidyten,
teifen, adreffieven

disagree (disagri’) nidht iiber-
einftimmen

disappear (disapi'a) ver-
[dhivinbden

discover (diskvvs) entdeden

disease (diziz) Srantheit

disengage (disangéids) fid
freimadjen

disengaged frei

disgrace (disgreis) Ungnabde,
entefren

disgraceful (disgreisfal)
iimpflidy

disguise (disgarz) verkleiben,
Bertleibung

dish (dis) Sdiffel, Sericht

dispute (dispjit) Streit, bes
fteeiten ,

disregard (disrigdad) @e-
ringidydpung,geringfchifpen,
vernad)ldffigen

dissipate (désipeit) serftrenen,
verjdywenden

dissolve (dizolv) aufldfen,
{hmelzen

Cnglifd-beutjhes Worterverzeidhynia.

distance (distans) Entfers
nung

distant (distant) entfernt

distinet (distinkt) deutlidh

distinguish (distingvis) un-
terjdheiden

distress (distrés) Roth

distribute (distribjut) ver-
theilen

district (distrikt) Diftrict,
Bezirt, Rreid

distrust (distrost) mijdtrauen

divide (divaid) theilen, ein»
theilen

division (dividon) Theilung

divine (divain) gdttlid)

divinity (diviniti) ®ottheit

divorce (divds) Ehejdheidung,
cheiden

do (di), did, done (dvn) thun

dog Hund

doméstic Hhiuslid), zahm

door (ds2) Thor, Thiir

double (dvbl) bdopypelt, ver-
doppeln

doubt (daut) zieifeln, weifel

down (daun) nieber, hinab

down-hearted (daun-hdatid)
niebergefdhlagen

dranght (drdft) Bug

draw (drd), drew (dri),
drawn (drjm)  siefen,
seichnen

drawer Beidner, Tijdhlade;
chest of drawers Commobde

drawing Beidnen, Beidnung

drawing-room Empfangs=
simmer

dread (dred) fiichten, Schred

dreadful (dredfsl) jdredlid

dream (drim) Traum

dream (drim), dreamt
(dremt), dreamt trdumen

dress %Anzug, (fidh) antleiden

dress-coat Frad

drink @etrint

drink, drank, drunk trinfen;
to drink off, out, up aus-
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trinfen; to get drunk fid
Betrinfen

drive (draiv) Cpagierfabrt

drive, drove, driven (drivn)
treiben, fahren

drop Zropfen, fallen Yaflen

drown (draun) ertrdnfen; to
be drowned ertrinfen

druid (draid) Druide

drunk betrunfen

drunkard (droykad)Trunten:
bold

dry (draz) troden

duck (dvk) Ente

ductile (dvktil) dehnbar

due (dji) jhuldig, gebdrig,
fallig

duke (djik) Derzog

dull(dwl) trige, bumm, triibe,
langiveilig, flau

dumb (dom) ftumm, deaf
and dumb taubftumm

during (djuarin) wabhrend

dusk (dvsk) bdiifter, Damme-
rung

dusky biifter, ddmmerig

dust (dvst) Staub

Dutch (dvts) BHolldnbijd,
Hollindex

dutiful (djatifsl) folgjam,
ehrerbietig

duty (djaty) Piidt

dwell, dwelt, dwelt wohnen,
bleiben

dye (dai) Farbe, fdrben

dying fterbend

dynasty (dinasti) Dynaftie.

E.

each (it§) jeber; each other
einanber

eager (igs) bejtig,
Tebhaft

eagle (igl) Abdler

ear (i9) Ohr

earl (31) englijher Graf

early (50%) friih

earn (5n) verdienen

eifrig,

earnings (5ninz) Berdienft,
Lohn

earth (5th) Crbe

earthen-ware irbened Ge-

fdhire

.ease (iz) Ruhe, Bequemlich-

feit, erleichtern

at ease bBequem

east (ist) Dften

easy (iz1) Adby. easily leidht,
bequem

eat (it), ate (ef), eaten effen

ecclesidtic(al) geiftlich, fivch-
lid), ®eiftlicher

edge (edz)Ede,Schneide, Rante

edifice (edifis) @ebiube

educate (édjiuikeit) ergiehen

education (Edjikéison) Ers
stehung

Edward (edvad) €dbuard

eel (il) Yal

effect (ifekt) Wirtung, be-
tirfen

effort (efat) Anfirengung

Egbert (egbat) Egbert

egg (eg) Gi

eight (eit) adht

either (aidha, idha) einer
von beiben, beibe; either—-
or enttveder— ober

elect (ilekt) erwdflen

element (elimant) Element

eleven (ilevn) elf

elephant (elifant) Elephant

Elizabeth (ilizabath) Elija-
beth

eloquent (elokuant) beredt

else (els) anberer, fonit

embark (imbdok) fid) ein-
jeyiffen

emerge (imidZ) auftaudjen,
fid) erheben

emigrant (emigrant) Aus-
wanbever

emigrate
wanbern

eminent (eminant) Yervor=
ragend

(emigreit) aus-
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emperor (empara) RKaifer

empire (émpais) Kaiferreid),
Reidh), Herridhaft

employ (¥mplod) anwenden,
gebraudjen

employer Hrbeitgeber

employment Bejdyéftigung,
Amt

empress (empras) RKaiferin

empty (emt?) leex

enable (ineibl) befibigen

encounter (inkaunts) Ju-
fammentreffen, Gefedt, fich
begegnen, treffen

encourage (inkvrids) exs
muthigen

end Enbde, Biel, to the end
that bamit, baf8; beenden

endeavour (indéva) Beftveben,
Bemiihung, fid) Dbeftreben

endure (indjus) extragen, er-
duldben

enemy (énimi) Feind

energy (énadzi) Energie,
RKraft, Nachdrud

engage (ingeiz) (fih) ver-
pflichten, befdhiftigen

engagement (ingeidimont)
Berpflihtnng, Belddftig-
ung, Cinlabung ‘

engine(éndin)Dampfmajdine,
Feuerjpripe; engine-driver
Locomotivfiihrer; engine-
wright (rait) Majdinens
confjtructeur

engineer (indzinis)
genieur, Medanifer

England (ingland) England

English (inglis) englifd

Englishman Englinber

Englishwoman Engldnderin

enjoy (indZot) geniefen, fich
erfrenten an

enjoyment @enufsd

enormous (injmas) ungeheuer

enough (invf) genug

ensign (énsain) Fahne, da3.
Sdild, Abzeichen

Rig
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ensue (ingju) folgen, erfolgen

enter (ents) eintreten, betreten

entertain (entatéin) unter-
Balten, bewirten

entertainment Unterhaltung

enthusiasm (inthjizidzm)
Begeifterung

enthusiastic(al) (inthju-
2¥dstik(al) begeiftert

entire (intaiz) gang

envy (envi) beneiben, Neid

envious (énv¥as) neidijd

epithet (epithat) Beiname

epoch (epak) Epodhe

equal (ikual) gleid)

equalize (ikualadz) gleidh
madjen, audgleichen

era (iars) Hra, Beitrednung

ere (e3) ebe, bevor

erect (irekt) erridhten

ermine (3min) Hermelin

err (3) irren

error (era) Jrrthum

escape (iskeip) entfommen,
entgefen

especial (ispesal) bejonber

esquire (iskaia) englifder
Titel, unferem ,Wohlge-
boren” entfprechend, nur
nachy dem Namen

essential (isenssl) wefentlicy

establish (istdblis) einridyten,
begriinben

estate (isteit) Gtand, Ber-
mbgen, Gut

estimate (éstimeit) jdhdpen,
bevedynen, Sdhagung

Europe (juarap). Guropa

European (juarapian) euro-
piifdy

eve (iv) Abend

even (iwvn) gerabe, felbft

evening (ivniy) Abend

event (ivent) Creignis

ever (evs) je, jemal3; for
ever immer

evergreen immergriin

every (evri) jeber

everywhere itberall

evident (evidant) augenjdein-
lidh

evil (ivl) itbel, T1bel

exact (igzdkt) genau

examine (igzdmin) priifen-

example (igzdmpl) Beifpiel

excavation (ikskavéisan) Aus-
holung, Ausdgrabung

excel (iksel) iibertreffen, ficdh
audgeidhnen

excellent (eksalont) vortreff-
tich

except (iksept) ausnehmen,
audgenommen

exception ,(iksepson) Aus-
nafme

excess (ikses) {lbermaf

excessive (iksesiv) itbermdpig

exchange (ikstseinz) wedjeln,
Austaujdy, Borje (Gebiubde)

excite (iksait) erregen

exclaim (ikskletm) ausrufen

excuse (ikskjiz) entjduldigen

excuse (ikskjis) Entjdhuldi-
gung

execute (¢ksikjut) ausfiithren,
hinridjten

exercise (éksasaiz) Ilbung,
iiben

exile (éksail) Cxil,
bannter

exile (igzail) verbannen

exist (igzist) leben, bajein

expand (ikspdnd) fid) aus-
behnen

expect (ikspekt) ermwarten

expedient (ikspidjont) Auss
tunftamittel

expedition (tkspidisan) Felds
5ug

expel (ikspel) vertreiben

expensive (ikspensiv) foft
Ipielig

experience (ikspiarjans) Cr-
fahrung

experiment

Berjud

Ber=

(iksperimant)

Cnglijd-deutjdhed Worterverzeidhnis.

explain (iksplein) extliren

exploit (iksploit) Pelbenthat

express (ikspres) auddriiden

expression (ikspreson) fus-
brud

extant (ekstant) vorhanbden

extend (ikstend) fih aus-
befhnen

extensive (ikstensiv) ausge-
befnt, grof :

extent (tkstent) Ausdehnung,
Umfang

external (ikstinal) dufieclid

extinet (ikstigkt) erlojcen

extraordinary (ikstridinari)
aufiecordentlid

extreme (¥kstrim) Guferit

exult (igzvlt) frofloden

eye (at) Auge; eye-sight
Seficht, Augenlicht

eyed (aid) —dugig.

F.

face (feis) ®efidht, Fldide

fact Thatjade

faction (fdkson) Partei

faculty (fdkalti) Fdhigleit

fade vertvelfen, verblithen

fail (feil) verfehlen, fehl-
{hlagen

failure (feilja) Mijserfolg

fair Jahrmartt

fair fdhon, Yeiter, - redlidy;
to copy fair in3 Reine
fdhreiben

faith (feith) @laube, Treue

faithful (feithfal) treu

falcon (f5kn) Falfe

fall all

fall, fell, fallen fallen; to
fall asleep einjdhlafen

false (f5ls) falidh

falsehood (fdlsud) Faljd-
beit, Litge

family (fdamili) Familie

familiar (fomilja) vertrvaut

famous (feimas) berithmt
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fancy Phantafie, Einbilbung,
fid) einbilben

far (fds) tveit; as far as bi3
(bom Drte)

farm Meievei,
bauen

farming landwictjhaftlich

farthing (fddhin) s Penny,
Sarthing

fashion (fdsan) Mobde

fast (fast) jnell, feft

fasten (fdsn) befeftigen

fat (fat) fett

fatal (feital) verhingnisvoll

fate (feit) Sdidjal

fathom  (fddham)
(Maf) = 6 Fup

fatigue (fotig) Miidigleit,
Strapage

fault (folt) Febler

favour (feiva) Gunit

favourable (feivrabl) giinjtig

favourite ( feivrit) Giinftling,
Liebling

fear (fis) Furdyt, fiivchten

fearful (fiafol) furdhtiam

feast (fist) et

feather (fedhs) gebex

February (fébruari) Februar

fee (fi) Lofhn, Honorar

feeble (fibl) jdwad)

feebleness ( fiblnis) Sdwdde

feed, fed, fed fiittern, ndfren

feel, felt, felt fiihlen

feeling (filin) ®efiihl

feign (fein) exdidyten, Heudheln

fell f&llen

fellow (félo) Gefahrte

fellow-creature Rebenmenijd

fen Sumpf, Moor

fern Farvenfraut

ferocity (forositi) Wildheit

fertile (f5til) frudhtbar

fetch Holen

feud (fjid) Fehbe

feudal (fjidol) Tehubar

fever (fiva) Fieber

few (fjui) wenig, a few einige

verpadhten,

Faden

fibre (faibs) Fiber, Fafer

field (fild) Feld

fierce (f72s) wild, grimmig,
bitig

fight (fait) Rampf, Gefecht

fight (fait), fought (f5t),
fought tdmpfen

figure (figo) Figur, Geftalt,
Biffer

fill fiillen

final (fainal) lepte; finally
endlidy

finch (fins) Fint

find (faind), found (faund),
found finben

fine fein, zart, {hdn

finger (fings) Finger)

finger-post Wegtveifer

finish (finis) beenbdigen

fir (f5) Tanne, Fidte

fire (fais) Feuer

fire-man {eizer

firm (fom) feft

first (fst) exfter, erftens

fish (fi$) Fiid, fifcgen

fisherman ijcher

fit jdhidlidh, paffend, pafjen

five .(fa) fiinf

fix befeftigen, beftimmen

fixed (fikst) befejtigt, fixed-

- star Figftern

flake (fleik) Flode

flame Flamme, flammen

flatter jdmeidyeln

flatterer Sdymeidyler

flax Flahs

flee, fled, fled fliehen

fleet Flotte

flesh Fleijdh (nicht subereitet),
bgl. meat

fling, flung, flung werfen,
jdhleudern

flint Riefel

flock Herde, Schar, fidh) fchaven

flood (flvd) Flut, fluten

floor (f15) Fupboden, Stod-
wert

florin Gulben

Sonnenburgs engl. Grammatit. O. A 2. Aufl.

177

flour (flaus) Meh!

flourish (flvris) blithen

flow (flo¥) fliefien

flower (flaus) Blume

flute (flit) Flvte

fly (flas), flew (flii), flown
(floxn) fliegen

fly Fliege

foe (fox) Feind

fog Nebel

fold (fovld) Galte, Herbde,
falten

foliage (foxliids) Qaubmwert

folk (fouk) Qeute

follow (f5lo) folgen

folly (fols) Thorheit

fond zdrtlid), to be fond of
lieben

food (fid) Rafhrung

fool (fal) Mare

foot (fut), Pl feet (fit),
Fub, Fubvolt; on foot zu
u

for (f3, fs) fitx, denn

forbear (fsbes), forebore,
foreborne vermeibven, fich
enthalten

forbid, forbade (fsbid), for-
bidden verbieten

force RKraft, zwingen

forcible (f5sibl) tedftig

foreign (forin) fremd, aus-
dnbdifdy

foreigner (forins) Ansdlinder

foremost (f5moust) porderjte

forest (forist) Wald

forget (faget), forgot, for-
gotten vergefjen

forgive (fagiv), forgave,
(fageiv), forgiven (fagivnm)
bergeben

fork @abel

form Form, Schulbant, fors
men
former etfte, frither
forsake, forsook, forsaken
im Gtide Iafjen
forth vorwirt3, hervor
12
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fortify (fdtifas) befejtigen

fortnight (fdtnait) vierzehn
Tage

fortress (fitris) Feftung

fortune (fitsam) @ejdid,
®liid, Bermdgen

fortunate (fotsmat) glitdlidy

forward befrbern

forwards voriirts

foul unvein, tritb, unredlid,
hajslih, (Gegenfap fair)

found (faund) griinden

foundation (faundeison)
@riindung

four (f5) vier

fowl (faul) ®efliigel

fox Fudhs

fraction (frdkson) Brudzahl

fragrant (freigrant) tobhl-
riecdhend

frame (freim) KBrper, Geftell,
Rahmen

France (frdns) Frantreid

free frei, befreien

freedom (fridam) Freibeit

freeze, froze, frozen (fro*zn)
gefrieren

French (frens) frangdfijdh;
the French bie Franzofen

frequent (frikvant) Hiufig

frequent (frikuént) oft bes
fudjen

fresh frijdh

Friday (fraidi) Freitag

friend (frend) Freund

friendly (frendli) freundlid

friendship Freundichaft

from (from, from) bon, aus,
vor, twegen

front (front) Stirn, bie Stirn
bieten

frost (frost) Froft

fruit (frat) Frudt, Obt

fall (ful) voll

fun (fon) Sdery

funnel (fonal) Raudfang

far (f5) Pelz

furnace (fonis) Sdmelzofen

furnish verfehen, moblieven

furniture (f5nitss) Mobel

further (f5dha) Comp. von
far teit

future (fjitss) jutiinftig, for
the fature in Zutunit.

6.
Gaelic(geilik) gdlijde Sprade
gain @ewinn, gewinnen
gaily %by. von gay
gallon (gélon) Gallone (434
Liter)

game Gpiel, Wildbret

garden ®arten

garment (gdamont) Gewand

gas (gds) ®a3

gate Thor

gather (gddha) fammeln,
piliiden

gay (g¢’) Beiter, bunt

gem (dsem) Cboeljtein -

general (déenaral) allgemein,
Felbherr

generous (dZemaras) grofi-
miithig

genial (d#inial) belebend, an-
regend, Beiter

genius (déiniss) Geninsd

gentle (dZentl) janft, artig

gentleman (dZentlman) Herr,
gebildeter Mann

gentry (déentri) Stand ber
©ebildeten und Befipenden,
nieberer Abel

geography - (dziagraft) Ge-
ograpbie

George (d#5ds) ®eorg

German (dZ9man) bdeutid

get, got, got erbalten, er-
langen, to get up aufitehen

ghost (goust) Geift, Gejpenit

gift Gabe

gild (gild) vergolben

gilt vergolbet

girl (g50) Madchen

give (gwv), gave (geiv), given
(givn) geben

Englijd-deutjhes Worterverzeidnia.

glad froh

glance (gldns) ®lang, Blid;
glangen, ftreifen, anbliden

glass (glds) ®la3, Spiegel

glass-house ®lasdhaus

glazier (gleizs) Glafer

glitter Glang, gligern

globe Erdtugel

glorious (glorias) glorreid

glory (glri) Rubhm, Bradt

Gloucester (glosts) engl.
Stadt und Grafidaft

glove (glvv) Handijduh

glow (glov) glithen, Glut

go (go%), went, gone, (gon)
gehen

to go on fortfahren

God @ott

gold (goxld) Gold

good (gud) gut

good-bye Lebetwohl

goods Waren, Giiter

goose (giis), Pl. geese (gis)
®ans

gosling (gozlin) ®dnsden

govern (gvvan) vegieren

government Regierung

gradient (greidjont) Neigung

gradual (grddjial) ftufen-
toeife

grain (grein) Korn

grammar (grdms) Grams
matit

grand grofartig

grandson Enfel

grant (grdnt) jugeben, ges
twdhren

grape (greip) Weintraube

grave (greiv) ®rab

gray ober grey grau

great (greit) grofi; a great
deal (dil) fehr viel; a
great many (ment) febhr
piele

Greece Griedjenland

Greek griedjijd), Grieche

green griin

grief (grif) Gram, Summer
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grievance Bejdwerde

ground (graund) @rund

ground-floor Erbgefdiois

group (grup) Gruppe

grove (grovv) Hain

grow (grov), grew (gri),
grown tadyfen, tverden

guard (gdad) bewwadhen, Wache

guardian (gdadjan) Bormund

guess (ges) errathen

guest (gest) Gaft

guide (gaid) Fiihrer, fithren

guilt (gilt) Sdhuld

guilty (gilt?) johulbig

guinea (gini) = £ 1. ls.

gun RLanone, Gewehr

gunpowder Sdiefipulver.

H.

habit (hdbit) Serwolhnbeit

hail (heil) agel

hail (heil) Deil, griifen

hair (hes) Daar

half (hdf) Halb, Hilfte

halfpenn y heipni) BHalber
Penny

hall (h57) Dalle

ham Sdjinfen

hand (héind) Hand; on the
other hand amnbdererfeit3

handkerchief  (hdnkatsif)
Fud), Tajdentudy

handsome (hinsm) {dbn,
Biibich

hang, hung, hung Hangen,
hdngen

hang, hanged,
Henfen, Hangen

happen (hdpn) fid) eveignen

happy (hip?) gliidlic

hard (hdad) Bart, jchwer

hardly (hdodlz) taum

hardware Cifentoare

hare (hes) $Hafe

harm Harm, Schaden, fdhaden

harness (hdanis) Pferbe-
gejdhire

harp Harfe

hanged

harper Harfner

hart Hirid

harvest (hdavist) Ernte

haste (heist) €ile; to make
haste eilen

hasten (heisn) fid) beeilen

hat Hut

hate 9af8, Hafjen

haughty (h5t7) Hodhmiithig

haunt (hdnt) {pufen

hay Heu

head (hed) $aupt, Kopj,
Fithrer

headache (hédeik) Kopfiwey

heal (hil) Beilen i

health (helth) ®efunbheit

healthy (heltht) gefund

heap (hip) Haufen, anpiufen
(up) ,

hear (hi3), heard (h3d),
heard Hhoren

heart (hdat) Ders; by heart
audwenbdig

heat (hit) Hige, erhigen

heathen (hidhn) Heide, Heid-
nijch :

heaven (hevn) Himmel

heavy (hevi) fdjtwer

hedge (hed?) Hede

heed (hid)Hut, Acht, achten auf

height (hast) Hobe

heir (es) Erbe

heiress (earis) Erbin

helmet Helm

help 9ilfe, Helfen

hemlock (hemlok) Schierling

hen Henne

hence bon hier, faft, dahier

Henry (henri) Heinvidy

herald (herald) Herold

hero (hiaro) §eld

heroic (hiro*ik) helbenmiithig

heroism (kéroizm) Peldens
muth

hide Haut, Fell

hide, hid, hidden (hid)
berbergen

high (has) Hody
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highland $Hodjland

highroad, highway, Lanbd-
ftrafie

hill Hiigel, Berg

hilly biigelig

hinder (hinda) Yhindern

hiss zifchen

historian  (histirjon) @e-
{chichtaichreiber

history (histri) Gejdjichte

hit, hit, hit treffen, jdhlagen

hither (hidha) Hierher

hitherto (hidhatit) bidher

hobby Stedenpferd

hoe (ho¥) Hade, Hhaden

hog (hog) Sdywein

hold (howld) held, held halten

hole fodh

holiday (holidi) Getertag

holly Stedypalme

holy (hoxli) Beilig

home heim, Heim; at home
subaufe

honest (onist) efrlich

honesty (onisti) Ehrlidyteit

honour (oma) Ehre, efhren

hoop Reifen

hope Hoffuung, Hoffen

hopeless Hoffnungslosd

horizon (horaizn) Horizont

horse. (hds) Pferd, Reiterei;
on horseback zu %Pferde

hostile (hostail) feindlidh

hostile(hostility)Feindjeligteit

hot Beif

hotél Gafthof

hound (haund) SJagdhund

hour (aus) Stunbde

how (hau) toie

however (hauévs) tie aud,
fedbodh

howl (haul) Heulen

hue (hji) Farbe

huge (hjidZ) ungehener, grop

human (hjiman) menjdlich

humanity (hjumdniti)
Menjdhheit, Menjcdhen-
freundlicheit

12+
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humble (hombdl) bemiithig,
niebrig

humidity (hjimidity) Feud-
tigleit

humour
Laune

hundred-weight(veit)Eentner

hunger (hvygs) Hunger

hungry (hangri) hungrig

hunt Jagb, jagen

hunter Jdger

hurry (hori) Eile, eilen

hurt, hurt, hurt verlegen

husband (hvzband) Ehemann

hut (hot) $Hiitte

hydrogen  (haidradsan)
Wafferftoff.

(hjiimo)  Humor,

I.

ice (ais) Gi3

idea (aidis) Jdee

idle (addl) nidhtig, miiBig

_idleness(aidinis) Miikiggang

idol (aidal) Jbol, Abgott

idolater (aidslats) @bgen-
biener

if enn

ignorance (ignarans) Un-
wiffenfeit

ignorant (ignarant) untwifjend

ill fchlecht, tvant

ill-natured (il-neitsad) bd3-
artig

illness (ilnis) Krantheit

image (imidz) Bild, Ebenbild

imaginary (imddzinari) ein-
gebilbet

imagine (imddzin) fid) vor-
ftellen, fidh einbilben

immediate (imidzat)
mittelbar, fogleid

immense (imens)unerme|3lid

importance (¥mp5tans) Wid)-
tigleit

important (¥mpdtant) widtig

imposition (impazisn) Steuer

impossible (imposibl) un-
mbglidh

un=

imprison (¥mprizn) ind Ge-
fingni3 ftecen

improve (¥mpriv) verbejjern,
beffer tverben, Fortidritte
madjen

improvement (imprivmont)
Berbeflerung

improver (imprivs) RBer-
befferer

incapable (inkeipabl) unfihig

inch (ing) Boll

incite (¥nsait) anfpornen, an-
reizen

inclination (inklineison) Nei-
gung

include (inklid) einjdhliefen

income (inkam) Cinfommen

inconsistency (inkanzistonsi)
Unbeftdndigteit

increase (inkris) yunefmen,
wadfen

incursion (ink3san) feinds
lidger Cinfall

indeed (indid) in der ThHat

indefensible  (indifénsibl)
unbaltbar

individual (individjual) ein.
seln, Jnbividbuum

industrious (indwstriass)
fleifiig, erterbjam

industry (indastri) $leif,
Snbuftrie

inexhaustible (inagzhistibl)
unerfdhopflich

inferior (infiarja) unter, ge-
ringer

infinite (énfinit) unendlid

infinity (infinits) Unendlid)
teit

influence (infliians) Einfluis,
beeinflujfen

inhabit (inhdbit) bewohnen

inhabitant (inhdbitont) Ein-
vofner

inherit (inherit) erben, be-
erben

injure (in22) verlegen, jhaden

injury (indari)linvedt, Shade

E€nglijdy-deutidfes Worterverzeidhnis.

injustice (in(d)évstis) Un-
gerechtigleit

ink Tinte

inkstand Sdjreibzeug

inmate (inmeit) Hausdgenofie,
Suiaffe

inn Wirtdhaus

innocence (inasans) Unjduld

inquire (ink*a1s) fragen nad,
unterjuchen

innocent unjdulbdig

innovation (¥navéisan) Neue-

_ tung

insect Jnmfect

insist on bavauf bejtehen

inspéet befichtigen

instance (instans) Bitte, Bei-
fpiel; for instance (e. g.)
sum Beijpiel

instant (instant) laufend,

. Uugenblid, Monat 2.

instantly augenblidlid

instead (insted) anjtatt

instigation Anftiftung

instinet Jmitinct, Naturtried

institute Quftitut, BVerord-
nung, bevorduen, einjegen

insure (insua) verfidern

ingiifferable unertrdglic

inténd beabfidhtigen

inténse duperft, Hodhgejpannt

interest Antheil, Jnterejie,
Binfen, intereffieren

interrégative fragend

interrdpt unterbrecjen

intertwine verflechten

into (intdi, nts) in (mit Acc.),
Hinein

inté6lerable unertrdglich

intéxicate beraujhen

introdice einfitfhren, vorftellen

invade einfallen in

invader Eindringling, An-
greifer, Croberer

invéasion Einfall, Eroberung

invént erfinben

invéntion Erfindbung

invite (invait) einladen
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Ireland (adalond) Jrland

Irish (adris) irifd, ivldnbdifd

iron (aian) Eijen

irregular (iregjals) unvegel-
mipig

island (ailand) Jniel

isle (ail) Snfel

islet (ailot) Jmjeldyen

issue (i§ju) Ausdgang, Heraus-
tommen, exlaffen

ivy (aivi) Epheu.

J.

Jack Hans

jail Gefangnis

James (déeimz) Jatob

Jane Johanna

January (dZingiari) Januar

Jjealous (dZelas) eiferfiichtig

Jewel (dédal) Juivel

Jewelry Suwelen

John (dZon) Johann

join verbinden, veveinigen,
fih anjdlieen, einfolen

Jjoke ©djerz, fherzen

jollity Luftigleit

jolly Iujtig

Journey (d#5ni) Reife

Jjovial (dZovuvgal) jovial, Geiter

Jjoy Jreubde

joyful freubig

judge (divds) Ridpter, ur-
theilen

judgment Urtheil

Jjudicious (dZidisas)
ftndig

Julius (d#dljas) Juliug

July (dédilas) Juli

June (d#in) Juni

jury (déuari) ®ejdworenen-
gericht

Jjust (dzsvst) gevedht, gerabe

Jjustice (dévstis) Gerechtigleit,
Redyt.

ver-

K.
keep, kept, kept (be)halten
kernel (kdnal) Sern

key (ki) Sdliifjel

kid Bidlein

kill tddten

kind (kaind) gut, giitig,
freundlich; Art, Gattung,
Gejdledit

kindle (kindl) angiinden

kindness (kaindnis) @iite

king (kin) Konig

kingdom (kindam) Rnigreich

knave (neiv) Sdjurte

knee (n) Snie

kneel (n4l) kuelt, knelt tnien

knife (naif) Mejfer

knight (rait) Ritter

knock (nok) Sdlag,
topfen, Elopfen

know (no), knew (mju),
known (noun) wifjen

knowledge (nolids) Renntnis,
RKenntniffe.

An-

L.
labour (leiba) Arbeit, Mithe;
atbeiten, leiden (under)
labourer Arbeiter
lack Mangel, ecmangeln
lad Buride
lady (leidi) gnibdige Frau,
Dante
lake ber See
lamb (lim) Lamm
lamp Lampe
land Land, landen
language (ldngvids) Gprade
lantern (ldnton) SQaterne
lapse ((ips) Berlanf, Jeitraum
large (ldad?) groB, reidhlidy
lark Qevdye
last (ldst) bauern
last (ldst) lept; at last zu-
Tegt
last Sduhmadjerleiften
late {pdt; of late = lately
lately neulid
Latin (litin) lateinijh
latitude (ldtitjid) Breite
latter fpdter, leptere
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laugh (ldf) Radjen, laden

laurel (loral) Lorbeer

lava (ldvd) Lava

law (15) ®ejep

lawful gefeplidh

lawn (%n) Rafjenplop

lay, laid, (leid) laid, lTegen

lazy (leizt) ldffig, faul

laziness Faulfeit

lead (led) Blei

lead (lid), led, led fiifyen,
leiten

leader (lida) Unfithrer

leaf (lif) Pl leaves (livz)
Blatt

lean (lin) leant (lent), leant
Tefnen, fih anlehuen

leap (lip) Sprung

leap (ip), lept, lept fpringen

learn (I5n), learnt (l5nt)
learnt lernen, erfahren

learned (Ionid) gelehrt

learning (1onin) Gelehriam-
teit

least (list) ©up. vou little;
at least twenigftend

leather (ledha) Leber

leave (liv) Erlaubnis, Urlaub

leave (liv) left, left, laffen,
vetlaffen; to leave off auf-
Hisren

left lint3

leg Bein

legal (ligl) gejeplidh

legislator (lédsisleits) Gefep-
geber

Leicester (lesta)

leisure (lefs) Mufe

lend, lent, lent leifen

length Qdnge; at length
endlich

less Yleiner, geringer, Comy.
von little

lesson (lesn) fection

lest bamit nidht

let, let, let lafien, vermieten

letter Brief

level (levl) Miveau, eben
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levy (levi) erbeben (Steuern),
audfheben (Truppen)

liable (laiabl) verantwortlid,
audgefepst

liar (lats) Riigner

liberty Freibeit

lie, lay, lain liegen

lie, lied, lied liigen

lie Siige

life Leben

light (lait) Lidht

light,lighted oberlit,lighted
ober lit leudhten, anziinden

light leicht, leichtfinnig

like (laik) gleid, wie

like Tlieben, gern mogen; I
should like id) mbdhte
gern

likely wahrideinlich

likewise gleidhfall3

limb (lim) Glied

line Linie

linen (linan) Leintvand, leinen

lining (lainin) Futter, BVer=
teidbung

lion (laton) Rbiwe

lip Lippe

listen (lisn) lanfdhen, horchen

little, less, least, (list) flein,
gering, tvenig

live (liv) Yeben, tohnen

load (loud) Raft, laben

loaf (loxf) Brotlaib

lock ©dlof3, Qode, vers
{dlieBen

locomotive (lokamoutiv) Lo-
comotive

lodge (lodZ) wohnen

lodging BWohnung

log $&lop, Blod

long lang

look Blidf, ausfehen, fehen,
look at anfehen

looking-glass Spiegel

loose (lis) lofe, {oder

lord (#d) Herr, Lord, Gott

lose (%iz) lost (lost), lost
berlieren

loss Werluft

lot o8

loud (laud) laut

love (Ivv) Liebe, lieben

lovely (Ivoli) lieben3wiirdig,
allerliebft

low (lo¥) niedbrig, tief, ge-
mein

luck (Ivk) @liic

lucky (Iwk%) glitdlidy

luggage (lvgids) Gepid

lunar (}jins) Mond-. ..

luxury (Ivksori) Qurus

lynx Sud3.

MQ

machine (masin) Mafjdine

machinery (masinri) Ma-
fdhinerie

madman %abpfinniget

magnify (mdgnifas) vers
grifiern )

magnitude (mdgnitjid)
Grife

maid (meid) Magd, Maid

maintain (mantein) unter-
ftiigen, {diigen, erhalten

majority (madZoritt) Mehr-
Beit

make, made, made maden

malt (mblt) Mal

man Mann, Menfjd

manger (meinds) Krippe

mankind (mankaind) Menjd-
Heit

manner Sitte, Art

many (meni) viele; many a
mander

marble (radabl) Marmor

March (mdats) Marz

march Marjd), marfdieren

mariner (mdrins) Seemann

mark 3Jiel, bejeichnen, an-
merfen

market (mdakit) Markt

marriage (mdrids) Heivat

marry (mdri) Yeivaten, fich
verheivaten
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marvel (mdavl) Wunber, fidh
vertundern

Mary (meari) Marie

mass (1mds) Maffe

mast (mdst) Maft

master (mdsta) Meijter, Herr,
beferriden ,

mathematics (mdthimdtiks)
Mathematit

matter (mdts) Sade; mno
matter e3 Bat nidhts zu
fagen

May (mei) Mat

may (mei), might (mait),
mag, fann

meadow (médo) Wiefe, Matte

mean (min) gemein, niedrig,
mittelmdfig, Mitte, Mittel;
by all means jedenfall3;
by no means feinesfall3

mean (min) meant (ment),
meant meinen

measure (mess) Maf, mefjen

meat (mit) Nahrung, Speife,
Sleildh, Fleijehipeife

mechanic (mikdnik) meda-
nijd, Medhaniter; mechan-
ics Medhanit

medicine (medsin) Arzmei,
eiltunde

meditation (mediteisan) Be-
tracdhtung

meet, met, met fidh treffen,
begegnen, jidh verjammeln

melt jdhmelzen

memory (memari) Gedidtnis

mend ausbefjern, fid) befjern

mensurdtion Mejstunit

mention (mensom) Cridh-
nung, erwdhnen

merchandise (m3tsondaiz)
Ware

merchant(mstsont)Raufmann

merchant-man Rauffahrtei-
fehiff

mercury (mlkjori) Quedfilber

mercy Gnabe

mere (mis) blof, allein
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merit (merit) Berdienit, ver-
bienen (of)

merry fedhlidh, luftig

metal (metal) Metall

meter (mita) Meter

method (methad) Methode

middle Mitte

midnight (midnait) Mitter-
nacht

might (mait) Madyt; Prit.
bon may

mighty (madti) madtig

mild (masld) mild

mile (mail) Meile

militia (miliss) Qandivehr

milk (milk) Mildy

mill Miifle

million (miljon) Million

mince-pie Fleijdpaitete

mind (mand) Gemiith, Geift,
Abficht, adhten auf

mine (main) Mine, BVergwert

minor (mains) geringer

mint (ment) Miinge, miingen

minute (minit) Minute

miscalculation (miskillju-
leison) Recyenfehler

mischief (mistsif) Ungliid

mischievous(mistsivas) nad)-
theilig, bo3Baft

miser (maizo) @eizhald

miserable (mizrabl) elend

misfortune (misfitson) Un-
glitct

miss Fraulein

mistake (mistetk) Jrethum,

Fehler

mistake, mistook, mistaken
fidy irren

mistletoe (mizlto) Mijtel

mittens Pandichuhe ofhne
Finger

mixture (miksts?) Mijdung
moat (mout) Graben

model (madl) Borbild
‘modest (modist) bejcheiden
moist feudyt

moisture Feudhtigleit

mole (movl) Maultourf

moment (moumint) Augen-
blid

monarch (monsk) Monard

monastery (monastri) Slofter

money (moni) Geld

month (mvnth) Monat

moon (min) Monat

moor (mus) da3 Moor

more (m)) Comp. von much;
once more nod) einmal

morn, morning Morgen

morrow (moro) Morgen, to-
mMOITow mMorgen

most (moust) Guperl. von
much

mother (mvdha) Mutter

motion (mousrn) Bewegung

mount (maunt) Berg, be-
fteigen, betragen

mountain (maunton) Berg

mountainous  (mauntinas)
gebirgig

mourn (mdn) betrauern

mouse (maus), Plur. mice
Maus

mouth (mauth) Mund

move (miv) betegen, fidh
betvegen, Bewegung

Mr. (mists) Perr

Mrs {misis) Frau, Mabame

much (mwvts), more, most
viel, fehr

muff (mof) Muff

murder (m3ds) Mord, ers
morben

murderer Morder

museum (mjuziam) MWujeum

must (mvst) mujd

mutton (motn) Hammelfleijd)

myrtle (m3tl) Mycte

myself (maisélf, misélf) id
fetbjt, mir, midy.

N.
nail (neil) Nagel

name (neim) Name, nennen
namely ndmlid
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narrow (ndro) eng, jdmal

nation (neison) Nation, Bolt

national (ndsnal) national,
Bolls-. ..

native (neitiv) heimijdh; na-
tive country QBaterland

natural (ndtsaral) natiirlich

nature (neits?) Natur

navy (meivi) Marine, Flotte

near (n12) nafe

nearly beinabe

necessary (nésasri) nothoen-
big

necessity (nisesiti) RNoth-
toenbdigleit

neck (nek) Hald

need (nid) Noth, ndthig haben,
bebdiirfen

needle (nidl) Nabdel

neglect (niglekt) Bernad)-
ldffigung, vernachldfjigen

neighbour (neibs) Nadjbar,
angrenzen

neighbouring (neibriy) be-
nadbart

neither (naidhs) feiner von
beiben, iveder (nor nody)

nephew (névjii) Neffe

nest Nejt

net Nep

never (nevs) nie

nevertheléss nidyt3dejto-
teniger

new (nji) neu

news (njiiz) Neuigleit, Nady-
ridt

newspaper (njispeips) Bei
tung

New-Year'sday RNeujahratag

next nddite, next but one
vorleste

nice fein, zart, fdhmadhaft

nickname Spigname

niece (nis) Nidyte

nigh (nai) nahe

night (nait) Nadjt; to-night
Heute abend; last night
geftern abend
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no (no*) nein, fein

nobility Abel

noble (noubl) abelig, edel

nobleman (noxblman) Eoel-
mann

noise (notz) Lirm, ldrmen,
audfdyreien

none (nwn) fein, feiner

noon (nin) Mittag

nor (n3) nod), auch nicht

Norman (ndman) Rormanne

north (n5th) ndrdlic, Norden

northern (nddhan) nbdrdlidh

Norwegian (novidzan) nox-
wegijd

nose (nouz) Naje

not nidt

note Beidjen, Note, Melodie

note-paper Briefpapier

nothing (nothin) nidts

notice (noutis) Notiz, adt-
geben auf

notion (nousan) Begriff

nought (nst) Nidhts, Null

nourish (nvris) exndhren

novel (novl) Roman

November (novvémba) RNo-
vember

now (nau) nun, jest

nowadays (natodeiz) BHeuts
sutage

nowhere nirgends

number (nombs) Jahl, zdhlen

numerous (njimaras) zahl-
reid)

nurse (n3s) Amme

nursery finberftube

nut (nwot) Nujs.

0.
oak (ouk) Eiche
oar (52) Ruber, rubern
ocats (outs) Pl. Pafer
oath (outh) Eid
obedient (abidjont) gehorfam
obey (abei) gehordjen
object (obdZikt) Gegenftand,
Biel

object (abdzekt) eintenden

oblige (ablaidz) vexpflidhten,
nithigen

observance (sbzjvons) Be-
obadjtung

observation Beobadjtung

observe (abzdv) beobadjten

obstacle (obstakl) Hindernisd

obtain (abtein) erlangen

occasion (akeiZan) Gelegenheit

occupy (okjiipai) bejdftigen,
befepen

occur (ak3) begegnen, bor-
fommen

ocean (o%$n) Dcean

October (oktorbs) October

of (v, v, 3) von

off (of) tweg

offence (oféns) Beleidigung

offénd beleidigen

offer (9fs) Unerbieten, an-
bieten

office (afis) Amt

officer (ofs?) Beamter,
Dfficier

often (5fn, ofn) oft

oil I

old (ould) alt

old-fashioned altmobifdh

on auf, an; Aov. weiter

once (vvns) einmal, einft;
at once fogleih; once
more nod) einmal

one (¥wn) einer, man; no
one feiner

one-eyed (*vn aid) eindugig

only (onl?) eingig, allein,
nuy

onward (onvad) vorwdrtd

open (o4pn) offen, frei, Bifnen

opening Djfnung, Erdffnung

opinion (apinjon) Meinung

opportunity  (opatjiniti)
giinftige Gelegenbeit

oppose (apouz) entgegenftellen,
fih widerfegen

opposite (opazit) entgegen=
gefept, gegeniiberliegend

Englijd-deutjhes Worterverseichnia.

opposition (opazison) Wibder-
ftand

or (5, 93, 9) ober

orange (orinf)
orangenfarben

orator (0rats) Redner

order (8da) Ordnung, Befehl,
ordnen, anorbnen; in order
to um zu

ordinary (Sdinari) gewdhn-
lich

Prange,

original  (oridzinal) wre
Ypriinglich
other (vdha) anber; the

other day neulidy; other-
wise fonft, anber3
out (aut) aud
outline Umri|3, Stizze, Dis-
pofition
over (o%va) iiber
overrun  (ouvarim)
fhwemmien _
owe (o) |dhuldbig fein
owing to infolge
own (o m) eigen, befigen
owner (oxna) Eigenthiimer
ox, Pl. oxen Od3
Oxford (oksfod) engl. Uni-
verfitdt3ftadt.

itber-

P.

pace (peis) Sdritt

pagan (peigan) Beibnifd)

page (peidZ) (Bud)feite

pain Pein, Sdmerz; pains
Miihe

paint malen, Farbe

palace (pdlss) Palait

panorama(pdnardmd) Pano-
rama

paper (peipa) Papier, Geitung,
Tapete

paper-currency ‘Bapiergeld

parasitic (pdrasitik) parva-
fitild

parcel (pdasal) Padet

pardon (pdadn) Berzeihung,
verzeihen
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parent (pearant) Bater, PI.
Cltern

parliament ( pdaslimant) Pax-
lament

parlour ( pdala)Spredhzimmer

part (pdat) Theil, theilen,
fidy trennen

party (pdati) Partei

pass (pds) voriibergefen

passenger (pdsinds) Rei-
fender

passion (pdisan) Leidenjdhaft

passion-flower Paffions-
blume

pass-word Lofung3wort

past vergangen, vorbei

paste (peist) Teig

pastry (peistri) Rajtete

path (pdth) Pfad

patience (peisons) @edbuld

patient gebuldig

pavement ( peivmant) Pflafter

pay, paid (peid), paid (be)-
sablen; to pay attention
adhtgeben auf

pay, payment Bezahlung,
Sold

peace (pis) Friedbe

peaceable (pistbl) friedlid

pear (pes) Birne

peasant (pezant) Bauer

peck engl. Bierteljdheffel
(9-087 RLiter)

peculiar (pikjilja)
thiimlich

pedantic (piddntik) pedbans
tifdy

peer (pia) Pair

peevish (pivis) miirrijdh

pen Febder; penkmife (pén-
naif) Fevermefler

penance (penans) Bufe

eigens

penetrate (pénitreit) eine
bringen
penny (peni), PL. pence

Penny, 12 Schilling
people (pipl) Bolf, KQeute,
man, bevdlfern

perceive (pasiv) wahrnehmen

perch (p3ts) Barjd

perchance (patsins) von un»
gefdbhr

peregrination (-neison) Wans
berung

perfect (p3fikt) volltommen

perfect (pafekt) vollenden

perform (pafom) verrichten,
auffithren

perhaps (pardps) vielleidht

peril (peril) Gefahr

perilous (perilos) gefdhrlidh

period (piarjad) Periode

perish (peris) umfommen

permission (pamison) Ers
Taubni3

permit (pamit) erlauben

perpetual (papetsiial) emwig

persecution  (pasikjison)
Berfolgung

person (pssn) Perjon

pet Qiebling

pewter (pjits) Sdiiffelzinn

philosopher (flosafs) Philos
foph

photograph (féutagrif) Phos
tographie

physician (fizigon) Azt

picture (piktss) Gemidlbe,
Bild

pie (pai) Pajtete, Mehljpeife

piece (pis) Stiid

pike (paik) Hedt

pillar (pils) Pieiler

pin Stednabel

pint(paint) Pinte (0-57 Liter)

pipe (paip) Pieife, Robre

pit @rube

pitch (pits) Pedh

pity (piti) Mitleid, bemit-
Teiden

place (pleis) Plap, Ort,
Wohnort, ftellen, jepen

plain (plein) eben, glatt, ein-
fach, ehrlich; Ebene

plan Plan, einen Plan ent-
erfen
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planet (plinit) Planet

plant (pldint) Pflanze

plate (pleit) Platte, Teller

play Gpiel, Shaujpiel, pielen

pleasant (plezant) angenehm

please (pliz) gefallen; if you
please giitigft

pleasure (plezs) Bergniigen

pledge (pleds) Rfand, vers
pfdnden, verpflidyten

plenty (plenti) Fiille

plot Anfdhlag, Complot

plough (plau) Bilug

plugman (plogmon) Ma-
jdhinenaufieher

plum ( plom) Pflaume, Rofine

plumpudding (plompudin)
Rofinenpudding

plural (pluaral) Mehrzah!
(aud): — number)

Plymouth (plimath) engl.
Stadt, vgl. § 18

pocket (pokit) Tajdye

poem (poram) Gedicht

point Puntt

poison (poizn) Gift

poke ftdbern, aufriihren

poker (poxks) Sdjiiveifen

police (palis) Polizei

police-man Polizijt

polite (palait) Hoflidh, poli-
teness Doflichleit

politic (politik) politifdh;
politics Politit

pomp Pomp, Gepringe

pond Teidh

poor (pus) arm

pope (po*p) Papit

popular (popjala) populic

pork (pdk) Sdweinefleildh

port (pit) Hafen

portion (p3san) Theil

Portsmouth (pitsmath) engl.
Stabdt

position (pazison) Stellung

possess (pazes) befigen

possession (pazeson) Befip

possible (posibl) moglid



186

post (poust) Poft, Pojten

posture (poustss) Stellung

potato (pateito) Rartoffel

pound ( paund) Pfund (453-6
@ramm); Pfund Sterling
(= 20 Sdillinge)

pour (pd3) giefen, eingiefien

poverty (povati) Armut

powder (pauds) Pulver

power (paus) Madht

powerful (pauafal) midtig

practice (prdktis) Praxid

practise (prdktis) iiben, aus-
ilben

praise (preiz) Preis, Ruhm,
Toben

precious (presss) foftbar

prediléction Borliebe

predéminate vorherridhen

prefer (prifs) vorsiehen

prepare (pripes) (fidh) vors
bereiten

presence (prezons) @egens
wart

present (prezamt) gegens
wirtig, Gejdpent

present (prizant) darbieten

preserve (prizsv) betahren

press Preffe, preffen, be-
bridngen

pretend (pritend) behaupten,
beanjprudjen

pretender (pritends) Prd-
tendent

pretty (priti) Hiibjd

prevail (priveil) vorherriden

prevent (privent) zuvors
fommen, verhindern

price (prais) Wert, Koften-
preid

pride (praid) Stolj

priest (prist) Priefter

prince (prins) Firft, Pring

princess gilritin

principal (prinsipal) Haupts
fadlid

principle (prinsipl) Grunds
fop

print (print) Deud, Kupfer-
ftidh, druden

prism (prizm) Pridma

prison (prizn) Gefingnis

prisoner (prizna) Gefangener

privilege (privilids) Borredt

prize (praiz) Preid, Primie

probable (probabl) ahrs
deinlich

probability Wahrideinlichfeit

proceed (prasid) vorgehen,
fortfahren

process ( prosis) Proce|s, Bor-
gang

proclaim (prokleim) audrufen

produce (p'rsdj&s) Herpor-
bringen

produce (pridjus) Crzeugnis

product (prodakt) Crzeugnis

profit (profit) Bortheil

progenitor (praodzénits) Bor-
fabhr, Abn _

progress ( pragris) Fortjdritt

project (prodsikt) Plan

project (pradZekt) entwerfen

promise ( promis)Berjpreden,
verjprechen

promote(promo¥t) (be)férdern

pronounce (pranauns) aud=
predjen

pronounciation  (pronvn-
siéisn) Yusdjprade

proof (prif) Beteid

propél forttreiben

proper (propa) eigen, eigents
lih, paffend

proportion (prapjsan) Ber-
Hdltnid

propulsion Borwdrtstreiben

prosecute (prosikjit) vers
folgen

prospérity @liict

prosperous (prosparas) gliids
lich

protéct bejdhiipen

protéction Schup

protéctor Befdyiiper

Prétestant Protejtant

Cuglijd-deutihes Worterverzeidhnis.

proud (praud) ftolz

prove (prav) bemweifen, fidh
erteifen

provender (provands) Bieh-
futter

proverb (provsb) Spridywort

provide (pravaid) verjehen,
verjorgen; provided that
boraudgefept dajs

provision (praviZan)
forge, Borrath

prudent (pridont) tlug

psalm (sdm) Palm

public (pvblik) difentlidy

publish (pwdlis) verdffent-
lichen

pudding (pudin) Pudding

puff (pvf) aufblafen, pujten

pull (pul) ziehen

pump(pvmp)Pumpe, pumpen

punctuality (pvyktsidliti)
Pitnttlichleit

punish (pwnis) beftrafen

purchase (p5tsis) Rauf, faufen

pure (pjua) vein

purify (pjusrifai) reinigen

purity (pjuariti) Reinbeit

purpose ( papas)UAbficht, Jrwed,
beabfidhtigen; on purpose
abfidytlich

purr (p3) fjdnurven (bon
Ragen)

purse (p3s) Biorfe

pursue (pasji) verfolgen, be=
treiben

pursuit ( pasjut) Berfolgung,
Betrieh

push (pus) Stof, jtoken

put (put), put, put fepen,
Tegen, ftellen; to put by
suviidlegen, put off ver-
{dieben, put on angiehen,
auffegen.

Borx-

Q'
quality (kuolitt) Cigenjdhaft
quantity (kxontits) Menge
quarrel (k«oril)©treit, ftreiten
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quarter = (ku5ta) Quartier,
Biertel

queen (k#in) Rbnigin

question (kuestson) Frage,
befragen

quick (kuik) lebenbig, jchnell,
to be quick fid) beeilen

quiet (kvaiit) Ruhe, rubhig

quire (kvais) Bud) Papier

quit (kuit) verlafjen

quite (kuait) gang, ginlich.

R.

rage (reids) Wuth, twiithen

rail (reil) Sdyiene; rail-road,
railway CEijenbahn

rain Regen, regnen

rainbow(reinbox)Regenbogen

rainy vegnerifd

raise (reiz) auffeben, aus-
Beben, aufsiehen

raisin (reizn) Rofine

rally (vili) wieber jammeln

range (reinf) Reibe, ordnen

rape (reip) Rap3s

rapid (rdpid) jchnell

rare (rea) felten

rate (reit) Berhiltnis, Fahr-
gejdindigleit

rather (rddhs) efer, lieber,
giemlich

raven (refvn) Rabe

ray (ref) Strahl

reach (rits) Beveid), veiden,
erceidhen

read (rid), read (red), read
Tefen

ready (red?) beveit

real (réal) wirtlic

reality (riality) Wirtlichleit

realm (relm) Reid)

reap (rip) ernten

reason (rizn) Bernunmft,
®rund; urtheilen

rebel (rebl) Rebell § 39

rebel (ribel) fid) empdren

recall (rikdl) uriidrufen, fid
ind Gedddtnia zuriidrufen

receive (risiv) erfhalten

reception (risepson) Empfang

reckon (rekn) rvedynen

recognize (rékagnaiz) aner-
fennen, wiedeverfennen

recover (rikvvs) fivieder=
eclangen, fid) erholen

recovery (rikvvri) Wieber:
erlangung, Wieberherftel-
lung

red roth

redeem guriidfaufen, erjepen,
wieder gut madjen

red-hot rothgliithend

redress (ridres) $ilfe, Ab-
Yilfe, abhelfen

reduce (ridjis) vertleinern,
rebucieren

reflect (riflekt) juriiderfen,
refleftieren

refuge (réfjadz) Bufludts-
ftdtte

refusal (rifjizl) Weigerung,
abichldgige Antwort

refuse (rifjiz) beriveigern,
fidh weigern

regard (rigdad) betvadjten,
anjehen

region (ridZom) Gegend

regret (rigret) Bedauern, be-
bauern

regular (regjals) regelmiifiig

reign (rein) Regierung, ve-
gieren

rejoice (ridsois) exfrenen, fich
freuen

relate (rileit) beridhten

release (rilis) Freilafjung,
Befreiung, freilaffen

religion (rilidZan) Religion

rely (rilas) fid) verlaflen auf
(on)

remain (rimein) bleiben

remainder (rimeinds) Rejt

remains PI. {Iberbleibfel

remarkable (rimdakabl) bes
merfendiverth

remedy (remidi) Heilmittel
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remember (rimembs) fidh ers
innern
remind (rimaind) erinnern
reménstrance  Borftellung,
Warnung
remote (rimout) entfernt
remove (rimiv) tvegnehmen,
entfernen, audziehen
render zuriidgeben, maden
renew (rinji) erneuern
renounce (rinauns) verzidten
renown (rinaun) Ruf, Ruhm
repair (ripes) fid) begeben,
ausbeffern
repeat (ripit) wiederfolen
repent (ripent) bereuen
repine (ripain) fih grdmen
reply (riplai) UAntwort, ant-
worten
reproach (riprouts) Borwurf,
porerfen
reproof (riprif) Tabel
republic (ripoblik) Republit
request (rikuest) Bitte, bitten
require (rik¥ais) forbern,
verlangen
rescue (réskju) tetten
resemblance  (rizemblans)
Shnlichteit
resemble (rizémbl) gleichen
resign (rizain) verzidhten
resist (rizist) tiberftehen
resolve (rizolv) bejchlieBen
respect (rispekt) Udhtung,
Beziehung, adhten
respléndent gldngend
rest Raft, Rejt, ruben
restless rufelod
result (riznlt) Erjolg
retainer (riteina) Anhinger
retire (ritaia) fidh uriidziehen
retirement Zuriidgezogenyeit
return (ritin) Riidlehe, su-
rviidtefren, eriwidern
revelry (revalri) RNadjt-
fhtodrmerei
revive (rivaiv) toieder bes
leben
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revolution (ravoljiison) Revo-
{ution, Nmwdfzung

reward (riz5d) Belohnung,
belofnen

rhyme (raim) Reim

rice (rais) ber Reisd

rich veidh

riches (ritsiz) Bl. Reidhthum

rickety (rikati) vaditijdh

rid, rid, rid befreien

ride, rode (roxd) ridden
reiten

ride ©pagierritt

ridiculous (ridikjalas) lidher-
lich

rigging Tateliert

right (raét)Redt, redht, recht3;
to be right vedt Haben

ring, rang, rung lduten

riot (raiat) Tumult, Shwel-
gerei, {drmen

ripe (raip) reif

rise, rose, risen (rizn) auf-
ftehen

risk @efahr

river (riva) Flujs

road (roxd) Strafie

roast (rovst) rdftem, braten

rob (be)rauben

robber Rduber, Dieb

robbery Raub, Diebftahl -

rock Feljen

rod Ruthe

roe (rox) Heh

roll (roul) Rolle, rollen

Roman (rovman) rimijd,
Romer

Rome (ro*m) Rom

roof (rif) Dadh

room (rdm) Simmer

root (rit) Wurzel

rope (rovp) Geil, Tau

rose (rovz) Roje

rot faulen

rough (rof) rauh

round (raund) Runbde, rund

rout (raut) vernichten

row (ro¥) Reife

royal ¥dniglidy

ruby (ribi) Rubin

rude (rdid) roY, grob

ruin (rdin) Untergang, zer-
ftoxen

rule (ral) Lineal, Regel, Here-
fdhaft; (be)perrichen

ruler fineal, Herrjdher

run, ran, run rennen, laufen

rust (rost) Roft

rut (rot) Wagengeleife

rye (ras) Roggen.

sable (seibl) Sobel

sack €ad

sacred (seikrid) Beilig

sacrifice (sakrifais) Dpfer

sacrifice (sdkrifaiz) opfern

sad traurig

saddle Gattel, jatteln

safe fider

sail Segel, fegeln

saint (seint, sam, sn) Deilig,
Heiliger

salary (sdlor?) Befoldung,
@ebalt

sale QBertauf

salmon (siman) Qa3

salt (s5lt) Salg, falzig

same Derfelbe

satisfy (sdtisfas) befriebigen

Saturdey (sdtad?) Samstag

sauce (shs) Brilhe, Sauce

savage (sdvids) wild

save vetten, erfparen

savings Er{parnis

say, ‘said (sed), said (sed)
fagen

scaffold (skdfsld) Sdyaffot,
Geriift

scarce (skess) felten, faum

scene (sin) Scene

sceptre (septs) Scepter

scheme (skim) PBlan

school (skul) Sdyule

science (satans) Naturwiffen-

fchait
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scold (skould) Bant, zanfen

Scotch (skots) fdhottijdh

Scotland (skotlond) Sdjott-
land

scrutiny (skrdtini) Unter-
fudhung

sea (s7) die €ee

search (s5ts) Unterjudyung,
Gudjen, fudjen

season (sizn) Jahredzeit

geat (sit) Gip

second (sekand) zweite, Ses
cunbe

secret (sikrit) @eheimnis

secure (stkjus) fider

see, saw, seen jefen

seek, sought (sit), sought,
fuchen

seem {djeinen

seize (siz) ergreifen

geldom (seldam) felten

gelect (stlekt) audtwdhlen

sell,sold(sould),sold verfaufen

semi-circle (sémi-sokl) Halb«
treid

send, sent, sent {enben,
fdhiden; to send word fagen
laffen; to send for Holen
laffen

sense Siun

sentence (sentons) Urtheil,
perurtheilen

séntiment @efithl

separate (seprit) getrennt,
eingeln

separate (separeit) tremnen

series (siariz) Reihe

serious (starias) ernft

serpent (sdpant) Sdlange

servant (sdvant) Diener

serve (s9v) dienen

service (sdvis) Dienft

set, set, set fepen, ftellen;
to set off, out abreifen

settle {ich anjiedeln

seven (sevn) f{ieben

several (sevral) getrennt,
melfrere
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severe (sivis) ftreng

shade,shadow(sido)Sdatten

shaft (sift) Sdadt

shaggy (sigi) zottig

shake, shook (§uk), shaken
(Seikem) fehlitteln

shame (seim) Sdanbde

shank ($dnk) Sdyentel

shan't (sdnt) = shall not

shape (seip) @eftalt, geftalten

share (ses) Antheil, theilen

sharp (sdap) fharf

shatter (5Gts) erfchmettern

shear (§i3), shore (§3), shorn
(H5m) fdperen

shed, shed, shed vergiefien

sheep Sdhaf, Shafe

sheet Bogen Papier

shelter (selts) Sdup

shield (sild) bex ©ddild, be-
fdyixmen

shine, shone ($»n), shone
{djeinen, gldngen

ship Sdiff

shire (Sada, $5) Grafidaft, § 18

shirt ($5¢) (Mannesd)HPemd

shoal (soul) Untiefe

shoe (1) ©duph, Hufeijen

shoot, shot, shot jdjieBen,
erjdhieen

shop Laben

shop-keeper Qrdmer

shore (§5) Ufer, Riifte

short turz, flein

shovel (svvl) Sdaufel

show (so%), showed, shown
eigen

shower (Saus) (Regen)idhauer

shrink, shrunk, shrunk ein.
fdrumpfen, suriidjdhaudern
(from)

shrub (srodb) Straud), Staude

shrubby bujdig, jtaudenartig

shut (¢vt), shut,shut {dlieBen,
jumadjen

sick fied), frant

sickness frantheit

side ©eite, Partei ergreifen

siege (sidZ) Belagerung

sigh (sai) Geufzer, feufzen

sight (sait) @efiht, Anficht

sign (sain) Beiden, bdasd
Sdyild, unterzeidhnen

signify (signifai) begeidjnen,
bebeuten

silence (sailons) ©dweigen

silent (sailont) jdhweigend

silk Seide

silver (silva) Gilber

similar (simils) dfnlich

simple (simpl) einfadh, thovicht

simplicity Einfacdpheit, Ein-
falt

sin Giinbde

since (sins) feit, da, weil

sincere (sinsis) aufridtig

sing, sang, sung fingen

single eingeln, lebig

sir (s5) Herr, mein Herr, Sir

sister (sists) Gdywefter

sit, sat, sat figen; sit down
fich fegen

gite (sait) Qage

situatiou (sitjueison) Sage,
Stelle

size (satz) @rdfe, Umfang

skate (skeit) Edylittjchu,
Sdylittjuh laufen

sketch Glizze, flizzieren

skilful (skalfal) gejchictt

skill @efdidlicyteit

skin Daut, Fell

sky (skas) (Wolfen)Himmel

slaughter (s%ts) Blutbad,
niebermepeln

slave (sleiv) Gclave

slavery Gclaberei

slay, slew (ski), slain ers
dlagen

sledge (sledz) ©dlitten

sleep, slept, slept jdhlafen

sleep Sdjlaf

slice (slais) Sdynitte, Scheibe

slight (slait) gering, tein

slip Nusgleiten, Berfehen,
fliipfen, gleiten
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slow (slo) Tangfam

slumber (slymbs) Schlummer,
fhlummern

sly (slai) jdhlau

small (smbl) tein

smell Gernd), viedjen

smile Lddjeln, (ddeln

smoke Raud), ranudjen

smoky raudjig

smother (smvdha) erftiden

snarl fnurren

snow (snox) Sdynee, jdneien

snowflake Sdyneeflode

soap (soup) Eeife

soar (859) fid) aufidwingen

sober (soubs) niidhtern, be-
fonnen

society (sasatity) Gefelljdhaft

sod Rafen

soft weid), janft, jacdht

soften(shfn)erteichen, mildern

soil Boben

solar (sovl?) Gonnen-...

soldier (soxldss) Solbat

sole (soxl) eingig

solid (solid) feft

solitary (solitr?) einfam

some (svm, sam) irgend ein,
etwas, einige; some one
jemand; somebody jemand;
somehow irgenbivie; some-
thing, somewhat etwas;
sometimes gueilen;some-
where irgendiwo

son (svn) Sohn

song (son) @ejang, Lied

soon (sziin) bald

soot (sit) Rujs

sore (s92) Wunbe, teh

sorrow (soro) Gorge, fidh
grdmen

sorry (sor?) traurig; I am
sorry e3 thut mir leid

sort (s5t) Gattung, Sorte

soul (soul) Seele

sound (saund) gefund

sound Ton, Sdall, ertdnen

sound fonbieren
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sour (saua) fauexr

source (sis) Duelle

south (sauth) Siiben

gouthern (svdham) fiidlidh

sovereign (svurin) @old.
miinge =20 Sdill. ; Lanbes:
Berr

sow (so), sowed, sown (80%n)
fien

space Raum

span ©panne, itberjpannen

Spaniard (spanjad) Spanier

Spanish (spdnis) jpanifd

spare (spes) fpaten, jdhonen

spark Funfen

speak (spik) spoke, spoken
(spotkn) fprechen

special (spessl) bejonder

specimen (spesiman) Probe

spectacle (spektakl) ©dau-
{piel, Anblict

speech Rebe

speed Cile

speed, sped, sped fid).fputen,
eilen :

spell budhftabieven

spend, spent, spent auss
geben

spill spilled ober spilt ver-
fchiitten _

spin, spun, spun fpinnen

spirit (spirit) ®eift, spirits,
geiftige Getrinte

spiritual geiftlich

spleen Mil;, Spleen

splendid gldnzend

splendour (splends) @lang,
Pradt

spoil verberben, verwdhnen

spoon Liffel

sport (spit) ©port (Jagd
Rennen 2c.) fderzen

spot Stelle, Fled

spread (spred), spread,
spread berbreiten

spring Frithling

spring, sprang, sprung etts
fpringen (up)

spur ©porn, Stadel, an-
fpornen

square (sk“es) Suabdrat,
Gquare, quabdratifdh

squirrel Eidhornden

stag Dirid

stage @eriift, Biihne

stage-coach Poftfutiche

stairs PI. Treppe

stalk (stdk) Stengel

stamp Stemypel, Briefmarte

stand, stood (stud), stood
ftehen

standard $ahne, Normal-
maf, mufterhaft, Nor-
mal-...

star Stern

stare (stes) ftarren

start Aufbrudy, abreifen, auf-
bredjen

starve verhungern laffen

state  Buftand, Stand, Staat,
conftatieren

statesman Staatdmann

station (steison) Gtation

statute (stdtjut) Gefep

stay Wufenthalt, verveilen,
bleiben

stead (sted) Stelle, Statt

steady (sted?) fejt, ftandbaft

steal (stil) stole, stolen
fteflen

steam (stim) Dampf; steam-
boat Dampfboot; steam-
engine Dampfmajchine;
steamer Dampfer

steed Rof3

steel Stafl, ftahlern

steep fteil

step Gdritt, Fupftapfe,
fdhreiten

stern ernft, finfter

stick Stod

still ftill, rubig, ftets, nodh, body
sting Stadjel

stitch ©tid) (beim Nédben)
stocking Strumpf

stone Stein

Englijd-dentihed Wirterverzeichnis.

stool (stitl) Stub!

stop Palt, Paule, anhalten;
to stop short ftedfen bleiben

store Borrath, auffpeichern

storm (sthm) Sturm

story (stiri) Gefdhichte, Stod-
werk

stout (staut) ftarf, ftacte3
Bier

straight (streit) gerabe

strange (streing) frembd, felt-
fam

stranger Unbefannter

straw (strd) ©Strof), Stroh-
Halm

stray irre gefen

stream (strim) Strom

street (strit) Strafe

strength Rrajt, Stdrle

strengthen ftdcten

strike Gtreid), Arbeitsein-
ftellung

strike, struck, struck {hlagen

string ©dnur, Saite, Sehne

strive (straiv),strove,striven
(strivn) ftreben, fid) be-
miifen

strong ftart

student (stjudont) Stubent

study (stodi) Studium, ftu-
bieren

sturgeon (stbdsan) Stdr

style ©til, benennen

subdue (sabdji) unterwerfen

subject (svbdzikt)Segenftand,
Unterthan, unterworfen

subject (sobdzekt) unter-
terfen

sublime (soblaim) erhaben

submit (sabmit) untertwerfen

substance (swbstons) Etoff

substitute (swbstitjut) Stell-
bertreter

succeed (soksid) nachfolgen,
gelingen, (I succeed)

success (sokses) €rfolg

succession (saksesam) Folge

successor (saksesa) Nachfolger
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such (sots, sats) joldher; such
as die, weldpe

sudden (svdn) ploglid)

suet (sjait) Nieventalg

suffer (svfs) leiben

suffice (safaiz) geniigen

sufficient (safisant) geniigend

suffocation Eritidung

sugar (Suga) Buder

suggest (sadzest) einfliiftern,
in Borjdhlag bringen

suit (sjuit) Unzug, Procejd

suitable (sjitabl) pajfend

sum (spm) Gumme, arith-
metijcge  Aufgabe, fjum-
mieren

summer (spma) Sommer

summon (spman) vorladen

sun (svn) ©onne; sunbeam
Gonnenjtrafl; sunrise
Sonnenaufgang, sunset
Sonnenuntergang,  sun-
shine Gonnenjdein

superior (sjupioria) ober,
itberlegen

supper (svps) Abenbdefjen

supply (saplai) verjorgen,
verjehen

support (sapit) Stiige, unter-
ftitgen

suppose (sapoxz) muthmagen

sure ($ud) ficher

surface (s5fis) Dberflade

surly (s5%%) miirrijdy

stirname Beiname, einen Bei-
namen geben

surpass (sopds) itbertreffen

surprise  (sapraiz) {1ber-
rajdjung, itberrajchen

surround (saraund) umgeben

suspect  (saspekt)  bearg-
wihnen

swear (s¥es), swore (s¥)),
sworn f{dywdren

Sweden (suidn) ©dwebden

Swedish (szidis) {dhwedijd

sweep, swept, swept fegen,
treiben

sweet {iifs, lieblidh

swift (svift) raydh

swim, swam, swum jdwim-
men

swine Pl. Sdyeine § 43, 6,
Anm. 4

swine-herd &djweinehirt

sword (shad) Sdymert

sympathétic mitfiihlenbd.

T.

table (te'bl) Tafel, Tifd

take, took (tuk) taken nefhmen
to take place ftattfinden;
to take a drive ausfafren;
to take hold of ergreifen

tale €rzdhlung

talent (tilont) Talent

talk (t5k) @efprdd), veben,
plaudern

talkative (tkativ) redjelig

tall (1) lang, groB, Hod)

tame zafhm, zdhmen

tar Theer, theeren

task (tdsk) Aufgabe

taste (teist) Gejdmad,
fhmeden

tax ©teuer

tea (t) Thee

teach (tits), taught (5¢),
taught lehren

teacher (1its?) Lefrer

tear (tio) Thrdne

tear (tes) tore, torn zer-
teifien

tell, told (toxld), told jagen,
erzdfhlen

temper Temperament, Ge-
miith

temperate
mifigt

temperature
Temperatur

temple Sdldfe

temporal (temparal) zeitlidh,
weltlich

tend pflegen

tender art, toeich), anbieten

(temporit) ge-

(temparatsr)
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tent Jelt

term (tam) ®renge, Pl. Be-
bingungen

terrible jdjredlich

terrific (terifik) fitedhterlich

test probieven, priifen

Thames (temz) Themfe

than (dhdn, dhan) al3

thank (thdnk) bdanfen, PRI
Dant

that (dhat) baj3

that (dhdit) jener, tveldjer

thaw (thd) thauen

theatre (thiats) Theater

then (dhen) dann, aljo; every
now and then bann und
wann, alle Augenblide

thence (dhens) dbafer, von da

there (dhes) ba; there is,
there aree3 gibt; therefore
bedwegen; therein barin

thick (thik) bid, didyt

thief (thif) Dieb

thin (thin) diinn

thing (thin) Ding, Sade

think,thought(thjt), thought
benfen, Balten fiir

thirst (thdst) Durjt

thorough (thwro) glinglidy

though (dhov) obgleid)

thought (thdt) Gedante

threaten (thretn) drohen

through (thrd) durd

throw (throv), threw (thra),
thrown werfen, Wurf

thrust (thivst) Stof, ftofen

Thursday (thdzdi) Donnerss
tag

thus (dhws) fo, alfo

ticket Billet

tide €bbe und Flut

till bi3

timber Baubholz

time Zeit

tin Binn

tippet Pelzfragen

tire ermiiben

title (tastl) Titel, Anjprud
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to and fro (frox) hin und her

toast (toust) gerdftete Brot-
fdnitte

tobacco (tabéko) Tabat

together (tagedha) sujammen

ton (tvn) Tonne (1016:65 kg.

tongue (toy) Bunge, Sprade

too (t#) 3u, aud), nod

tool (til) Wertzeug

tooth (tath) Bahn

top Gpige

Tory (tiri) Anhinger bder
confervativen Partei

touch (tnts) beriifren, befiiflen

tough (tof) 3dbe

towards (toxadz, tidz) gegen

tower (taus) ThHurm

town (taun) Stabt

toy (toi) Spielzeug

trade Panbel, Gewerbe, Han-
beln

trader Hanbdeldmann

train Bug

traitor (treits) Bevrither

tram-road, tram-way Pfers
bebahn, Fodrderbahn

transléte iiberjegen

transldtion [iberfepung

transmit iiberliefern

transpérent  burdjjcheinend

travel (trdvl) Reife, reijen

traveller (irdvls) Reifender

tread (tred), trod, trodden
treten

treasure (trezs) Sdap

treat (trit) behanbeln

tree (tri) Baum

trencher (trenss) Aufjchneides
brett

trial (traisl) Berfud), Berhor

trice (trais) Augenblid

trick ®niff, Qift, betritgen

trickery Betriigerei

trifle  (traifl)  Rleinigleit,
fpielen, jerzen

trip Ausflug

triumph (traiamf) Triumph

troop (trip) Truppe, Sdhar

trouble (trobl) Uncube,
KQummer, Miihe, ftorven,
beunrupigen -
troublesome (trvblsam) ldftig
trout (traut) Fovelle
troy-weight(«eit)&olbgewidt
troe (¢rid) Ady. truly wabhr,
~edyt
trunk (trogk) Roffer, Stamm
trust (trost) Bertrauen, Cre-
bit, vertrauen
truth (trith) Wahrheit
try (traz) verjudjen, verhoven,
Tudor (tjids) engl. Dynaitie,
1485—1603
Tuesday (tjizdi) Dienstag
tumbler (tvmbdls) Trintglad
tune (tjin) Ton, Melobdie
tunnel (tonal) Tunnel
turn (t5n) Wendung, Bie-
gung, Dienftleiftung (fich)
wenbden, (fih) drehen, ver-
wanbdeln
turnip (tHnip) Stedriibe
two (t) awei; twopence
(topans) 2 engl. Pfennige
tyrannic (tairdnik) tyrannijd
tyranny (tirani) Tyrannei
tyrant (tairant) Tyrann.

U.

unable (vneibl) unfibhig

uncle (vykl) Dheim

uncommon (vnksmon) uns
gewdhnlidh

under (vnds) untex

underdone (vndaddn) nidht
gat

understind (ie stand) ver-
ftefen

understinding Borjtand

undertike (ivie take) unter-

nefuien

undoubted (vndaditid) unbe-
sweifelt

undulate (dndjuleit) fidh

wellenfdrmig bewegen

Cnglijd-deutihes Wirterverzeichnis.

uneasy (vnizi) unbequem,
unrubhig
uneducated (vnédjukeitid)
unerzogen
unfortunate (vnfitsonit) un-

glitdlich
unhappy (orhdip?) ungliidlid
unintermitted  umunter-
brodjen

union (jingjon) Bereinigung
unite (jiinait) vereinigen

.| university (junivssiti) Uni=

verfitit

unlawful (vnl5fal) ungefelich

unless (onlés) wenn nidht

unlike (vnladk) ungleid

unpitied (nnpitid) unbemit-
Teibet

unpréfitable unvortheilhaft

unreasonable (vnriznabl)
unverniinftig

unseen (vnmsin) ungefeben,
unfidhtbar

unskilful ungefdhict

until (sntil) big

untold (vntoxld) ungezdplt

untruth (ontrith) Unwahre
Beit

unusual (vmjisisl) unges
wdhnlidh

unworthy
wiirdig

up (vp) auf, empor

upon (apon) auf, {iber

upwards(vp“adz) of mefr ald

use (jus) Gebraud), Nupen

use (jus) gebraudjen, be-
nupen, pilegen

useful (jisfol) niiglid

usual (jidial) gewdhnlid

usurp (jeizsp) fidh aneignen

utmost (vtmoust) Guferft.

(nnuédhi) un-

V.
vain eitel; in vain pergebens
valiant (viljont) tapfer
valley (vdli) Thal
valour (vils) Tapferteit



Cnglijd)-deutfhed Worterverzeichnis.

value (vdlju) Wert, |dDigen

valuable (véljiiabl) tvertvoll

vanity (vaniti) Eitelteit

vanquish (vdnk«is) befiegen

variety (voratiti) Mannig-
faltigteit

vary (veart) abwedyfeln, (ver)
dnbexn

various (veariss) veridjieden

vast (vdst) fehr grof

veal (vil) Ralbfleifd

vegetable (vedZitabl) Gemiife

vehicle (vihikl) Fuhrivert

vénture twagen

verge (v5ds) Rand

very (veri) jehr

vessel (vesl) ®efiih, Sdiff

vestment (vestmant) @ewand

victuals (vitlz) Sebendmittel

view (yj#) Anficht, Ausficht,
anbliden

vice Lafter

victorious (vikthrias) fiegreidh

victory (viktori) Sieg

vie (vai) tvetteifern

village (vilidZ) Dorf

villain (vilan) Sdurte

vindictive (vindiktiv) vad-
jiichtig

vine (vain) Weinftod

vineyard (vinjod) Beingarten

violence (vaialons) Heftigleit

violent (vaialant) Beftig

violet (vadalat) veilchenblau

viper (vaips) Biper

virtue (v5tsu) Tugend

visit (vizit) Bejudy, befuchen

visitor (vizits) Bejudjer

voice Stimme

voyage (—ids) Ceereife

W.

wages (“eidziz) Qofhn

wail (veil) Hagen

wait (veit) warten

wall (¥31) Mauer, Wand
walk (45k) Spaziergang, gehen

want (Yont) Bebdiirfnis,
Mangel, bediivfen, wollen

war (¥) Rrieg

wardrobe Rleiderfhrant

ware (“es) Ware

warlike friegeri{ch

warm larm, wdrnen

warmth (4mth) Wharme

warn toarnen

warrior (¥oris) Rrieger

wash (¥95) wajdjen

waste (veist) unniig

watch (¢ot$) Wadje, Tajden-
uhr, wadjen

water (¥5ts) Waffer

wave (veiv) Welle

way (u¢) Beg

weak (¥ik) {dwad

weaken (4ikn) jdwdden

weakness (“iknis) Sdwide

wealth (velth) Reidhthum

wealthy (velthi) veidy

weapon (“epn) BWaffe

wear(#e3), wore, worn tragen

weary (xiari) miide

weather (Yedhs) Retter

wedding (“edin) Hodyzeit

weed (¥id) Untraut

week (uik) Wodje

weep, wept, wept ieinen,
Detveinen

weigh (uef) tiegen

weight (veit) Gewidt

welcome (“elkam) willtommen

well gut, woh!

welldone (eldvn) gut aus-
gebraten

west (vest) Weften, weftlidh

wet (“et) najs

whale (veil) Balfijdh

wharf (25f) Werft

what (#ot) a3, welde3, wa3
fitr ein

wheat (#it) Beizen

wheel (vil) Rad

when wann, al3

whence bon o, fvoher

whenever fo oft

Sonnenburgs engl. Grammatit. O. %, 2. Aujl.
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where (xe3) 1o, wohin

wherever iiberall o

whether (2edha) 0b

Whig engl. Siberaler

while (vail) Beile, wihrend

whisk(e)y (viski) Rornbrant-
tein

white (vait) weif

whitish (“aitis) weiflidy

whither (vidha) wohin

whole (hoxl) ganz, Ady.
wholly (houlz)

who(so)éver twer aud) immer

why (2ai) warum, nun

wicked (¥¢kid) gottlos

wide (vaid) weit

wife (vaif) Ehefran

will Bille

willing gern

win, won (¥sn), won ge-
winnen

wind (¥ind) BWind

wind (vaind),wound (vaund),
wound winben; to wind
up aufziehen

window (indo) Fenjter

wing (uin) Flitgel

wisdom (uizdom) Beidheit

wise (“aiz) weije

wish (448) Bunjd, wiinjen

wistful (“istfsl) gebanfenvoll

wit iy, BVerftand

withdraw (vie draw) guritd-
siehen

within (“idhin) innerfhalb

witness (vitnis) Beuge

woe (uov) Weh

wolf (»ulf) BWolf

woman (*umon) Weib, PI.
women (¥imin)

wonder (vvnds) fidh wunbern

wonderful wunberbar

won't (¥ont) = will not

wood (vud) Holz

wool (vul) Wolle

word (45d) Bort

work (w5k) Wert, Nrbeit,
axBeiten

13
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workhouse
Haus.

workman rbeiter

world (¥5ld) Belt

worse (u38), worst (ujst)
Comyp. und Sup. von bad

worship (“5sip) Gottesbdientt,
perehren

worth (u5th) Wert, wert

worthy (25dhi) witrdig

wound (vund) BWunbde

wrath (rd'h) Born

wreck (rek) Wrad

wretch (rets) €lender

Bezir3armen-

write (rait), wrote, written
fchreiben

writer (raits) Sdriftjteller

wrong (ron) faljch, unvedt,
Unredht

wrought (r5t) iron Sdymiede-
eifen.

Y.
yard (jded) Glle
yarn Garn
year (jis) Jabr
yellow (jélo) gelb
yeoman (joumon) Freifafle

Cnglijd-deutjched Worterverzeichnis.

yesterday (jestadi) geftern

yet nod), not yet nod
nidt

yield (jild) nadhgeben, liefern

young (jvn) jung

youth (jith) Jugend, Jiing-
ting.

z.
zeal (zil) Gifer
zealous (zelas) eifrig
zero (ziaro) Null, Grad
zink §int
zone (zo*n) Sone.



Bum liberiesen aud dem Dentjdyen ind Cuglijde.

Section 3.

[Das]*) Qeben ift furz; e ift nur eine Spanne. Lajst und auf Gott
vertrauen, benn! er ift weife. Weife Leute vertvauen auf Gott. Eine Regel
barf nidht (must not) lang fein. Sdjonet ba3 [eben bed (of) Menjchen.

for.

,,iection 4,

Lajst und fein Blut vergiefen. Wenn (if) ihr vedhiseitig gebet, gebet ihr
boppelt (stweifach twice). Wie du bein Bett madhjt, o wirft du liegen. Thut
{tetd euer beftes, das ift bie befte BVorfdhrift (rule). — Willjt du mit uns gehen?
Ja, i will mit eud) gehen. Wir gehen in den Wald. Jh liep? mein Bud)
in meinem Bimmer; geh und Hole e3. Gib mir ein guted Bud); id) liebe
(like) gute Biidjer.

1left.

Section 5.

[Dag] Leben ift furz, ed wird nidht immer dauern. Die beften Freunde
miifjen jcheiben. Wenn (if) dbu mir fagft, mit wem du umgebit (live), [fo] will
ich dir fagen, wer du bift. Jft nidht ein guter Name beffer ald Reichthum?
Thoren! fepen ihr Bertrauen in Reidhthum. Sei Herr? deined Tempevamentes.
Beherridhe deinen Zorn, fonft (or) wird er (it) bid) beherrihen. SLafst uns
nidht liigen, denn Liigen ftammen vom (are from the) Teufel. Mein Heim ift mein
©dlof3. Cine Rofe verwelft bald. Du muidt die Sdhale auffnaden, twenn
du ben Kern Haben willft. Die Sonne geht auf iiber die Guten und iiber
bie Bifen.

Wo waret ihr fo lange? Wir waren in der (at) Schule bis fiinf Uhr.
Wohin follen wir gehen? Lajét und an (to) den See gehen. €3 ift nidht
febr teit; Robert, willit du mit un3d gehen? Jh fann niht fo teit gehen,
wie ihr wiinjdet, ih Habe feine Jeit; ih mujd nad) Hauje geben.

Ifool. 2master.

*) Worter in edigen Rlammern find nidht ju fiberfegen.
13*
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Section 6.

Wenn ibhr eud) felbjt beherridhet, werdet ihr alled beherrihen. Lajst uns
gufrieden fein mit Dem wa3 wir Haben; denn twir Fynnen nidht alled Haben,
wag wir wiinjden. Beit ift Geld; nihts fann den BVerlujt der (of) Jeit
erfegen (make up for). Jft e3 nidt weit befjer gut zu Handeln al3 gut 3u
u fpreden? Ein gutes Wort Yoftet nicht3, aber e3 ijt viel wert. Nidhts ift
ganz gut ober gany {chlecht.

©ollen wir einen Spaziergang madjen? Lajdt unsd bald aufbreden?, wic
haben weit su geben. Wo ift mein Strohhut? Er (it) ift in der Commobe.
Die Soune |dheint (is) Yei; lajst und in (into) ben Garten gehen.

Istart.

Section 7.

Avbeitet!; ein miifiges! Qeben ift fein freudiges Qeben. Wir miifjen einen
guten Gebraud) von [ber] Beit madjen. Sei Herr deiner Bunge.

BWieviel Uhr ift e8? €3 ift gerabe ein BViertel auf fedhs (nad) fiinf).
Warum fommit du fo fpdt? Jdh war in der Sdule. Sind eure Schulzimmer
febr groB? Ja, [mein] Herr, fie find fehr gro. — Was fiir ein (what a)
{dhoner3 Morgen! Steh auf (get up) und (af8 und einen hitbjhen Morgen-
fpagiergang madjen (a nice morning-walk). — @ib mir etwad Briefpapier;
iy mufs einen Brief {dhreiben.

lwork. 3idle. &fine.

Section 8.

JIm BWinter haben wiv oft jehr falte Tage. Wenn der Wind vom Norben
fommt, ift er fehr falt. Der Schnee Hedett! den Boben; wir fahren im
Sdlitten. Der BVad) ift gany zugefrorenz. Die Rnaben laufen Sdlittjhuy
auf bem glatten® Gife. Nehmt eud) in adht, oder ihr werdet fallen. Denfet
an die Avmen, welde Ffein Geld* Haben, Holz oder Rohle® zu faufen. Die
Yrmen werben froh fein, wenn der Winter voviiber fein wird. Denfet aud
an bie Bigel® und werft” ihnen etwas Nahrung vor.

lcover (kvvs). 2frozen over. 3smooth. 4money. 5coal. 6bird. 7throw.

Section 9.

Diefer Rnabe ift mein Freundl. Jd Habe ihn feit? drei Wodjen nicht
gefeben.  Wir freuen und fehr, ihn wieder zu jehen. — Wie geht e3 Jhnen,
lieber Freund? — Danfed, gany gut. — Wollt ihr mit und in den Garten
geben? — Ja, id) fehe gerne? griine Baume und {hone Blumen. — Wie griin
ber Rafen® ijt! — Die Hhohen Bédume Halten die Sonne davon abb, und der
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Staub? ber Strafie fommt nicht Hevein. [lberdies® ift ein tiefer Bad) gang in
ber Nabe®.

1friend. 2for. 3thank you. ¢I like to see. Sturf. 6off. 7dust. 8besides.
9near,

Section 10.

®eh und gib dieje Briefe auf. — Mein Freund ift dlter ald idh; er ijt
12 Qabhre alt. — Wieviel UPr ift e8? — Jdh werde auf meine Uhr feben.
Q) fann [es] bir nicht fagen. Jch vergaBl, meine Uhr aufjusiehen. — Geh
und frage deinen Vater. — J fann meinen Later nicht finden, er ijt nicht
subaufe. — S hoffe, wir werden nidht zu fpat fommen2, Denfe [baran]?, wir
miiffen um 9 Uhr gehen.

Iforgot. 2be. 3mind.

Section 11,
A. Die Metalle.

Die widtigiten! aller Metalle find das Gold, dad3 Silber und dad Eifen.
Obgleidh? bas Gold viel foftbarer ift al3 Eifen, fo ift dod) das Eifen viel nity-
lider3. Das Gold ift jhon, aber das Gifen ift unentbehrlih®. Sn alten Jeiten
turbe Geld aud) aud Gifen gemadt, aber jeht find unjeve Miingen nur aus
Rupfer, Silber ober Gold. Die meiften’® Werfzeuge werden ausd Cijen gemadyt,
denn® bdiefes Metall ift Hart und jdmilzt nidht leiht” im Feuer. Wir fommen
bies fehen, wenn wir die Rohlenidaufel ober dad Schiiveifen in dad Feuer thun.

B. Warum fithlt [fih] warmed Cijen fiiv die Hand warm an? Weil e
ettvad von feiner Hige an die Pand abgibtd. — PHoven wir immer den Donner,
wenn e3 blit? Nein, der Blip ift suweilen {o weit weg, daj3 der Donner nicht
gehort werben fann. — Worausd wird der Blipableiter® gemadt? Gr wird
aud Metall gemacht, aud Eifen ober Rupfer.

limportant (¥mpdtant). 2although (5ldhov). 3useful. 4indispensable. 5most
of. 6for. ‘easily. S8give off. Slightning-rod.

Section 12,
A. Reidhthum und Gejundpeit.

Biele Leute! wiinfdjen immer nur veidh su werden; aber Reichthum ift nidht
alled?.  Jdh fenme einen Mann, der grofien Reichthum Hat und dodh fehr elend
ijt, benn e3 feplt ihm an Gejundheit. Er ift taudb und fein ganger Reidhthum
fann ihn nidht Horend® madjen; er Hat fehr oft Shmerzen und fein Reichthum
fann ihn nidht eilent. Diefer Mann ift alfo® fehr veih und dodh fehr avm.
€r wiitbe gerne® feinen gangen Reihthum fitr die GefundBeit Hergeben?. —

B. @3 gibt vier Himmelsgegenden: Often, Wejten, Norden, Sitdben. — Wir
haben fiinf Sinne: Gefiht, Gehor, Sefithl, Gejdhmad und Gerud). — Griine
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Felber und Baume und ein blauer Himmel gefallen dem menfdhlichen Ange am
meiften bon allen Dingen. — Nenne die vier Jahredseiten.
1 people. 2everything. 3Qnf. 4cure. Sthen. 6willingly. 7give away.

Section 13.
A. Die Kohle.

Die Rohle befinbet fich! theils? tief in der Erde, theild nahe der Oberfliche.
Gie enthilt Rohlenjtoff und Wafferftoff, und wir gewinnen aus ihr mehrered
Dinge. Die Rohle liefert* uns den Theer, mit weldem bdie Matrofen die Taue
und die Fijder ihre Nepe beftreidhen, um fie gegen ba3 BVerfaulen im Salz-
waffer zu fdiien; a3 Ped), iveldhes beim StraBenpflaftern verwendet wird,
endlid) jene Perrlidhe Farbe, weldhe ,Magenta” genannt toird.

Die Rohle ift widtiger fiix England ald Gold und Silber, denn beinahed
alle unfere Fabrifen® miifjen billige Kohle Haben. Was widre England ohne
Cijenbahnen und Dampfidiffe? Beide aber find ohne RKohle niht miglich.
Die Kohle hat dort, wo fie gefunden ivird, bdie griften Getverbe gefdaffen’;
in Gegenden, bie feine Rofhle haben, wird nur Aderbaud getricben.

B. Die Crde, weldje auch) Crdfugel ober Welt genannt tird, ift ein Planet
und erhilt ihr Qidt von der Sonne. Gleihl® allen anderen Planeten bewegt
fih aud) bie Erbe um bie Sonne. Sie braud)t zu einer Umbdrehung um die
©onne 365 Tage, 5 Stunden und 49 Minuten. Die vier Jahredseiten werben
burd) bie Umbrehung bder Grdbe um bdie Sonne Pervorgebradgt. Die Erbe
breht fih aud) jeden Tag um ifhre eigene Adjfe; Daher Haben wir Tag und
RNadt. Wir Haben Tag, wenn jener Theil der Erbe, auf tweldem wir leben,
ber Sonne zugewenbdet ift; wir Haben Nad)t, twenn er von bder Sonne
abgewenbet ift.

1Baffiv. 2partly. 3several. 4supply with. Snearly. 6factory. 7create.
8agriculture. 9carry on. 10like.

Section 15.

Der Mond ift audy ein Planet. Er bewegt fich um bdie Erde; er braudht
su einer Umbrehung 27 Tage, 7 Stunden und 43 Minuten. Wir nennen bdie
Beit, weldje von einem Neumond zum andern verjireidht!, einen Monat. Die
12 Monate find nidht alle gleih? lang. Der Mond erhilt fein Licht von der
©onne.  Wir jehen den Mond, wenn jener Theil ded Monded, auf weldhen
bie Sonne fdeint, dber Erbe jugewendet ift. Die Sonne ift viel grofer al3
ber Mond; aber ber Mond fdeint faft ebenjo grof su fein wie die Sonne,
toeil er und viel ndher ift, benn er ift nur 240,000 englije Meilen von der
Grbe entfernt.

Ipass. Zequally.
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Section 16.
Die Omnibuiie.

Wifst ihr, wie fange man Heute braucdht!, um von SLondon nad
Drford, der beriipmten? Univerfitdtaitadt3, zu fommen? Man verlifst Pabdington
Gtation um 10 Nhr vormittagd?, und um 11 Nhr 15 Minuten trifit> der Eils
gug in Orford eind. Und wifst ihr, wie e3 vor 200 Jahren war? Der
Omnibus, welder die Reifenden von London nad) Oxford bradhte, braudhte volle
swei Tage, um bdiefe lange Reife su vollenden. Crft® feit 1685 wagte ed ein
unternehmender” Mann, bdiefe Reife in einem Tage zu madjen. Der Omnibug,
weldjer diefe Helbenthat® vollbrachte, yourde der fliegende Omnibus genannt. Die
Qeute hielten® dies fiir ein gefahroolled Unternehmen, und in der THat1® famenl!
Ungliidafille haufig genug vorll.  Heute find alle Stidte durd) Cijenbabnen ver-
bunben2; Omnibufje verfehren nur zwijden den Vorftadten!3 und der Altjtadt's
von London, und 3wijden Dirfernl,

lit takes a man. 2famous. 3university town. 4in the morning (ober a. m.
= ante meridiem). Sarrive. 6it was not before . . . that. 7enterprising. Sex-
ploit. ®look upon. . . as. 0in fact. !lhappen. 12connect. 13suburb. 4City.
15 village.

Section 17,
Unjere Getrdnte.

Unfeve Getrinte! find: Waffer, Mildh2, Raffee3, Thee, Wein* und Bierd.
Wir trinten® gewdhnlich” zum® Friihjtiid? eine Taflel® Raffee mit Mild) und
Buder!l; aber in Gngland ift Thee Da3 gewidhnlihe Getrdntl? Jedermann
trinft dort Thee, am Morgen, um 5 Uhr nadymittagd’s, und mandmallt am
Abend. Thee ift ein Lebensdbebdiirfnis!® in England.

Die Pflanze, welde und den Thee liefert, wdadhst in China und in Oit-
Qubien. Chinefijher Thee ift gewdhnlid) theurer ald jemer, welder aus JIndien
fommt. Die Theeblitter werden bdrei- ober viermal im Jabhre gejammelt; bdie
exfte Grnte liefert den theuerften Thee.

Der Raffee ift die Beerel® einer Pflange, welde in Weft-Jubien, Ceylon
und Arabien wichst. Die harte Beere wird gerditetl?, gemahlenl® und gefocht?®.

1drinks, beverages. 2milk. 3coffee. 4wine. Sbeer. ®take. 7generally.
8for. 9breakfast. 0cup. !lsugar. 2usual. 18in the afternoon. l¢sometimes.
15— e¢ines der Qebensbediiciniffe. 18berry. 17roast. 8grind, ground. 19boil.

Section 18.
Gnglijthe Thieve.
Gngland hat feine grofien Raubthievel, die grdpten find dev Fudhs und bdie
Wildfase2. Aber e8 find dort Pausthiere in grofer Jahl* und vorziiglicher®
Bejdaffenheitt. Die englifhen Pferde, bejonders? die Rennpferded, find bie
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{donjten ber ganzen Welt. Ein englijhed Rennpferd legt? 85 englijhe Meilen
in einer Stunbe zuriic®.

Die jaftigenl® Wiefen Siibenglandal! erndfhren Taujendbe von Kithen und
©djafen; die bejten Sdhafe werdben in Sufjex geziichtetl2.

Die Sdhweine liefern!® Shinfenl* und Spec!s; Sped wird gewdhnlidy sum
Sritbitiit gegefien.

Cnglijdge Jagbhundel® und Bullboggenl? find in der ganzen Welt18 beriihmt.

Theast of prey. 2wild cat. 3domestic animal. 4number. Seminent. ®quality.
7especially. 8race-horse. ®run. 10rich. lsouthern England. 12rear. 18supply.
l4ham. Sbacon. 8hunting dog. 17bull-dog. !8all over the world.

Section 19,
Die Farben.

Wir find imftandel, die Strahlen ber Sonne, bde3 Monbdes, ber Sterne
ober irgend! eined! brennenden Stoffed in verjdhiebene Farben zu zerfegens, Wir
ftellen ein Pridma auf einen Tifd) in einem gany dbunflen Jimmer; nur ein
fleined Lodh) im Fenfterladen twird gelaflen. Ein Sounenftrahl, welder durd
biefes Qod) in Dad Jimmer {djeint, fillt auf dad Pridma; dann fehen wir auf
ber gegeniiberliegenben Wand bdie fieben Regenbogenfarben. Auf dieje Weifet
witd ber RNegenbogen erfldrtd. Die Sonnenjtvahlen, weldhe durd) bdie vielen
BWafjertropfen geben, werben in ifhre Theile zerlegt, und dann fehen wir bie
fieben Farben be3 Regenbogens.

lable. 2any. 3separate. 4in this way. Sexplain.

Section 20.
A. Das Gis.

LWenn die Temperatur den Gefriecpuntt erveidht!, wird? bas Wafjer su Cis
unbd nimmt o3 an Umfang ju. Siifwajjert gefriert [jhon] bei einer Temperatur
von 82 Grad Fahrenbeit ober 00 Réaumur; Salzwafier gefriert bei bdiefer
Tempevatur nod) niht. Deshalb gefriert dad Meer nie gang zu, und Sdiffe
tonnen da3 gange Jahr Hindburd)® von Guropa nad) Amerifa fahrens, Eis ijt
aud) leidter al3 Waffer, deshalb fintt s nicht [unter], fonbern bilbet eine
{dyitpende” Dede® fiir die Fijhe und andere Gejhdpfe, welde im Waffer Yeben.

larrive at. *turn. 3thus. 4fresh water. 5all the year round. 8cross over.
“protect. 8cover.

B. Weihnadhten.

Jede Jabreszeit hat ihre Reizel und ihre Feiertage2. Im Friihlinge haben
wir Oftern3, im Sommer Pfingftent, im Winter Weihnadhten. Diefes Feft® ift
ber Freude und Unterhaltung® getvidmet?, und bejonders die Rinder jehen® diefem
Tage mit Sehnjudht? entgegen®. Jn Deutidhland erinnertl® nur nod) der Chrijt-
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baum!l anl? bie Geidnijhel® Jeitl4, aber in England Haben fid) nod) swei Brdude
aug jemer Zeit erhaltenl®. Die Priefter der alten Celten hiengen um bdie Jeit der
Sonnentvende eine Miftel auf; und dad gejdhieht'® in manden Gegenden
Gnglands bis auf den Heutigen Tagl?. Die alten Germanenl® wiederum!? siindeten
sur Jeier ber Sonnentvende grofle Feuer an; daher fommt die Sitte20, dajs?!
man?! zu Weihnadten ein Sheit Holz, den ,Jule log* verbremnt. Jn England
witd die Rivhe mit Blumen gejhmiidt22, und auf jebem Tijde ift ein Biveig
ber Stehpalme23 zu fehen2s. Ein Truthahn2d ober wenigftensd2® eine Gang wird
ald unentbehrlih2” fiiv da3 Weihnadhtzeljen 28 betradhtet 29.

lcharm. 2holiday. 3Easter. 4Whitsuntide. 5festival. ®amusement. 7devote.
8look forward to. 9anxiously. 10remind. 1!1Christmas tree. 120f. 13pagan,
Wplural. 15survive. 16is practiced. 17up to this day. 18German. 9on the other
hand. 20custom. 21@rammatif § 100. 22adorn. 23holly. 24Paffiv; Grammtit § 90, 1.
25 turkey. 26at least. 27indispensable. 28Christmas dinner. 2%consider.

Section 21.
Names Watt.

. . war ein Scottel. Scdhon al3 Rind gab er Jeidhen? eined ungewdhn-
lichen3 Talented® fiir bas3 Mafdinentvefend, denn er fand ein grofed Bergniigen
[bavan], Spielzenge zu zerlegen® und wicder sujammenzufeen. AR er 19 Jahre
alt war, wurbe er Lehrling? bei einem Mecdhanifer in Lonbdon, bei® weldem ex
Yingeve Seit® verblieb10. J. W.'3 Hauptanjprud) auf den Titel eined Entdeders
ift die BVervolfommnung der Dampfmafjdjine; auBerdem!! verbanfen wir ihm
mefreve hochit12 wertvolle!® Erfindungen, wie 3. B.1¢ die Copierprefle, bag Bleiden
mitteld8 Chlor, die Dampfheizung, u. a. Dag Wiffen J. W8 war ebenfo
mannigfaltig15 a3 genau. @r war in allen Bweigen der Naturiifienjdaften s
subaufe, und er jchien mit jebem Gegenftande vertraut!? zu fein.

18cotchman. %sign. 3unusual. “#talent. Smechanics. Stake to pieces;
®rammatif § 100, 7apprentice. Bwith. %for some time. !0remain. Mbesides.
12most. 18valuable. 14for instance (ober e. g. = exempli gratia). 15various.
16gcience; Singular. 17familiar.

Section 22.

Dliver Golbfmith, der Didter (1728—74), war nidht fehr fparfam?!; er
pilegte? sweimal jo viel auszugeben® al3 er hatte. — Dad Gold und Silber
der Miingent ift mit Rupfer verfept®. — England Hatte friiher® nur zwei
Univerfitdten 7, Orford und Cambridbge. — Die meiften® Strafen von London find
enger® al3 bie von Parid. — Die Jufriedenften find bdie Gliidlihjten. — Jm
Alter® werden [die] Menfdhen gervdhnlich!! immer mdfpiger!2 und fparfamer’s. —
Dag befte und fidherfte Bergniigen mufs in fortgefeper' Arbeit und Thatigleit!d
gefunben terben; e ift dad eingige BVergniigen, in weldem e3 Feine Tdujdung!®
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gibt. — Jm Derbite verlajfen viele BVidgel unfer Land und zichenl? in ein
milbered Qlimal®; jolde BVigel Heifen® Sugoigel 20,

leconomical. 2use. 3spend. 4coin. Salloy. 6formerly. 7university. 8most
of. 9narrow. 1%in old age. lusually, 2frugal. !3parsimonious. !4constant.
15activity. 16delusion. 17go. 18climate. 19= ferden genannt. 20bird of passage.

Section 23.
Dag Geld.

Das Geld dient! hauptichlich? al3 Taujhmittel>. Sn fritherert Beit® wurden
alled mbgliden Gegenftinde al3 Taujdmittel gebraudt, wie 3. B. Wein, Gier,
Reid u. dbrgl. Aber man fand bald [heraus], dvaf3 [bie] Metalle fich am beften
dagzu eigneten, al3 @eld zu dienen. Heutzutage find Hauptjadlih Kupfer, Silber
und Gold in Gebraud). Das Kleingeld? wird aus Rupfer und Silber gemadht.
Betrige, welde 10 Schilling iibexrfteigen®, finnen in Gold gezahlt werden. Sehr
grofe Summen tverben veber in Silber, nod) in Gold, fondern in Bantnoten
gezablt. Gine Bantnote ift eine Aniveijung auf eine Jahlung in Gold. Die
Cnglijdhe Banf Hat bad Recdht, Bantnoten ausdzugeben.

= ird gebraud)t. 2chiefly. 3medium of exchange. 4former. 5Pl 6all
sorts of. 7change. 8exceed; Grammatif, § 99,1. 9promise.

Section 24.
George Stephenion.

®leid) James Watt zeigte auc) Stephenjon Hon ald Knabe ein grofes
Talent fitr Majdhinentvefen; ald er ungefdhr adt Jahre alt war, unterhielt! er
fig gerne [bamit], Dampfmajdhinen aus ThHon? zu madjend. Stephenjon war e3,
ber bie von Jamed Watt vervollfommnetet Dampfmajdhine ald Locomotive ver-
wendete und o ber Begriinder der Eijenbahnen wurbe, tveldhe jebt niht nur
Qinder und Stidte, fondern ganze Continente miteinander verbinden.

Stephenjond Bater war ein armer Heizer. Da er fehr wenig Geld ver-
biente® und 6 Rinder zu erndbhren® Datte, fo war Stephenjon fdon al3 Rind
gezoungen?, allexlei® Avbeiten ju vervichten®. Gr fand ein bejonbered BVergniigen
[baxan), fich mit der Dampfmajdhine, beil® welder jein BVater bejdhdftigt!! war, zu
fhaffen zu machen12, und in der THat!3 wurbe er im Alter von 14 Jahren ald
Oehilfe feined BVaterd angeftellt. Bon nun anl* widmetel® Stephenfon feine gange
Aufmevfamteit!® der Dampfmajdhine, weldel” feiner Obhut anvertraut!d war. Da-
burh®, bajs er fie immer wieder zerlegte und wieber sujammenfeste, madyte er
fich mit dem Baue2? der Dampfmajdjine vollfommen?! vertraut?2. Aber gleidhzeitig?3
twar e3 jein Bejtreben2¢, Lefen, SHreiben und Redymen zu lernen. Naddem er
bie Anfangsgriinde2® der Redentunit erlernt2® Patte, verfucdhte er ed, in bdie
Mathematit und Geometrie eingudringen®?, und es gelang2® ihm, aud diefed Jiel2?
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su erveidhen30. Mittlerieile3! Hatte fich fein Ruf32 unter den Befiern3? ber Rohlen-
gruben verbreitet34, und eines Taged tourbe er al3 Mafdhineningenienr mit einem
®ehalte von 100 Pfund jahrlidh angejtedt. Um bdiefe Jeit fafste3® Stephenjon
den Gedanfent, eine Dampfmajdine zu bauen, weldhe3® geeignet3? wdre, auf den
Sdyienen 3u laufen, welde von ben Rohlengruben zu den Landungsplipen
fitheten. Nacdhdem er feinen Plan durdy fehr viele Berjudje erprobt Hhatte, gelang
e3 ihm endlid), das nbthige Geld zum Baue einer Locomotive zu erhalten, jener
Qocomotive, welche das Berfehratefend® bes 19. Jahrhunbderts vbolljtindig umge-
ftaltet39 Hat.

lamuse. 2clay. 3@rammatif, § 100. 4improve. Searn. Ssupport. 7compel.
8all sorts of. %do. 10at. 1lemployed. !2poke about. 13in fact. lifrom this
time forth. 1devote. 8attention. 7@rammatif, § 99, 1. 8entrust. 9by; § 100.
20 construction. 21 perfectly. 22familiar. 23at the same time. 24endeavour.
25elements. 26master. 27study. 28succeed in; § 100. 29aim. 30arrive at. 3lin
the mean time. 32reputation. 33 owner. 34spread. 35conceive. 36§ 99, 1.
87capable of; § 100. 38traffic. 39change.

Section 25.
Alfred der Grofe.

Alfred der Grofe, ber Ribnig der Angeljachien, weldher im 9. Jahrhundert
lebte, zeigte {hon al3 Rnabe grofen Eiferl, die Runjt des Lefens und Schreibens
u erlernen?, weldje zu jener Beit nur wenigen Qeuten befannt war. A3 Alfred
ben QRonigsthron bejtieg, befand? fich ein grofer Theil bon England in der Gewaltt
ber Dinen, und Alfred war gezwungen®, viele KRimpfe gegen fie zu beftehen®.
Dbgleid) ev fiir gerodhnlid) fiegreid) war, mufste” er dod) mit ihnen Frieben
{hlieBen’, tweil fie feinen Truppen an Jahl iiberlegen® waven. Aber die treu-
Tofen!® Dénen bracdjen den Frieben und griffen abermald zu den Waffen. Diesdmal
wuvde Alfred gejdhlagen. Er floh in eine verlaffenell Gegend!2 und Hielt jich bei
einem Sdyweinehivten auf, welder ihn freundlid) behanbdelte. Nadjdem!3 er lingere
Beit!? in biefer Cinfamfeit!® verbracht Hatte, wurde er von den Angelfachfen geholt,
welde fid) wieder gejammelt Hatten und beveit waven, den Dinen eine Schladht
gu liefern. UAlfred ftelltel® fich an ifhre Spigel”, und e3 gelang ifhm, die Dinen
volljtdndig 18 zu {dlagen und, mwenigftens fiiv eine Beit [lang], ihre Madht
su brechen.

1zeal. 2master. 3be. 4hands. Scompel. 6fight. 7have. 8make. 9su-

perior. 10faithless. 1ldeserted. 12part of the country. 13@rammatit, § 99.
l4gometime, I5retirement. ®place. !7head. I8complete.

Section 26.

A. @bbe und Flut! werben [badurd)] verurjacht, dafs die Sonme und der
Mond das Waffer angiehen. — Der Fortjdritt der Menjden im Entdeden
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und Bevdlfernd der verjdiebenent Theile der Grde ift duperft® langjam Sgewefen. —
&3 gibt verfdjiedene? Artend, den PRluval im Englijhen zu bilden; die allgemeine
Regel ift: ber Pluval wird gebildet durd) Hinzufiigung von 3. Einige Subjtan-
tive bilben ben Pluval, nidht durd) Anbhingung einer Cndung?, fondern durd
Berwanbdlung 10 des Bocald!l. — [Dasd] Drudenl? ift eine fehr finnreidheld Runjt. —
Der Kinig Hat die Madht!4, Frieden zu {Hliefenld. — Wir miiffen, joviel e3 in
unfever Madht Tiegt, die Moglichleit!® [davon] verhindern, dajd von uns etwasl?
Sdylechted ausdgejagtl® werbe. — Der Gebraud) ded Gajesl® wurbe suerjt im
Safre 1792 in Cornwall jur Beleudhtung2? eined Haufes eingefithrt, im Jahre
1798 szur Beleudhtung einer Fabrif2! in Sofho; im Jahre 1809 wurde die erite
Gasgefeljchaft22 in London gegriindet?3; 1855 gab e3 vierzehn Gejelljchaften ur
LBerforgung?* von London. — [Der] Tabat?® wurbe in England im Jahre 1586
von Sir Walter Naleigh eingefiihrt. Jn dem Furzen Jeitraume2® von 80 Jahren
war die Gewohnheit2? zu rauden in Cngland allgemein?® geworben.

1the tides. 2attract. 3people. 4various. Sextreme. ©slow. 7different.
8way. 9%ending, change. lvowel. 2print. 13ingenious. Mpower. 15= maden.
18 possibility. 17anything. 18assert. 19gas. 20light. 21factory. 2?Gas Company.
28establish. 24supply. 25tobacco. -26space. 27practice. 28common.

Bruder Jonathan.

B. Der Urfprung! diefes Ausbrudes?, infofernd [er] auf die Bewohner der Ver-
einigten Staaten angewandt? [twird), ift folgenderd. A3 General Whaihington,
nadydem er [3um] Befehishaber® der Armee ded Revolutionsfrieged” ernannt war,
nad) Mafjacdhufettd gieng, um fie ju organifierend, fand er einen grofen Mangel®
an PMunitionl® und andern Mitteln fitr ifre (its) Vertheidigung!l; und bei einer
Gelegenbeit? {dyien e3, bafs fein Mittel fitv die nothige Sicdherheit!3 exfonnen’4 werben
fonnte. Jonathan Trumbull, der dlterel®, war damald Gouvernenrl® Hed Staates
(of) Gonnecticut; und ber General, welder (Part. Prdf.) basd grifte BVertvauenl?
in fein Urtheil18 jeptel?, bemerfte20: , Wir miifjen Bruder Jonathan surathe ziehen2l.#
Der General that ed3 (so), und ed gelang dem Gouverneur, viele bon bden
Bebviirfnifien2 der Armee ju befriedigen23: und von da an¢, wenn Sdhiwierigleiten
entftanben2®, wahrend die Armee iiber dasd Land verbreitet?® war, wurbde e3 eine
Redensart?”: , Wir miifjen Bruder Jonathan surathe ziehen,” und der Name ift
jept eine Bezeidhnung?® fitv bas ganze Bolf2? geworben, wie [e8] John Bull fiir
bie Cnglinbder geworben ift.

Torigin. 2term. 3as. 4apply to; @rammatit, §99. Sas follows. 6commander.
7Revolutionary War, Sorganize. 9want. 0ammunition. lldefence. 12on one
occasion. 13gafety. 14devise. 15elder. 16governor. 1!7reliance. 8opinion.
place. 20remark. 2!consult. 22want. 23 gsupply. 24thenceforth. 25arise.
26gpread. 27by-phrase. 28designation. 29nation.
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Section 27.

Biele englijhe Verba werden jowohl tranfitivl al3 intvanfitiv gebraudit,
inbem der Jujammenhang? allein enticdheidet’, was (which) fie find: 3 B. to
grieve, betriiben, betriibt fein. — Rarl Augujt von Sadhfen Weimar (1757 —1828)
war ein Mann, deffen genaue* Witrbigung® ded Genied® die beriihmteften” Minner
bed Taged nad) Weimar nidh)t nur Hingog®, jondern bdefjen eigene {Hhone® Eigen-
{dhaften fie dort Hieltl0. Sein Urtheil iiber Menjchen und Dinge war gejundll
und fdarfl2. AR einft eine Erivterung!?® [bariiber] ftattfand, Fidte als Profefjor
anguftellen4, Yegtel® einer der Gegnerl® ein Wert Fichtesl” in die Hinbe ded Herzoqs
al318 hinreichenden'? Betveis2? [dafiir], baf3 ein joldher Lehrer nicht einen Lehrftupl 21
einnehmen2? fonnte. Rarl Augujt (a3 dad Bud) — und ftellte Fidhte an. —
Dadurd), dajs William Rufus (1087—1100) a3 englijdhe BVolf in jeber mig-
lichen23 Weife24 befteuerte,2® wurbde er fehr reidh. Da er die Gelegenheit26 hatte, von
Robert dasd ganze Herzogthum?’ der (of) Normandie auf?® 5 Jahre zu faufen,
bejteuerte er das englijhe Bolf mehr al3 je20. Gr war ebenfo rajdh30 und eifrig3!
im Unterbriiden3? (Ger.) von Aufftanden3s, wie ex [es] im Eintreiben3t (Ger.) von
®eld twar; denn al3 ein Theil ded norminnijdhen3® Volfed Einjpradje [dagegen]
erhob3® (Nom. abs.), in biefer Weife verfauft zu erden, fithrte7 er ein Heer
gegen dasjelbe (them) mit bder ganzen®® Rajdhheit3® und Thattraftt® feines
Baters.

ltransitive. 2context. 3determine. 4keen. Sappreciation. 6genius; § 71.
“Tnotable. 8draw. 9fine. 10keep. 1lsound. !2keen. !3discussion about; § 100.
14 appoint. 5place. 16opponent. 17a work of Fichte's. 18as. 19 gsufficient.
20 proof. 2lchair. 22hold. 23every. 24¢way. 23tax. 26opportunity. 27duchy.

28for. 29ever. 30quick. 8leager(in). 32put down. 38revolt. 34raise. 35Norman.
36object to (®er.). 37lead ob. head. 38all the. 39speed. 40 energy.

Section 28.

Der usbrud)! des BVejuv im Jahre 79.

Qedbermann teify jebt, daf3 der BVejuv ein feuerfpeiender BVerg ift; aber
por ungefihr? 1800 Jahren war bdefjen Spie® mit Bujdwert bebedt, und
niemand ahnte?, dafs diefer Berg imftande’® jei, Stibdte und Dirfer zu begraben.
Da bdie Umgebung® ded Vejuv al3 eine der jdhonjten in Jtalien angefehen wurbe,
fo waren dort im Laufe’ der Jeit viele Sommerhdufer entjtanden, und bie
reihen Qeute pflegten dort bdie Sommermonate zu verbringen. Cines Tages
horte man ein furchtbaved Getife, und e3 seigte fidh bald, dajd biefer Livm
bavon Perriihrte, Haj3 ber obere Theil ded Vefuv in die Luft gefprengt war.
Auf dieje Cridpiitterung folgte ein Stein- und Ajderegen, welder mehrere Tage
bauerte. AR diefer endlidh aufhivrte, fah man, dajd einer der Perrlidhjten Land-



206 Lection 30, 81.

ftrihe Jtaliend in eine Wiijte vertwanbelt war. Die Stidte Pompeji und
Herculanum waren unter dbem Schutte vollftindig veridhrounden.

Veruption. 2about. 3top. 4imagine. 5able. ©neighbourhood. 7 course.
8cause, Paffiv.

Section 29 und 30.
Die bftammung! der Englinder.

Jm fiinften Jahrhundert nad) Chr. Hatten bdie Romer fo viele Rimpfe
gegen die germanifdhen Groberer? ju beftehend, Daf3 fie gestwungen waven, ihre
Truppen aud Britannien uriidzuziehen und diefed Land fidh felbjt su iiberlaffent.
Aber dHie Vetwohner England3 waven infolged der langen Abhdngigfeit® von den
Romern fo jhwad) geworben, daj3 fie nidht linger imftande waren, fidh gegen
bie Picten und Scoten zu vertheidigen. Nun lebten damald im Nordiveften
von Deutidland drei germanifhe Stamme?, welde durd) Banbe® bes Blutes, der
Syrade und Sitten® sujammengehaltenl yurden. Sienannten fidh Angeln (Engle),
SGadjfen und Jiiten. Sie waren Aderbauer!! und Fifdjer in Friebensseiten, aber
vor!? allem liebten fie ben Rrieg. Die Freude!® am RKampfe war das unter-
fdeidende Mertmallt diefer Staimme. Der Krieg wurbe von ihnen ,Schwertfpiel# 15
genannt; jebed Sdjwert Hatte jeinen Namen twie ein lebendiged WefenlS, Fajt
ebenfo grof vie ihre Qiebe fitr den Rrieg war die fiir dag Meer. Scharenl?
von Friegerijeni® Angeln Hatten lingft Britannien entdedt und dort eine neue
Heimatl? gefunben. Diefe Manner twurben nun von den Briten eingeladen, fie.
gegen die Bolfer bed Nordend zu fdithen. Die Ungeln nahmen die Einlabdbung
an und brachten2® ben Picten und Scoten Niederlagen20 bei. Wber bdie
Briten Hatten feine Urjache, fih diefer Siege zu freuen2l; denn bald fehrten bdie
Sieger bie Waffen gegen die Briten mit bemfjelben Erfolge. Die Briten Hatten
ihre eigene Sdhwdde verrathen?2, und nun wurben fie im Norden, Often und
Giiben von den Angeln, Sadhfen und Jiiten angegriffen. Sie wurben imnter
weiter nad) dem Weften gedriingt?3, bid fie sur Beit Alfreds des Grofen mur
nod) Waled3 und Corntoall behielten.

Jorigin. 2invader. 3fight. 4leave. Sowing to. 6dependence on. 7tribe,
8tie. 9custom. 10bind together. llfarmer. 12above. 13love of. 14a character

istic. 15sword-game. 16thing. 17band. 18warlike. 19home. 20defeat. 21be
glad. 22betray. 28push.

Section 31.
Die Shlacht beil Haftings.
Wilhelm, der Herzog der Normandie, behauptete?, Hajd Eduard der Befenner
in zu feinem Nadyfolger beftimmt3 Ditte; daber feptet er mit einem grofen
$eere iiber* den Canal und lanbete in Pevenfey. PHierauf® marjdhierte er nadh®
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©Genlac, nbrdlih von PHaftingd, und dort fand er Harold, bder fein Heer auf
einem Hiigel aufgeftellt und fih auf eine Schlacht vorbereitet” Hatte. Das Heer
Harolds bejtand® aus wei verfhiebenen Arten von Mdnnern. Dasd Gefolge?
bed Ronigs, feine BVermwandten1® und Freunde ware Friegsgewandt!! und fehr
gut bewaffnet. Aber auBer diefen erprobtenl? Rriegernl® Datte dber Ribnig
Qeute, weldge in aller Gilel4 qud dem Siiben und Often England3 zujammen-
gefommen waven. Diefe Qeute Hatten Feinerlei Riiftung!®, wenige von ihnen
Datten Schwerter ober Bogenl® und Pfeilel”. Havold ftellte die auserlefenen’d
Solbaten in die borberjte Reihel?, die jdhlecdhten Truppen dagegen bdedten ihm
ben Riiden.

As die Schlacht begann, dofjen die normdnnijhen Bogenfdhiipen2? ibhre
Pfeile gegen bas englijhe Heer ab; dann famen die Fuptruppen®! BHeran und
endlid) die Reiterei?2. Aber die Sachfen jhlugen den Angriff ab; fie Hieben23
jeden, ber nabe an fie herantam, mit ihren furdytbaren®* Schlacdhtdrtenzd nieder2s,
Wilhelm und fein Heer verfuchten immer von neuem?2%, die Reihen” der Sadjfen
su dburdjbrechen®®, aber vergebend. Sdjon begannen die Normannen zu fliehen,
und dad Geriicht2? verbreitete fid), dafd der Herzog felbjt getddtet tworden fei.
Da rif330 Wilhelm feinen Helm3l vom Kopfe, damit die Leute jdhen, dajd er am
Qeben fei, und e3 gelang ihm, die Truppen wieder zu jammeln32 und den Angriff
su evneuen33, Diedmal Hatte er einen Dbefferen Erfolg. Einige Dder beften
Qrieger Harolds wurden getddtet, die Reihen durdhbroden. Harold und feine
Rrieger bilbeten nod) immer eine Mauer von Schilbendt und Hrten gegen Dbie
Novmannen. Wber al3 ein Pfeil dem Rdnige in das redjte Auge drang3®, fam
Berwirrung3® in dasd englijhe Heer, und die Normannen trugen den Sieg davon3”.

1of. 2pretend. 3name; § 80, 1. *cross. Sthereupon. Stowards. 7make
ready. Sconmsist. 9the followers. °kinsmen. !iskilled in war. 2tried. '3warrior.
14in a hurry. Sarmour. arrow. 17bow., !8picked. 19front. 2°archer. 2!foot;
§ 74. *horse ob. horsemen. 2cut down. 2terrible. 2battle-axe. 2¢again and

again. 27line. 28break. 2 spread. ®tear off. 3'helmet. 32rally. 33remew.
$ghield. 3spierce. 38confusion. 37carry the day.

Section 32.
Sdadiifchge und normannijhe RNamen der RNahrungsmittell.

Die Namen der Nahrungsmittel werfen etwasd Lidjt auf bdie Lebensweife?
unter den Hohern3 und niedernt Clafjen® der Bevdlferung® in England nad) der
normannifhen Groberung”. Brot und die gewshnliden Erzeugnifie’ des Gartens,
wie Erbjen®, Bohnenl® und anbdere, behalten ihre fadfijhen Namen und bildeten
offenbar!! die Hauptnahrung vesd jachfijhen THheild12 der Bevdlferung. Fleifd, ob-
aleih bad Wort fadfijeh ift, afen fie wahridheinlidl® wenig; benn es ift eine
merfwiirdige!* Thatjacge, bafs, wahrend bie lebenben Thiere mit angeljidiijden
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RNamen benannt werden, wie Odfen, Kilber, Sdafe, Schiveinels, Reheld, Has Fleild
biefer Thieve, tenn e3 fiix bie Tafell” jubeveitet!d ift, mit Namen belegt wird, die
anglo-normannijch find: Rindfleijch??, Ralbfleijch20, Hammelfleijh?!, Schweine-
fleijch,22 Wildbpret23, Der Fleifher24, der fie {hlachtet25, wird mit einem nor-
mannijhen Namen benannt. Sogar Gefliigel2® erhilt einen normannijhen
Namen. Died Y413t fich nur durdy den Umftand2? erfldrens, dajs die faddfijche
Bevdlferung im allgemeinen2® nur mit den lebenden Thieven befannt3? iar,
wihrend ihr Fleijd zu dem SPhlof3 und dem Tijd) der normannijden Herren
be3 Qanbed Dinveggetragen3! twurde, welde ihm aqud ihrer Sprade ent-
nommene32 Namen gaben. Frijhed Fleijh wurde gefalzen33 und in unge-
Beuern3¢ Quantitdten in den normannijhen Burgend® aufgehiuft3®, bderen
Befiger3” e3 ver{dmwenderifh® an ihren Haushalt3? und ihre Gefolgaleutet?
vertheiltentl. Faft bad eingige Fleijh, da3 bdie Vauern erlangtend?, aufer
eta*d durd) Diebftahl44, war Sped?®.

lprovision. 2mode of living. 3upper. *lower. S5class. Spopulation. 7con-
quest. Sproduction. ®pea. °bean. !!evidently. !2portion. '3 probable. !4curious.
15pig. 1%roe. !7table. !8prepare. !°beef. 2°veal. 2'mutton. 22pork. 23venison.
Abutcher. 2kill. poultry. 27 circumstance. 28explain. 2in general. ac-
quainted. 3tcarry off. 32take from. 33salt. 3%enormous. 3castle. 3hoard up.

owner. 38lavishly. 3%household. *°follower. *!distribute. *2obtain. 43except.
by stealth. *Sbacon.

Section 33 n. 34.
Die grofie Urfunbde.

Ronig Johann war ein jhwader und gemeiner! Desdpot2, unter bdejjen
Regierung3 mehreve franzifije Provingen den Engldndern entviffent tourben.
Jn Cngland war jeine Tyrannei forwoh! dem Adel ald aud) ber Rivche verhaists;
bestvegen vereinigten fih® die Cdelleute unter der Fithrung? des Erzbijchofa® von
Canterbury, um dem Ronige entgegenzutreten? und dasd Land bon feiner Be-
driifung!® 3u befreientl Sie verjammelten’? fich heimlich!3 und bejchlofjen’4, vom
Qonige zu verlangen, alle jene Freibeiten wieberhersuftellenl®, welde dem eng-
lijdhen Bolfe durd) bie Urfunde Heinridhd I. verbiirgt!® worden waren. A3 Kinig
Sobann von dem BVerlangenl? der Cdelleute hiorte, vief er ausdld: ,Warum ver-
langen fie nidht mein Ronigreih? Jd) terde niemald Freibeiten getwdhrenl?,
welde mid) zum Sclaven? madjen.” Das Land erhob fich wie ein Mann gegen
den tyvannijhen Konig. BVergebens rief2! Johann die Hilfe?! des Papjtesd an2l
Gr war gejwungen, fih in bdad Unvermeidlige 3zu filgen22 und den Baronen
jeme Urfunde zu getwdhren, welde unter dem Namen ,die grofe Urfunde”
befannt ijt.

lyile. 2despot. 3under whom. *reave from. Sodious. 8join. 7led by.
Sarchbishop. %oppose. oppression.. !'rid. !2assemble. %in secret. 4resolve.
15regtore. '9pledge. !"demand. 1®exclaim. ?grant. 2 slave. 2'appeal to.
22bhow to mnecessity.
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Section 35.

Die Wmeifen.

€3 qibt jehr viele Arten von Ameifen; England allein befit deren ungefahr?!
breiig. Man2 unterfheibet innerhalb jeber Art drei Clafjen von Ameifen:
erftend bie Wrbeiterinnen, zweitend biejenigen, welde Teinerlei Arbeit verviditen,
und enbdli) bdie RKbniginnen. Die Umeifen bilden gleid) den Bienen Staaten
mit Rbniginnen an ber Spipe.® Cinige Staaten, teldhe von Naturforjerns
beobachtet tourben, 3ihliten mehr ald 500,000 Wefen 5, unter denen vollfommene
Gintvacht® herridte?, {o bajd twir von ihnen die Runijt lernen fonnten, friedlichs
mit einander zu leben?. Anbererfeitds mujs zugegeben wwerden, daj3 die verjhicbenen
Avten ber Ameifen fortodhrend mit einander Krieg fithren. Sir John Lubbod
machte mehrere BVerjuchel®, Ameifen, twelde zu einer beftimmten Art gehvrten, in
bag Neft einer andern Art eingufithren; aber e3 gelang ihm nie, fie mit einanber
su verjbhnenlL

Die Ameifen eine3 jedben Staated erfennen einander, felbft wenn fie lEngere
Beit von einanber getvennt getvefen {ind; aber wiv Haben bi3 jept fein Mittel,
um zu erfahren, dburd) tweldhe Beichen fie einanber erfennen.

3 gelcdhieht zuweilen, dajs ein Menjh den anbern in Noth12 fieht, ohne o3
su beachten 13; joldhe Qeute fonnten von den Ameifen die Tugend lernen, Pilfreid) 14
und felbftlos 15 zu fein. AIB einft eine Ameife ihre Beine fo verlepte, dajd fie
gang Hilflod3 ba lag, lieflen die anderen Umeifen fie nicht elend umfommen,
jonbern pflegten und ndbhrten fie, jo gut fie fonnten, und e3 gelang ifnen, dHas
arme ®ejdhdpf am Qeben zu erhaltenl.

labout. 2we. 3head. 4naturalist. Sbeing. ®unity. 7there was. Speaceable.

9§100. experiment. lreconcile. 12distress. 3mind. !4helpful. !3disinterested.
18keep alive, save one's life.

Section 36.

A. Daniel De Foe war ein geborener Londonerl, dber Sohn eined Schlichters
in St. Giles, James Foe; der Jujap 3 De tourbe von Daniel angenommens. Gt
toar 1661 geboren und follted presbyterianijher Geiftlidher® werden; er trat? aber
in [ben] Dandeldjtand®. Cr nahm theil? an dem Aufitandel® bes Herzogs von
Monmouth, entgiengll jebod) [ber] Bejtrafung?2. Er war nadeinanderl? (a)
Strumpfwarenhindler 14, Biegelbrenner!® und Wollhindler 18, aber ofhne Eriolg.
A3 Sdriftfteller 17 that er im Jahre 1699 einen gliidlichen Griff's. Sein
pIrueborn Englishman®, eine DBertheidbigung des RKinigd William und bder
Hollinderl?, DHatte einen fajt beijpiellofen2? Abjah2l. Jm Jahre 1719 er-
fdhien22 fein Roman23 The Adventures of Robinson Crusoe. Der aufer-

Sonnenburgs engl. Grammatif. O. A 2. Aufl. 14
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orbentlidge2* Grfolg biefes Werles veranlajdte ihn, eine grofe Anzahl von
anbern Crzdhlungen2® su fdhreiben. Gr ftard im April 1731,

1a native of London. 2butcher. 3prefix. 4assume. 5was intended to be.
6Presbyterian minister. 7enter into. 8trade. 9join (mit cc.). !insurrection.
Uegcape. !2punishment. 13successively. l4hosier. 15tile-maker. !6wool-merchant.

17guthor. 18make a lucky venture. 19the Dutch. 20unexampled. 2!sale. 22come
out. 23novel. 24extraordinary. 25narrative.

B. Der englijche Adell.

Die Stufen? bes englijhen Adeld find: Perzvge, Marlgrafend, Grafen?,
Bicegrafend und Barone.

Der Titel® Herzog wurde bei den Angeljacdhfen al3 Chrentitel” gebraudyt;
ba aber Wilhelm der Eroberer und feine Nadjfolger Herzdge von der Normanbie
waren, fo wollten fie feinen ifhrer Unterthanen mit diefem Titel ehren bi3 zur
Regierung Konig Eduards IIL., welder, den Titel Kbnig von Franfreih bean-
fpruchend®, feinen dlteften Sohn, ben Sdwarzen Pringen, zum Herzog von
Cornwall exnannte (1387). Berfdhiedene Mitglieder® der KRiniglichen 10 Familie
echielten jpdter ben Derzogstitel.

Der Titel Marquis, lat. marchio, wurbe urfpriinglichll auf den Gebieter12
der Grengbijtricte13, die Marfen 14 genannt wurden, angewandt15; al3 parlamen-
tavijhe 18 Wiirbel” wurbe er gejdaffen von Ridard II., welder Robert de
Vere zum Marquid von Dublin madite (1386).

Gin Graf entfprady® dem angeljdchfijhen ealdorman, der urfpriinglich bie
Berwaltung 19 einer Grafidaft2® Hatte. Unter den normannijden Konigen wurbe
der Titel blof2! perjonlich22. Auf lateinifd) urbe der Graf comes genannt, und
nad) der normannijhen Groberung count, daher?® der Name county nod) auf
die ®rafidaften angewandt wird; aber der Titel count verdringte* nie bie dltere
Begeidhnung2® earl. Der Titel earl blieb die Hichite Wiirbe bid zur Regierung
Ronig Cduardsd IIL

Die Wiirde ded BVicegrafen urde von Franfreid) entlehnt2® und twurbe
auerjt im Jahre 1440 von Heinvidh) VI verliehen??, der zum Rbnig von Frant-
reidh gefrint worden war.

Der Zitel Baron wurbe urfpriinglid) auf bdiejenigen angewandt, welde
unmittelbare Rvonlefen befafien 28,

Inobility. 2degree. 3marquess. %earl. Sviscount (vaikaunt). 8title (of).
7title of digmity. 8claim. 9member. 10royal. !loriginal. !2commander.
1Bfrontier district. 14march. 15apply to. 8parliamentary. 17dignity. 8answer.
gdministration. 20county. 2!merely. 22personal. 23hence. 24supersede. 25de-

signation. 26borrow from. 27confer upon. 28who held tenure directly from
the king.
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Section 879,

Wenn der Rath gut ift, fo ift e3 gleihl, wer ihn gab. — Jh Hhabe feine
Achtung 2 vor hohem Range3, wenn er nidht* von (with) wahrem Adel® der Seele
begleitet ijt. — ANes, wad menjdlidh) ift, mufd riidwairts gehen®, wenn es nidht
vorwirtd geht?. — Wenn du am Tage desd Unglitdd muthlos wirft®, fo ift bdeine
Rraft? Heinl0. — Qafst euer Lidht jo vor [den] Menjdjen jdjeinen, dajs fie eure
guten Werfe fehen. — Nad) dem Tode ber Rinigin Mary (1694) war bdie
allgemeine Meinung der Polititer 11 jowohl in England al3 aud) auf dem Conti-
nent, daf3 [ber] Rinig William e unmiglidh finben twitvde, fich viel linger auf
dem Throne zu Haltenl2. Gr wiivde nicht, wurde gejagt, fih) jo lange gehalten
Baben, tenn nidht 13 der Beiftand 14 feiner Frau gewefen wive. Jhre Seutfeligleit 15
habe viele verjohnt16, welde durd) feine falten Blide und furzen Antworten
abgeftoBen1? wordben feien. Jhre englijhen Qaute, ifhre englijhe Anjhauungs-
weife 18 und Gejhmadsrichtung 12 habe viele bezaubert 29, weldje burd) feinen holldn-
difhen Wccent und feine Holldnbdijdhen Sitten abgeftofien wiirden. Wihrend der
Rrieg dauerte, twiitbe e3 nothwendig fein, dafd er faft die DHdlfte Ded Jahres
aufierhalb2! Englands zubringe. Bisher Habe {ie, wenn er abivefend gewefen fei
(Priter)), feine Stelle verfehen, und Habe fie wohl verfehen?2. Wer follte fie
jebt verfehen?

Ino matter. 2respect for. Srank. 4unless. 3Snobility. 6retrograde. 7ad-
vance. B8faint. 9strength, 10small. lpolitician. 12sustain. 3but for. 4assist-

ance. 15affability. 16conciliate. 17repel. 18sentiments. 19tastes. 20 charm.
2lout of. 22supply.

Section 38.

A. Das Rind wiinfdht!, was [bie] Natur e3 wiinjden Heift. — Wir ditrfen
und nidht zu dem Glauben verleiten laflen?, bajd die Vergangenbeit beffer war
al3 die Gegenwart. — Wenige Qeute laffen fih gern ihre Fehler jagen.® —
Qupfer Y&fat¢ fih zu einer jehr diinnen Rlatte® ausdwalzen ober hmmern.6 —
Nidht alle, was wahr ift, 1Efat7 fid) beweifen. — Lajd die Leute vedben, was fie
wollen. — Qajd did) durd) Schwierigleiten nidht entmuthigen®. — Nidhts ift
fo fdhledht, dajs es midht ju (fiir) etwasd gut ift. —

1desire. 2delude into the belief. 3like to be told of. 4bear; § 100. 3sheet.
6hammer out. 7can. 8discourage.

B. Die Armada.

Rhilipp, der Qbnig von Spanien, weldem Mavia Stuart ihre Redyte auf die
Rrone vermadht ! hatte, fajate2 den Rlan, England zu unterwerfens und fammelte
im gebeimen eine grofie Streitmadt su diefem Hedet. Die Rinigin Elijabeth
fandte Daher furz nad) Mariad Tobe Francid Drafe mit einer Flotte aus,

14*
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um bie jpanijdhe Riifte zu pliindernd Diefer Fithne Seemann Patte jdhon im
Sahre 1585 St. Domingo genommen und Weftindien gebrandidapts. Er fegelte
nunmehr mit 30 feinen Sdiffen nad) Spanien, verbrannte viele Shiffe im
Hafen von Cadiyx und vernidjtete? eine grofe Menge BVorvithes. Aber Philipy
fepte feine Ritftungen® mit der groften Thatfraft fort. Sdiffe bon ungerwdhn-
lider Grbfe1® tourden gebaut, der Herzog von Parma fammelie in den Nieber-
landen 30,000 Mann fiir den bevorftehendenl! Feldbzug 12, und man Hegte feinen
Broeifel13, daf3 folde ungeheure BVorbereitungen jchlieplich?4 exfolgreichl® fein
mitfdten. Sdon Hatten die Spanier ifhrer Flotte den Namen , Unbefiegliche Flotte”
(Invincible Armada) gegeben. Jnzwifdjen riiftete fih2® England zum LWibder-
ftande. Seine Streitmadht exfchien allerdings1? ungureichend 18, einem jo midhtigen
Seinbe zu tvideritehen. Die Flotte beftand ausd nur 34 Segelidhiffen, feines
berjelben gieng !9 iiber die Grife unjever heutigen Fregatten2! finausdl?, und bdie
meiften verdienten2! eher22 ben Namen Boote ald Schiffe. Der einzige BVortheil
ber englifhen Flotte beftand in der Gejdhidlichleit2® bder Seefeute und ifrer
Qenntnis ber Meeve. Die Stddte wurben aufgefordert 24, Sdhiffe su liefern2®. Die
Eitt) bon London, welde 15 Sdiffe liefern jollte 26, riiftete 27 aus eigenem Antriebe 28
bie doppelte Bahl aud. Zulande wurben drei Armeen zujammengezogen?. Ware
ber Derzog von Parma gelandet, fo Hitte er den Weg nad) Lonbon verlegt3?
gefunden von einer Streitmadyt, bdie ftirfer war als feine eigene. Elifabeth
that alled, was in ihrer Madht lag, die Soldaten anzufenerndl, Sie erjhien zu
Pferde3? im Lager von Tilbury. ,Jd fomme in eure Mitte, jagte fie, ,nicht
st meinem Bergniigen, jondern entjchloffen, unter eud 3u_fiegen oder zu fterben
in der Bertheidigung der Religion und der lnabhingigleit33. Jdh weil, dajs
i) nur den Kbrper eined {dhwadendt Weibes habe, aber i) habe dad Herz
eined Ronigs.” ‘

Crft am 19. Juli 1588 erfchien bie Flotte im Canal. Niemald Yatte
cin Monard) eine foldje Flotte ausgeriiftet. Sie beftand aud 130 RKriegs-
{diffen35, war mit 11,000 Matrofen3® und Galeevenjclaven3? bemannt 38,
fithrte 8000 Ranonen und Hatte 20,000 Fufjolbaten an BVord. Wihrend fie
in Form eined Halbmonbdes 39 ben Canal Hinaufegelte, beunvuhigten 40 die Englénder
fie mit Sharmiipeln?l, und es seigte fi) bald, dajs die Armada nichts weniger
al842 unbefieglich war. Jn der Nadht des 28. Juli verwanbeltes3 der englijche
Admirval 8 feiner Schiffe in Branbertt und lief fie in der Richtung4® der Feinbe
treiben4S, Die Spanier wurden von Bejtiirsung4? ergriffen?®, fie jhnittens? die
Antertaue5 durch) und flohen nadh allen Rihtungen. Am nidhften Morgen fielen
die Gnglanber iiber fie Her und faft die lebte Patrone3! war veridoifen, ehe bdie
©onne untergieng. Drei grofe Gallonen®2 waven in den Grund gebohrt®3, drei
trieben Bilflog nady der flamifchen 5 Rifjte; aber die Urmada erjdhien dodh jogar
Drafe nod) ,wunderbar grof und ftart.” Jn der Urmada felbjt twar jedbod
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alle Hoffnung ver{hounden. 4000 Iann waren gefallen, die Segel erriffen,
die Majten zeridofjen, bder Herzog von Medina war in BVerieiflung®®; ein
Rriegdrath 6 bejhlofs, auf dem einzigen freiftehenden®” Wege, dem rund um bdie
britijgen QJnfeln, nad) Spanien zuriidzufehren. Aber das Jerftorungswertss
blieb einem mddjtigeren Jeinde vorbehalten®? al3 Drafe. Die Lebensmittel
giengen aus®, und die englijhen Schiffe mujsten die Jagb6!l aufgeben; aber
die fpanijhen Sddiffe BHatten faum bdie Orfneyd erveiht, al8 dbie Stitrme
ber nordlichen Meeve iiber fie hereinbrachen 2. Fiinfsig Sdhiffe erreidhten Coruda;
von der grofen Uvmee, weldhe die Heimat voll Muth und BVertvauen verlafjen
Batte, Tehrte faum die Halfte suvitd und erfiillte Palaft und Hiitte mit Beridyten 63
von der Ungaftlichleit®* der englijchen Meeve und der unbegivinglichen 65 Tapferteit
der englijden Seeleute.

lbequeath. 2conceive. 3subdue. 4purpose. Spillage. 6ravage. 7destroy.
8gtore. Opreparation. 0size. 1llcoming. !2campaign. 3entertain doubt, Paffiv.
lifinally. 5successful. 6make ready. !7indeed. 18unequal. !9exceed. 20frigate.
21deserve. 2°rather. 23dexterity. 24summon. 25furnish, 26was. 27equip. 28vo-
luntarily. 2%assemble. 30bar. 3lanimate. 32on horseback. 38independence.
34feeble. S5war-ship. 38sailor. 37galley slave. 38man. 3%9crescent. 4Oinfest.
41gkirmish. 42anything but. 43convert into. 44fire-ship. 45direction. 46drift.
47consternation. “8seize. 49cut. 50cable. 5lcartridge. 92galleon. 53sink. 54Flemish.
55despair. S6council of war. 57open. 58work of destruction. 59reserve. ©0fall
short. 6lchase. ©2break on. 63account. ®¢4inhospitality. 83unconquerable.

Section 39.

A. Gine niebrige. Dedfe! leitet? (twird leiten) [ben] Schall3 befler fort als
eine Hohe. — Die Tapfern find nidht frei von dem (a) Gefithle der Gefahr; aber
fie haben ben Muth, iiber bemjelben zu ftehend. — Der Aufrichtige twird immer
geachtet. — Die MaBigen® find gewdhnlich die Gefundeftens. — Blinde jagen,
{dhwar; fiihle fih rauh? an, und weif fiihle fich glatt® an. — Unter? jehlechten 10
Menjchen fann man nidht ehrlich bleiben 1l — Reichthum1? mag einen Mann ftols
madjen; Schonbeit mag eine Frau eitel madjen; aber Had (a) Gefithl menjdh=
licger Schwdche follte un3 demiithig!3 madjen. — Dasd Deutjche ingt14 viel
Deller15 und fdhdner ald bad Cnglijhe. — Der Reidhe ift nicht immer
glitdlich. — Ubel wadhfen unmertlich16. — Gin Rluger fieht das [bel vorher

und verbirgt fid); aber der Einfdltige!” geht weiter1® und wird beftraft.

leeiling. 2will convey. ®sound. *be superior to. Stemperate. 6healthy.
“rough. 8smooth. 9%among. Owicked. 11§ 100, 2, b. 12wealth. 13humble.
14gound. 15clear. 16imperceptible. 17simple. 18pass on.

B. Glifabet).

®leid) ihren Borfahren ausd dem Hauje Tudor war aud) Clijabeth zur
Deapotiel geneigt2. Aber fie verftand [ed], bie Uchtung und jogar die Liebe ifrer
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Unterthanen zu gewinnen, und gerabe® unter ifhrer Regierung finden wir einige
ber grofiten Mdnner, weldje England jemald gefehen Hat. Die berithmten
Seeleute Howard, Drafe, Raleigh, Frobijher waven ftolz [barauf], einer folchen
Qonigin ihre Dienfte u widmens, und die Didter Spenfer und Shafefpere
wetteiferten® [barin], ir Qob® zu fingen. So fam es, dajs das Beitalter dber
Ronigin Clijabeth oft mit Redht? ,bad goldene JBeitalter” genannt wird; denn
unter ihrer Regievung bliihten® Didhtung und Gelehriamleit wie nie vorher,
und durd) ihre Unvegung? und Ermuthigung wurde der Grund zu der Hinftigen
O®rijfie Cngland gelegt. Aber e3 mufs sugegeben werden, dajd fie nicht frei
war von Fleinlicdhen 10 Fehlern, weldhe ihren Charatter entftellenll Sie war eitel
und launenBaft. Dies zeigte fidh in ihrem Betragen gegen den Grafen GCijer,
ber eine Beit lang ihr Liebling twar, dann aber auf ihren Befeh( Hingerichtet
wurbe. Aud) find wiv niht imftande, die Hinvidhtung 12 der ungliidliden Maria
Stuart zu billigen, welde nad) England gefommen ar, um den Schup Elijabeths
gegen bie Sdjotten anzurufen.

ldespotism. °Z%inclined towards. 3it is. 4devote. Svie. Spraise. 7rightly.
$flourish. 9suggestions. ®petty. !disfigure. 2execution.

Section 40,

Die Flebermaus? ift ein Saugethier? [und] hat (Part.) einen Kbrper, welder
bem einer Maus gleicht3 (Part.). Die Vorderfiie* Haben [die] Jehen durdy eine
Haut® verbunbden, [tweldye] in eine Art von Flitgeln ausgebreitet® [ift], vermittelft?
deven bad Thier fliegt. — Die Hihe Hat die Rraft, die Rorper ausdzudehnens.
— Die Gejdjichte ift die Lehrerin® der Menjchheit. — Die Mapigleit?® exhilt 10
bie Gefundheit. — Je weniger BVerftand ein Menjd) Hat, bdefto weniger tweip
er, baf3 er feinen hat. — Die wahre Freundidhaft jheint am Hellftenl! in den
bunfeln Tagen des Ungliida 2. — Die erften Wohnungen 1 des Menjden waren
foldhe, wie fie die Natur an die Hand gabl4, gerade ausveidend15, um feinen Be-
biirfnifien 1® su geniigen 7, Hiitten, Hohlen 18 und Felte19. ALS die Civilijation vor-
riidte, begannen die Menjchen dauerhaftere 20 und bequenere2! Wohnungen zu bauen.
— Die erften Nationen, weldhe anf die Architeftur AufmerfiamPeit verwandten?2,
waven die Babylonier?, bie Afjyrer24, die Phonicier2®, deren Stiidte mit pradytigen?®
Bauten gefhmitdt? waren, die Aghpter2® und die Jfraeliten?, deren Tempel fiir
hodhit wundervoll galt30. Bon der perfijchen und dgyptijchen Avdjitettur Haben ix
viele {1berbleiber3?, fie find alle in einem Stile von verjchroenderijder32 Pradst 33
und viefenhafter3? Hohe. Die Grieden fithrien zuerft einen einfachern und
wiirdigeren 3° Bauftil3® ein. Sie Hatten drei verjchicbene Arten ober Ordnungen
von Sédulen: bdie dltefte und einfacdhite war die dorijhed”; die jonijhen3® und
Forinthijhen 39 Sdulen wurben bald der dorijhen hinzugefiigt. Nadh dem pelopon-
nefijden Qriege (von 431—404 v. €hr.) widh40 die edle EinfachBheit4! dem {iber-
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mafe4? der Verzierung??, und nach dbem Tode Aleranders, 323 v. Chr., verfiel44
die Qunft und wurbe nadhher nur wenig in Griedenland gepflegt4s. — Die Hirte
ift eine Gigenjhaft vieler Rbrper. — Die Hirte ded Eifensd ift nidht jo grof
oie die bed Diamanten. —

lbat. *mammiferous animal. 3resemble. *forefoot. ®Smembrane. ®expand.
by means. 8§ 48, 6. °temperance. !°preserve. 'bright. 2adversity. '3habitation.
l4guggest. 5sufficient. '%want. 17satisfy mit fec. 8cave. 2tent. durable.
21commodious. 2?pay attention. 23Babylonian. 2 Assyrian. **Phoenician. 2¢magni-
ficent. *7adorn. 28Egyptian. **Israelite. 3°consider, Paffiv. 3!'remains. *prodigal.
33gplendour. 3gigantic. dignified. *style of building. % Doric. 38Ionic,
»Corinthian. *°give way. * simplicity. “%excess. *ornament. *!decline.
$5cultivate.

Section 41,

A. 3m Qabhre 1802 wurbe Bonaparte, welder in jaccio 1768 geboren
war, sum Conful bder franzdfijhen Republit auf Lebenszeit! erwdhlt. Jivei
Jahre nadher wurde er unter (by) dem Namen Napoleon zum RKaifer ausge-
tufen?. — Gteinfohlen twerden an vielen Stellen fowoh! in England als aud
in Waled gewonnen. Das Newcajtler Kohlenlager® allein Hat eine (die) Léinge
von 23 Meilen von Norden nad) Siiben. RKohlen (Plur.) nad) Newcaftle
bringen, ift eine englijhe {prichiodrtlichet Rebendart, weldhe bedeutet®, feine
Mithe umionjt aufwendens. —

ifor life. 2proclaim. 3coalfield. *proverbial. Smean. €¢lose one’s labour.

B. Qarl 1.

Qarl I beftieg im Jahre 1625 ben englijhen Thron. €3 Perridht fein
Broeifel [dariiber], dajs diejer Rbnig einen jharfen Verjtand, einen ftarfen Willen
und viele Cigenjhaften befaf, welde einen guten und fogar grofen PHerrider
madjen. Aber bie Neigung? sur Despotie, welde alle Ronige und Kdniginnen
aud dem Hauje Tudor und Stuart audzeihnete, fithrte ihn ind BVerberben. Das
Parlament Hatte e3 frither niemald gewagt, fidh den Wiinjdhen der Herridher zu
iberfepen; aber al3 Rarl I. den BVerfjud)® madhte, bem BVolfe in willkiiclicher
Weife ». h. ohne die Erlaubni3 be3 Parlamented, Stenern aufsuerlegen, erhob
fi ein grofer Wiberjtand von allen Seiten, und ber verhangnizvollet Lamypf
swijden Kinig und Parlament begann. Jwei Parlamente twurben im Laufe
eined Jabred aufgeldst; aber ein Parlament war Harinddiger al3 Hasg anbere,
und al3 RKarl wieder in Geldverlegenheit® war, zwang ihn dag Haus der Ge-
meinen, jeine Juftimmung® zu bem Gejepe zu geben, weldesd ald ,die Bitte
ums Redht” befannt ift. Der Ronig verpflichtete? fidh, nie wieder vhne Genehmigung
bed Parlamented Geld zu exheben und nie wieder jemanden willkiiclid) einterfern
su laffen. UAber bald entftanden neue Streitigfeiten, welde zu BHeftig waven,
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um auf friedlidhe Weife beigelegt su werben. Der Rbnig Hatte nidht nur einen
Theil be3 BVolfesd durch feine Willkiix® gegen fid) aufgebradyt?, jonbern fein Rath-
geber, dev Crzbifhof Caud, Hatte durch feine graujame Verfolgung der Puritaner
bas Lanbd in eine unzufriedene und zornige Stimmung? erjest. Die Mifsftimmung?!
be3 Parlamentes wud)3 von Tag zu Tag, die Feinde ded KRonigs erhoben immer
fithner ihr Haupt. Endlid) griffen beide Parteien zu den Waffen. Die Puri-
taner tourben von Cromwell angefithrt. Diefer Mann DBatte einen eifernen
Willen und einen |Pharfen BVerftand. [hm twaven die Cevemonien bder bijdhif-
lidgen Rivdhe verhajst!2, und ev war feft entjchloffen, Cngland jowohl von bem
Ronige al8 aud) von bden Bijhofen zu befreien. Jm Jahre 1644 gelang e3
ihm, da3 foniglide Heer bei Marfton Moor und dann (1645) bei Nafeby 3u
{hlagen und fid) fo zum Herrn von England zu maden. Rarl floh zu ben
Sdyotten, wurdbe aber von ifhnen ausdgeliefert und im Januar 1649 in Lonbdon
bingeridytet.

lkeen. Zpropensity. 3attempt at; § 100. *fatal. Swant of money. ®sanction.
-"bind. Sarbitrariness. °exasperate. °mood. !'dissatisfaction. 2odious,

Section 42,

Die grofen Braueveien® gehoren? zu den Mertwiirdigleiten® Londons. €3
gibt beven meBrere hunberte, unter benen mehr al8 zwanzig von unvergleidhlich
grofem? Betriebed find. Diefe Brauereien find Heine Stidte bon 80 und mehrd
®ebduden, in Dbenen bdie Dampfmafdinen aufgeftelt? find, welde Had Ganze
treiben8. €3 gibt Fdfjer?, jwei bis dreil? Stodwerfell Hod), deren eind, wenn es
gefitllt ift, fiirl? 86,000 Gulben Bier enthilt. — Mit einigen von den Freunden,
bie i in Qondon bejuchte, gieng ih hin, um die Dod3 u befehen. Diefe Dod3
find Waiferbedenl?, in benen der Rauffahrer, welder aus Oft- ober Weftindien!?
uvitdgefehrt und die Themfe hinaufgefahrenl® ift, feinen Hafen finbet. — Blau-
froumpfl? ift ein Ausdbruc!®, der auf gelehrte!® Damen angewendet2® wird,
und [3war] gewbhnlih) mit dem BVorwurfe2! ber Pedanterie22. Er jtammi2® von
ben Blauftrumpf-Clubs odber Damengefeljdhaften?? in Johnjons Jeit (1709—84)
Ber, [bie] zum Bwede der Unterhaltung?® mit audgezeichneten Gelehrten2® [ftatt-
fanden]. Gin Perr Stillingfleet, eined bon bden tonangebenden?? Mitgliedern,
welde biefe BVerfammlungen Hodjt intereffjant madjten, eridhien immer in (at)
denfelben in Blauen Striimpfen und daher wurde dieje Benennung??® jhersweife2?
biefen Berjammlungen und bden Damen, twelde fie bejudhten, gegeben. —
Da (Nom. Abs.) dag Glement, in weldem [bie] Fijhe leben und fid) bewvegen,
beinahe von bemfelben Gewidht ift wie fie jelbft, brauchen3® fie feine ftarfen
Oliedber, um emporfteigen zu ¥onnen3l RBiele find mit einer Suftblafe3? ver-
feben33, durd) (by mit b. Gevund.) beren Bufammenprefjen’® ober Ausbehnen3s
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fie fidh) {dhwerer ober leichter machen Ionnen al3 die Wafjermafie3®, welde fie
verdringen3S, und [fie] werden fo im Sinten odber Steigen unterftiipts?.

'brewery. 2be among. 3curiosity. *unparalleled. 3extent. °and upwards.
Terect. Swork. ®vat. !°from two to three. !!'story. ?at the value. ‘'*basin of
water. *merchant vessel. the East- or West-Indies. 1¢sail up. '"blue-stocking.
8term. 1?literary. 2 apply to. ' imputation. 22 pedantry. 3derive, Paifiv.
#meeting of ladies. 23for conversation. %literary man. *leading. Z8appelation.
®9gportively. ¥require. 3'to enable them to rise. 3%air-bladder. 33provide.
#compress. 3°dilate. 30their bulk of water. assist.

Section 43,

Die Stadbt Edinburgh toird wegen ihrer jdhionen Lage fehr bewundert. —
Dag Geld ift fehr niiplid), aber wir diirfen! es nidht zu fehr licben. — Der
englifhe Ronig ift jelbft ein Theil des Parlaments, indem (Part.) fein Antheil2
an der Gefepgebung? in der Madht bejteht, zu vermwerfent. Die Rrone fann nidht
pon jelbjt ivgend weldje Abdnberungd® in ben gegentvirtig beftehenden® Gefeppen
treffen, fie darf aber die Abdnberungen, welde von bden beiden Parlaments-
Haujern vorgejdhlagen und angenommen twerben (Part. suggested and consented
to by —), billigen” ober mifsbilligens. Der Kdnig hat die Madht, die beiden
Parlamentshaufer aufsuldfen®. — RKein Parlament tann durd) feine eigene Madht-
vollfommenbeit ober die Macdhtvolfommendheitl? irgend jemandes, mit alleiniger Aus-
nahme de3 Herrfdhersl!, sujammenberufen werben. — Metalle, Duedfilber!? augge-
nommen, find fefte Rorperl3. €3 gibt anbdere einfache fefte Rbrper, [bie] nicht metallifch
[find], wie 3 B. Sdwefel* ober Holzfohleld, welde beibe im Schiek-
pulberl® [enthalten] finb. — Der Walfijh'’” wird vorziglih® feines
Fettes ober Thranes!? mwegen gefangen. Die Sdjiffe, befonders bdie eng-
lijhen und Holldnbdijhen, tveldhe in grioBerer Anzahl ausgeriiftet werben, laufen20
gerodhnlich im April aud2, um Cnde Mai ihre Jagb2! beginnen zu fonnen, welde
bi3 Mitte Augujt dauert. Jebed Sdiff Hat 40 i3 50 Mann an Bord und
fiibet (nimmt) mebhreve fleineve Boote mit fih. — Ales Hat feine Jeit, und
diefe Beit mujd abgepajst2? tverben.

Imust. 2share in. Slegislation. *reject. Salteration. Sestablished. 7approve.
Sdisapprove. fdissolve. 'authority. 'except the sovereign alone. 2quicksilver,

mercury. 3solid. *sulphur. !5charcoal. !Sgunpowder. 1"whale. !Sprincipally.
9train-oil. ¥set out. 2fishing. 22watch.

Section 44.

RNie, feitbem bdie Qiteratur ein Beruf! in England geworden war, war fie
ein tenigev eintrdglicher? Beruf gewefen, ald zu (at) der Jeit, wo (when)
Samuel Johnjon feinen Aufenthalt® in Lonbon aufidhlug? (1737). Das Leben
Sohnfons war wibhrend ber folgenden 30 Jahre ein Harter RKampf® mit [der]
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Armut. €3 jdpeint einige Jeit vergangend zu fein, ehe er imjtande war, irgend
weldye literarijhe Verbindung anzutniipfen?, von weldjer er mehr erwarten fonnte,
a3 Brot fiir den Tag, der iiber ihn bahingieng®. Naddem er 3 Jahre in Orford
geblieben® toar, gieng er fortl?, ba ed ihm an Mitteln fehltell, feine Stubien fort-
gufepen. Sein Ruf'? war jpiter ein jolder, dafs im Jahre 1747 mehreve be-
deutendel® Budhhandler zujammentraten’®, um ihn zu dem {Hwievigen Werfe zu
vertenben!d, ein Lerifon bder englijhen Spradje in zwei Foliobdnden zu vevan-
ftaltenls, Jobhnfon Batte fidh gejchmeichelt, bajs ev fein Worterbud) am (by the)
Gnbe bed Jahred 1750 pollendet Haben iwiirde, aber erft 1755 (= e3 twar
nidht bi3 1755 dafs) iibergab er feine ungeheuer grofenl? Binbde endlich der
Welt. — London ift der grofte Markt fiiv BVitder in der Welt. Nidht nur
Cngland, fondern aud)y Afien, Afrifa, Wuftralien und jeme Jnfel-Colonien bde3
grofien Oceansd verfieht!® es, auf (in) denen englijhe Unerjdhrodendeitl® und eng-
lijher Unternehmungsdgeift2 die angeljdchiijhe Race und mit ihr bdie englijche
©pradje angefiede(t2! haben. Mehr ald 15,000 Perfonen terden mit (in) dem
Druden, Binden und bdem BVerfaufe von Biidern bejdhdftigt?2. — Jn feinem
17. Jahre bezog2® Oliver Goldjmith (1728—74) Trinity College in Dublin ald
ein Sizar. Die Sizars begahlten fiix Belditigung?* und Untervicht®® nichts, fitr
Wohnung26 fehr twenig; fie Hatten aber einige nicdrige Dienftleiftungen®? zu ver-
ridhten28, von Ddenen fie feither lingit2? befreit3 worben find. Goldfmith wurde in
einer Dadhjtubed! einquartiert3?, auf deven Fenfter jein Name, von ihm felbit ein-
gefrigelt33, nod) immer mit Jntevefje gelefen wird. WVon (from) folhen Dadh-
ftuben Haben viele Manner von geringern Fibigleiten>t al3 den feinigen fich den
Weg zum Wolljade3® oder zur Bijhofsbant3 gebahnt3”. Goldmith aber wies ¥alle
Bortheile feiner Lage von fih3®, wibhrend er all die Erniedrigungend? exbulbete.
Cr vernadldffigtet? bie Stubien, ftand tief bei (at) den Priffungen und wurbe
unten an da3 Enbe jeiner Clajle gejest*?, dafiir dafs er im Hirjaale den Hans-
wurit4? gejpielt Datte.

lcalling. ®gainful. 3residence. *take up. 3®straggle. Celapse. 7form a
connexion. ®pass over (periphr.) °Oreside. '"leave. 'for want of. '?reputation.
Beminent. ‘'*combine. !Semploy. I6prepare. 7huge. !Ssupply. !?daring.
Penterprise.  establish. 2?employ. 23go up to. *board, food. tuition.
lodging. service. perform. 2long. *relieve from. Svgarret, 3*quarter.
Bgcrawl. Hparts. B woolsack (Minifterbant). 3Pepiscopal bench. 3 make one’s

way. throw away. %humiliation. “neglect. *‘turn down to the bottom.
42 buffoon.
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BVejdhreibung! eines englifchen Hanfjes.
I

Bei (at) dem erften Sdritte, [ben] ein Deutidher in einer der Lonbdoner
Strafen madit, mujd er begreifen?, dajs [das] Leben in England fehr ver-
{chieben ift von [dem] Leben in Deutihland. Nidht unr find bdie Winde bder
Hiufer {dhwary und riuderig®, jondern die Hiufer ftehen [aud] nicht in gleicher
Hohe* mit bem Pflafter. Eine Londoner Strae ift gewifjermapen® gleich einer
beutjhen Sanbditvafe®, die auf jeber” Seite vou (with) einem tiefen Graben® ein-
gefafat? ift. Jn den Straffen von Qondon erheben {ih die Haufer auf jeber
Ceite aus tiefen Seitengriindenl0. Diefe trodenen Griben find gewdhnlid) von
einer (the) Tiefe von fedh)3 bid zehn Fuf, und derjenige Theil des Haujes,
weldjer bei und da3 untere Stodwerf!! bilden tviirde, ift YHier zehn bis wdIf
Sup unter der Erbel2. Diefer Graben ift unbededt, aber er ift mit einem Ge-
lénber umgeben!3, und bdie BVerbindbung!4 swijhen der Hausdthitr und der Strafe
tird bewerfjtelligt1® durd) eine Briide, [bdie] zierlih1® aus (of) Maueriwertl?
gebilbet [ift]. Ein englijhes Haus bietet deshalb mit feiner Umzdunung 18, feinem
eifernen Stafet® unbd feiner Thoriegbriide20 einen Anblict2! dar, der fehr ver-
{dyieden ift von bem der Hiufer in anbderen Qindern, und der zu gleider Jeit
fehr bezeihnend22 ift fiir die Cigenthiimlidhfeiten® des englifhen Charalters.

!description. Zunderstand. 3smoky. “on a level. 5in a manmer. Shigh-
road. 7either. ®moat. 9skirt. 0area. !'lower story. ?underground. 'Srailed

in. !4communication. Seffect. !Sneat. "masonry (meisnri). 8fence. 9stockade.
®doorway-bridge. **aspect. 22characteristic of. 2*peculiarity.

II.

Bir nihern und der Strafenthiir und fepen? den Rlopfer? in Bewegung?.
Man bilbe3 fi) nicht ein® (= bildet eud) nicht ein), daj3 dies etwas leidht
Auszufithrended? ift. E3 erforbert® ein gutes Dhr und eine gejdhicte® Hand,
um fi) (euch) verftandlih? su machen und um [ben] Bemerfungen® und dem
Licherlichen® zu entgeben. Jebe Claffe der (of) Gejellchaft Hiindigtl® fich an
(at) bem Feftungsthore !l permittelit Des Rythmusl? ves Klopfers an. Der
Brieftviger 13 gibt swei laute Schlige!* in vajher Aufeinanderfolge!d; unbd fiir
ben Bejudjenden1® ift 8 nothwendig, Hodit jorgfaltig!” das zu viel und das
u toenig zu vermeiden, und ein Yeife3 18 aber beftimmtes1? tremolo anzugeben 2°.
Der Perr?! ves Haujes gibt ein tremolo crescendo am, und der Diener, weldher
feinen erven anmelbet, verwanbelt?? ben Klopfer in einen Mauerbredjer 2 und
Danbhabt2* ihn mit jolhem Dienfteifer2s, dajs dag Haus bis in feine Grund-
feften26 evsittert?”. Handbiverfer2s dagegen2, Fleijcher, Milchlente, Biicfer und
Gemiifehindler30, biirfen3l ben Rlopfer nidht berithren — fie zichen an einer
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Rlingel 32, weldhe mit ber Riidhe in Verbindbung fteht33. Aes bdied ift fehr
leidht in [Der] Theorie, aber fehr fdhtver in [der] Ausfiihrung3s. Dreifte3> und
fonft36 unerfafrene3” Frembde glauben, dajd fie ihve Wiirbe behaupten3s, wenn
fie ben KTopfer mit felbitbetvujster Rraft3? in Bewegung fepen. Eitle Taujdhung 40!
fie werden fiix Bebiente gehaltenl  Bejdjeibene Leute, im Gegentheil42, werden
wie Bettler4d behanbelt. Der Mitteltveg4* Pierin, tvie in anderen Beziehungen,
ift hodft dwierig.

1put in motion, move. 2knocker. 2fancy. *an easy process. Srequire.
6gkilful. 7understand. ®remark. °ridicule. ’°announce. !'gate of the fortress.
2rhythm., 3postman. *rap. Ssuccession. 18visitor. !7careful. !8gentle. 9per-
emptory. Pgive. *master. ?turn into. battering-ram. 2ply. goodwill.
*foundations. 27shake 28tradesman. %on the other hand. %green-grocer. 3'be
allowed. 3’ring a bell. 3communicate. 3practice. 3bold. %otherwise. ¥ in-

experienced. 3®assert. % conscious energy, *°delusion. *'mistake. *?on the
contrary. *3beggar. **middle course.

1II1.

BWir itberfdhreiten! die Schivelle? ded PHaufed. Geheiligte® Stillet umgibt
und — bie Stille ded (of) Friebensd, bed Hhausliden® Comforts, doppelt an-
genehm nach einem mehritiindigen Gange® bei (with) der Schwindel verur-
facdgenden” Unrube® be3 (of) Strafenlebens, Und [vereint] mit [dem] Frieben
(there is) ift [bie] Sauberfeit?, eine englijhe Nationaltugend, die erjte, [welde]
ber Frembe an (in) dem englijhen Wolfe lieben lernt, weil e3 bie erfte ift,
welde fein Auge trifit.10 Der Heine Raum! zwijden der Strafenthiir und der
Treppel?, faum geniigend in Qinge und Breite, um den pomphaftenld Namen
einer ,Halle” zu verdienenl?, ijt getwdhnlich mobliert1® mit ein paar (a couple
of) maBagonil® Stithlen, oder in vornehmerenl? Haujern mit Blumentdpfen,
Statuetten1® und dann und wannl? mit einem Gemdlde jechiten ober fiebenten
Ranges20. Der Fufboden ift mit Wadstud)2!, und bdiefed wiederum ift mit
einer Teppich-Breite22 bebedt. Ein eingiger Blid2% fagt unsd, dajs, nadjdem
wir die Sdhivelle iiberfhritten4 Haben, wir auf einmal2d in den Tempel ded
(of) Bhuslidhen Qebend eingetreten find. Hier find feine feudhten?®, jhlecht ge-
pilafterten®? Fluven, wo man (you) in einer (some) dunteln Ede umperftolpert2s,
um nacd) nod) duntleven Treppen zu jucdhen2?. wie [ed] der Fall30 ift in Paris,
und aud) in vielen anderen Stdabdten. Nihtd derart, Hier ift alled fauber und
glangend3l  Au332 per Halle dringens® wir vor in dad Wohngimmer34, ba3
Refectc. ium 35 bes Haufes. Das Wohnzimmer ift der gewdhnliche Aufenthalidort 36
der Familie, der Mittelpuntt3” ded Pausliden Staated. $Hier ift e3, wo viele
ihre Mahlzeiten3® efjen, und mande (some) ihre Gebete3? fprechent?, und in
biefem Bimmer beforgt4! die DHerrin4? des Haufes ihre Haushaltungsgefdhiftess
und ertheilt4* ihre Befehle. Jm Winter brennt das Feuer im Wohnzimmersd
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vom friifen Morgen bid {pdt abends; und in da3 Wobhnzimmer (it is into the
p. that) tird der Befudende gefiihrt46, wenn er niht4? sufilligd an einem
CGmpfangstage® vorfpridht*®, wo5 die Gefelljhaftszimmer®! den Freunben ber
Familie gedffnet? werden.

teross. 2threshold. 3sacred. “silence. Sdomestic. 6a few hours’ walk.
7giddy, Sturmoil. ®cleanliness. 10strike. 1!'space. '?stairs. '3pompous. !*deserve.
furnish. ¢mahogany. 7wealthy. 18statuette. '°now and then. sixth or
seventh-rate picture. 2'oil-cloth, 22breadth of carpet. 3single glance. 2 Pafiiv.
2%all at once. 2moist. Zillpaved. 2®stumble about. 2°in search of. 3°case.
3lbright. ®from. 33make one’s way. 3parlour. 3refectory. 3sitting-room.
% centre-point. *meal. 3®prayer. “°say. *‘arrange. *lady. *®household affair.
Hgive. *Sparlour-fire. **show. *’unless. “happen to call. *°reception day.
50when. $tdrawing-room. S5?throw open.

IV,

®rofie Fliigelthiiven, bie beinahe die ganze Breite der Hintertvand? ein-
nehmen3, trennen da3 vorbere4 von dem BHinteren® Wohnzimmer’, und wenn
[fie] gebffunet [find], bilben bie zivei eine grofe Stube. Je nad) der Jahl und
den Berhiltnifien® ber Familie dient (= die Jahl und bdie BVerhiltniffe ber
Familie widbmen died Hinterzimmer entweder den Jweden einer Bibliothet 2.
ober vevtwandeln ed) bdied Hintersimmer? entweder als Bibliothet fiir den Heven,
ben Sohn ober bie THchter Ded Haujes, ober ed ift in ein Bouboirs, Gejdhifis-?
ober Frithjtiidszimmer verwandelt. PHiufig dient ed feinem befonberen Jtvedel?,
und allen abwedhjelndl. Diefe Dbeiben Jimmer nehmen bie ganze Tiefe des
Haufes ein. Ale bie anderen Gemddjeri? find oben, fo dafd stvei His vier
Stuben in jedbem Stodwerfel® find. Der Hauptunterichied 1 in den Hausliden
®emidern Cnglandd und Deut{dhland3 befteht in bdiefer Eintheilungl®: in
Deutjdhland nehmen bdie Glieber einer Familie eine Anzahl von Jimntern
auf bemfelben Flur oder [berfelben] Fldche!'® ein; in England wohnen fie in
einer itbeveinandber befindlichenl? Reihe'® von Jimmern. Jn Deutihland find
bie Wobhnbaujer Horizontal abgetheiltl?; BPier ift die Abtheilung2® fentrecht L
Daher fommt e3, bajs Hiufer mit vier zujammenhingenden22 Jimmern in
Qondon fehr felten find, mit Audnahme?23 blof2¢ ber Hiufer in ganz vor-
nehmen2® Biertefu. Daber hat aud) jebed Stodwert feine befondere2 Be-
frimmung??.  Auf (in) dem erften Flur find die Cmpfangdzimmer2®, auf dem
sweiten die Sdhlafsimmer?® mit ihren grofen Himmelbetten3® und marmorbe-
bedten3! Wajdtijhen32; auf dem bdritten Flur find bdie Rinderftuben3s und
®efindeftuben3*, und aunf dem vierten, yoenn ein vierter da fein jollte (Conj.
von to be), finbet man (you) ein paar3> niedrige Bodenftubens, zum (for
the) gelegentliden®? Unterbringen3® irgend eines unverbeivateten Freundess?
ver Familie.
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1folding-door. ?backwall. S%occupy. *front. S®backroom. ®circumstance.
pY
"backroom. ®boudoir. ®office. °purpose in particular. !'in turn. ?apartment.
18gtory. = 4chief difference. !°division. flat. "cumulative. !®succession. *di-
y
vide. *°division. *!'vertical. *?rooms communicating with one another. *with
the exception. 2only. 2"aristocratic. *peculiar. ?’destination. *reception-room.
*bed-room. *four-poster. *'marble-topped. 2wash-stand. ®*nursery. 3¢ser-
P Y
vants’ room. 3%5a couple of. %%garret, attic. ®7occasional. ®%accommodation.
bachelor.
V.

Wenn wir von den Bobenftuben Hinabjteigen (Partic. Prdf.), fehr viel
mehr Stufenl, al3 wir Hinaufftiegen, gelangen wir (= wir finden unjeren
Weg) zu den Aufenthaltdorten? Dbevjenigen, die in England unter der Erbe
wohnen, zu ber Riige. Hier ift aud) (Here, too,) alled veridhieben von bdem,
wa3 wir in Deutfdhland gewohnt find. An Stelle3 der Teppidje?, welde bie
Jufiboden ber oberen® Bimmer bebeden, gehen® wir hier auf ftarfem?, dauer-
baftem Wadystud), tweldesd, toenn o3 gefegt und gewafden ift (Partic. Perf.),
wie Mavmor audfieht und einer englijhen Riide ein fehr behagliches® Aus-
feen? gibt. iersu nehme man!® blanfel! Dedeli® von riefenhaftem Nm-
fangel3, weldje an ben Winden BHangen4, plattierte!® Sdiiffeln und ver-
{chiebene1® anbere Gerdthdaftenl? von feltjamenl® Formenl® und filber-
artigem20 Ausfehen, dazwifden 2! tupferne Pfannen 22 und Topfe und Porzellan 23,
bie Fenfter in netter Weife mit BVorhingen verfehen 24, dagu (with) ein paar
Blumentdpfe auf dem Fenjterbrette2’ und ein Jiveig von Jmmergriin26, bder
an (on) ber Wand um?2” biefelbe herumwddst (Particip. Prdf.), — fo ift eine
englifde Ritde in ihrer beldeidenen Derrlidleit2s. Ein grofed Feuer iwird
immer untehalten??, und fein vothlider3® Schimmer3! erhohts? die Hiuslich-
feit3% und Vehaglichfeit3* bdes Bilded 3. €3 werden Feine Thieve gefdhlachtet
(there is mno killing of) in biefen friedliden Bufluchtdvrtern3é; alle Thieve,
welde fiir [ben] Confum3? Dbeftimmt find, wie 3 B. Gefliigel 3 — Cnten,
Tauben 39, ®infe — terden in den Londoner Kiden [{dhon] gejdhlachtets® und
gerupft4! verfauft. Wenn fie nad) der Riidhe gebracdhyt werben, find fie in joldh
einem Jujtande4?, bafd nidhtd im Wege fteht3, fie auf bad Feuer zu fepents.
Und bdann vorn an4® diefem Feuer baumelnS, von einer Mafjdjine gedreht?,
groBe Stiide4® von Sdafen, Rilbern und Odfen, von jo anjehnlihem Nm-
fange4¥, daf3 jhon der blofe Anblict5 derjelben geniigen wiirde, eine deutjche
Hausfraus! in Staunen zu verfepensz.

gtairs. 2haunt. °®in place of. “carpet. Supper. Swalk. "solid. Scom-
fortable. °aspect. °§ 86,6. !bright. '*dish-cover. '*dimensions. '‘fixed to.
Bplated. °sundry. !7utensils. *®queer. °shape. ’silvery. *'interspersed with.

2gauce-pan. *°china. % curtained. *window-sill. *$evergreen. *'round about
Bglory. **keep burning. ®*°ruddy. *glow. %?heighten. ®*homeliness. *comfort.
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%5gcene. retreat. ®’consumption. ®fowls. °pigeon. *°kill. “'pluck. *’con-
dition. “®prevent. *put to the fire. *%in front. *®dangle. *"turn. *section.
49gize. Sthe very sight. S5'housewife. *2awe.

VI.

Mehrere Thiiven in ber Riide filhren! in ver{diedene? anbdere unter-
irbifhe® Gemidher. Da ift eine Hintertithe 3, wohin die Dienftboten ded Haufes
fih suviidziehen®, nadpem fie ibhve tdglichen Wrbeiten gethan Haben. Da ift
aud) ein Heined Jimmer fiiv dbad Aufwajden? von Tellern und Sdiifieln, fiir
bag3 Pupen® von Meflern und Gabeln, und [fiir dbad Reinmadjeu] von Kleidern
und Sdyuben. Andere Gemdder find beftimmt? su Borrithenl? von Lebensmittelnl?,
pon Wein und Bier, und von Kohlen. Ale diefe mannigfaden 2 Riume und
®emider, von ber Riide bi3 jum Boben 3, find in neueren Londoner Haufern
mit a3 erleudhtet; und Rohrenl4 mit (conducting) frijdhem filtriertenls, und
in vielen Fiallen® mit Heifem Waffer, gehen inl? alle Stodwerde. €3 ift in
allem und jebem!® o viel von wirklih hauslider und anfprudhalofer 1° Behag-
lichfeit, Dafd, um alled die3 zu verfteben und zu wiirbigen2?, man e3 durd
eigene Crfahrung?! fennen mufs.

lopen into. 2sundry. Ssubterraneous. *compartment. 5back-kitchen. 8retire,
7washing-up. S8cleaning. 9devote to. °store. !'provisions. %various. I3garret.

Upipe. 13filter. !0instance. 7ascend to. ’8in all and everything. !?unosten-
tations. %value. 2'actual experience.

Die Londoner Squares.
L

Jn ben breiteften Theilen von Holborn gibt e3 auf jeder Seite gemwiije
verdidhtig ausfehende! Gaffen?, in denen Pfandverleiher® und Schubflider? ihre
Bude aufgefdlagen haben 5, und wo ein lirmenbder®, jedodh)? nidht fehr angenehm
buftender® Handel® mit (in) Gemiifenl, Fleijh und Fijhen betriebenl! wird.
Die Gaffen auf der Norbdieite ftehen!2 mit Gray’s Inn in BVerbindbungl?, im
(on the) Siiben bilden fie ein eng veridlungenes 13 Labyrinth4, weldes wir
auf unjerm Wege nad) Lincoln’s Inn Fields betreten. Reifende, weldhe (Partic.
Prdf.) von London nad) Dover: fahrenl®, fommenl® durd) eine Reihel” von
ungebeuern1® Tunneln, welde durd) jene RKreidegebivgel®, die Bollwerfe ber
britijgen Jnfeln, gebohrt2® worden find. So wie (as) fie aus (from) bder
Dunfelbeit des lepten Tunneld hervorfommen?!, find fie (they feel) gliidlich
und danfbar fiic bie frijhe ringdum Hervjdende Seeluft 22 und bie weite28 end-
[ofe2¢ Ausficdht?’, welde fih vor ihnen erbffunet. Jn gleider Weije athmen
wir freier, wenn (as) wir aud der lepten biefer engen, und durdjaus nidt2e
lieblid) riehenden?” Gaffen Herausfommen. Ein breiter Plap (square), voll von
Baumen, Blumen und Gartenbobden?s, bdffnet fih) vor ung. Died ijt eines von
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ben vielen ,squares, von Ddenen Frembe gewdhnlidh) fehr verfehrie2® und un-
beftimmte 30 Borftellungen®! unterhaltens2 ,Squares” find weite, offene Plige
(spot), umgeben von Haufern, gerabe wie33 unfeve eigenen ,Plige. Aber der
grofie Unterfdjied ift der (this), daf3 die Plibe in Lonbon in Gdrten ver-
wanbdelt3¢ worben find, mit breiten bequemen3® Strafen rund um36é bas
Gitter37. Diefe Gdrten find durchaus nicht3® jo flein, wie die Deutidhen ge-
wihnlidh glauben. Jn der THat, auf [in] den grdferen squares jind fie von
bebeutenbem Umfange3?. Die Neugier der Boritbergehenden?® wird durd)
Biume, Bujdwerf4l und forgfiltis gezogenet? Heden ferngehaltentd, und bdie
fdattigend Gdnge und bdie Grasplipetd in dem Mittelpuntte find ftveng ab-
gejchieden4® fiir Privatbenupung.

lguspicious looking. 2lane. 3pawnbroker. 4“cobbler. 3hang out. ®noisy.
Tthough. Sfragrant. °trade. 1'°greems. 'drive. ?communicate. intricate-
14]abyrinth, maze. !3proceed. !6pass through. 7series. !8monstrous. !?mountain
of chalk. bore. 2'emerge. 2?sea-breeze which plays around. 23vast. *bound-
less. %view. 26by no means. *sweetly smelling. 28garden-ground. %crude.
30indefinite. 3'notion. 32entertain. 33exactly like. 3'convert into. 3%commodious.
38all around. ¥ grate. 38not by any means. %extent. *%passer-by. *'shrubs.
$2carefully trimmed. 43repel. *shady. *5grass-plot. *Sstrictly private.

1I.

Bon diefen squares ift Lincoln’s Inn Fields ber grifite; er bebedt einen
Slachenraum! von zwolf Morgen2 Die Gefjammtausdehnung® aller Lonbdoner
squares ijt 1200 Morgen. Mit [ber] Unudnahme von Smithfield und Trafilgar
Square Baben alle Qondoner squares Gdrten, und bdie Bdume und Biijdge,
die in ihnen wadjen, verbeflern? bdie Lwft aller benachbarten Stragen. Soldje
Gdrten werden in allen BVierteln ber Stadt gefunden, und in vielen Fillen
find fie zwijhen den engjten Gaffen® und ben biifterjten® Hofen? verborgen,
wo ber Wanberer® fie [am] tvenigiten zu finden erwartet. €3 find bie
fchbnften Rldge (spot) in Lonbdon, benn fie bieten Pradtjtiide® von pavabdiefi-
fher Natur?®, bliihend ! in Verborgenheit!?, und geradbe aus dbem Grunbde {find
fie um fjo Yieblicger13. Wir fehren (let us return) zu Lincoln’s Inn Fields
guritd. Drei Seiten bdiefed grofen square find von (with) Gebduden umgeben,
beren offene Thiiven fogleich zeigen, dafs fie nidht einfacdhe gewdhnliche Wohn-
biufer* finb. Eind von ihnen sieht unfere befondeve Aufmerfjamteit auf fidy;
e3 ift fo {dwarz, und feiner Sdulen find jo viele und [fie find] von foldger
Hohe! €3 ift bas Rbniglihe Collegium der (of) Wunbddrzte!®, wo die Mebi-
ciner16 ihr Gramen in [der] Chirurgie!” madjenls. Diefes Haus birgt!? aud
bas berithmte anatomijdhe Mufeum, weldes John Hunter dem Eollegium bder
Wunddrste vermacht2® Hat. Ale die anderen Gebiude find im Befihe der
Gorporationen?? ber Redtdamwilte2s. Jn bem Hersen der City find bie
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Haufer von den Rellern2t 6i8 zu den Bioben ald Gefdhdftsriume?® und Bor-
vathdrdume 2¢ permietet2’. Die PHaufer in Lincoln’s Inn Fields find fiir bdie
bejondere Aufnahme2d der Redhtsantvdlte beftimmt.

larea. Zacre. 3joint extent. *improve. ®alley. ®gloomy. 7court. ®traveller.
9specimen. !00f the most charming description. !'bloom. !?concealment. !3all
the more lovely. '*dwelling-house, '5surgeon. ®medical man. '7surgery. ‘fpass
an examination. '%shelter. *°bequeath. *'be owned by. *%guild. ®lawyer.
24 cellar. *Soffice. 26store-room. 27let out. 28accommodation.

Strafienleben in London.
I

Die Trottoird! der Parijer Boulevbards? find reizende® Plie, und an
einem jdhonen Abende find fie ebenjo belebt?, und felbjt mehr nod) (more so)
al8 bie Dimme (pavement) ber Qondoner Straflen. Aber Hasd Gedringe® auf
ben Parifer Trottoird dauert ivenige Stunden nur wihrend bder getwdhnlichen
Promenadengeit®. [Das] Londoner. Stragenleben ift niht an [die] Jeit ge-
bunben?, e8 ift nidft in bie engen Gvenzen® weniger Stunden eingejchrintt?.
Jn ber That, e3 qibt nidht eine eingige Stunde in den vievundzwansig, in
weldjer man bvon irgend einer der Hauptitrafen Londons jagen fann, dajd fie
menfjcdjenleer ift1%. Denn tenn bdie Bewohner des fernenll Wejtens fih sur
Rube zuviidziehenl?, su derfelben (at that very) Stunde briht basd Strafen-
leben in ben ®efddftsvierteln?s ded Oftend anl4. Friih am (in the) Morgen,
bevbor bie Sdornfteine ber Hiufer und Fabriten 15, ber Cifenbahnmajchinen 16
und Dampfidiiffe Jeit gehabt Haben, die Qft mit Raud) anzufiillen, bietet 17
Lonbon ein eigenthiimlidhes Schaufpiel: e3 fieht vein aus; die Hiufer Haben
ein gefilliges 1® UAnfehen19; bdie Morgenjonne vergoldet den jchlammigen 20
Pfuhl2t der Themfe; die Bogen 22 und Pfeiler 28 der Briiden fehen leichter 24
und mweniger {dywerfillig 25 aus ald am Tage 2%, und dad Publicum auf (in)
ben Gtrafen ift (are) aud) fehr verjdhieden von ben Strafengingern *’, welde
fie su (at) einer fpiteven Stunde beleben.

!trottoir (sidewalk). %the Paris Boulevards. 3charming. ‘crowd. Scrowding.
spromenade time. 7bound to. ®limit. 9confine within. ‘!°deserted. !!far.
retire to rest. !3business-quarters. 4dawn. !“factory. 'érailway-engine. !7pre-

sent. 'Spleasant. !appearance. ¥muddy. ®'pool. *arch. pillar. 2light.
®awkward. **in the day-time. 2®"passengers.

II.

Qangjam und mit einem dumpfenl, rumpelnden® Qaute ziehen die Fege-
mafcjinen bdie Strafien Hinab® in Reihen* von weien® und dreien, um jedes
Theilen® von Staudb und Abfall” wegzunehmen. Desd Marfigdrtners Rarren®
und Wagen® fommen unddft; fie fahrenl® in (at) einem fjharfen!! Trabel?

Sonnenburgs engl. Grammatit. O. A 2. Aufl. 15
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bahin, um zu vedter Jeit fiir die fritfen Einfdufer!® anzufommen. Nad
ipnen fommen bdie Roflenwagen und bdie Bierivagenl*, weldhe nur zu (at) ge-
wiffen Stunden in den Hauptitrafen® der Stadt abladen1® diirfen. Bu (at)
derfelben Jeit rafjelnl? die leidten, ztweirddrigenl® Rarren der Fleijdher, Fijch-
hindler 19 und Gaftivirte2® in rajhem Gange?! dahinl?, denn ihre Cigen-
thiimer22 — tiidhtige2® Gejdhiftslente2t — mbdyten bdie erften auf (in) dem
Martte fein, um da3 Befte audzuwdbhlen und ju (at) einem niedrigen Preije
eingufaufen. Hier und da twird eine Falthiir2® in dem Pflafter gedffnet und
{hmupige Manner fteigen2® aus den unteren Regionen empor; es find Arbeits-
Teute, deven Sorge bie unter der Grbe Dbefindlihe Stadt?? anvertvaut?® iit,
welde fie bauen, ausbeffern, und in guter Ordbnung Halten. Bejdddigte2?
®a3- und Wafferrbhren werben ebenfalld ausgebeflert; und bdie Arbeitdleute
wenben 30 alle mbglide Cile auf, um bdie RPflafterfteine3! tvieder einzujepens?
und den Weg in einem paffierbaren®® Juftande3* ju laffen. Denn die Sonne
fteigt3® am (in the) Himmel empor, und ihre Jeit ift um36. Sie fehren zu
ihrem Qager3” (Plur) zuviid und geben fdhlafen, gerade twenn (as) ber iibrige
Theil38 der Stabdt zu den Arbeiten des Tagesd erwadht.

‘hollow. °rumbling. ®do the sweeping-machines travel down. *file. Stwos.
Sparticle. 7offal. Scart. °waggon. !0proceed, ! brisk. ?trot. ’3purchaser.
4 hrewer's drain. ‘Sprincipal street. 'Sunload. ‘7rattle along. !®two-wheeled.
19fishmonger, hotelkeeper. 2'ata quick pace. *2owner. ®sharp. *man of busi-
ness. trap. ascend %the city underground. *6commit. ° damage. ¥make.
Mpaving-stone. 3replace. ¥passable. %condition. 3Smount. 3%up, ¥lair (eig.

Qager vou twilden Thieven; im ermweiterten Sinne ,fdhlechted Lager”, 3. B. lair composed
of straw with a blanket). 3%rest.
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